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Willkommen bei voCHabular 
KAPITEL Willkomme bi voCHabular 


iHolal 


Que bien que estäs interesado en voCHabular. VoCHabular es una herramienta de aprendizaje 
autodidacta. Esta disenada para autodidactas que quieran aprender aleman y suizo alemän sin 
conocimientos previos o que quieran consolidar y ampliar sus conocimientos bäsicos. 


Aqui estän las tres informaciones mäs importantes para usar voCHabular: 


1) Eneellibro se utilizan tres colores diferentes para los textos. Los colores siempre indican el 
idioma en el que estä escrito un texto: los textos en tu idioma son negros; los textos en alto alemän 
(Hochdeutsch) son verdes y los textos en suizo alemän (Schwiizertüütsch) son azules. Asi que puedes 
decidir tü mismo cuändo prefieres aprender alemän o suizo aleman. 


2) Puedes escuchar muchos de los diälogos y oraciones del libro con la ayuda de cödigos QR. Los 
cödigos QR son estos. Necesitas una aplicaciön de cödigo QR para poder acceder a las grabaciones 
de audio a traves de los cödigos QR. Hay muchas aplicaciones gratuitas que puedes encontrar en 

el App Store / Play Store (busca ”QR Code Reader”), Sino te funcionan los cödigos QR, tambien 
puedes encontrar las grabaciones de audio directamente en el sitio web (www.vochabular.ch) en 
Libro / Aplicaciön > Grabaciones de audio. 


Situaciön lingüistica en Suiza 


Deutsch 
Französisch 


Italienisch 
Rätoromanisch 


En total hay cuatro idiomas nacionales en Suiza: alemän, frances, italiano y romanche. En la Suiza 
alemana se hablan dos idiomas principales: alto alemän y suizo aleman. El alto alemän se utiliza 
principalmente en un entorno formal, por ejemplo, en las lecciones escolares. Importante: el alto 
alemän en Suiza no es exactamente el mismo que el alto alemän en Alemania. Hay ciertas palabras 
que solo se utilizan en alto alemän en Suiza. Por ejemplo, la palabra «hospital» significa «Spital» en 
Suiza y «Krankenhaus» en Alemania. Dado que no existen reglas ortogräficas para el suizo alemaän, 
casi todos los textos en Suiza estän escritos en alto alemaän. 


El suizo alemän se habla principalmente en la vida cotidiana (con amigos, familiares y compaferos 
de trabajo). Pero: jno existe el suizo alemän! Se hablan diferentes dialectos en diferentes lugares 

de la Suiza alemana. El alemän de Berna, por ejemplo, se diferencia del alemän de Basilea o del 

de Zurich. Con voCHabular aprenderäs alemän de Zurich porque el alemän de Zürich se habla a 
menudbo en los medios de comunicaciön, la radio y la televisiön. Ademäs, la mayorfa de los suizos 
de habla alemana entienden bien el alemän de Zürich. El enfoque de voCHabular es promover tu 
comprensiön auditiva del alemän de Zürich. Es mejor aprender solo alto alemän para leer y escribir. 
Por eso nos concentramos principalmente en el alto alemän en los ejercicios escritos. 


&C6mo funciona voCHabular? 


Colores 
En el libro se utilizan tres colores diferentes para los textos. Los colores siempre indican en qu& 


idioma estä escrito un texto: 


Los textos en un idioma extranjero son negros: Por ejemplo, esta oraciön. 
Los textos en alto alemän son verdes: Zum Beispiel dieser Satz. 
Los textos en suizo alemän son azules: Zum Biispiil de Satz. 


Abreviaturas 


Los idiomas estan abreviados: ES=espanol, D = Hochdeutsch, CH = Schweizerdeutsch 


Ortografia apropiada para el gänero 


En nuestra ortografia utilizamos el asterisco de genero. Por ejemplo, escribimos Freund*in (en lugar 
de Freund und Freundin). Con esto queremos tener en cuenta la diversidad de sexos. 


Estructura del libro 


En el capitulo 2, conoceräs los conceptos bäsicos del idioma alemän y del suizo alemän (alfabeto y 
pronunciaciön). Ademäs hay algunas expresiones y palabras importantes que te ayudarän a utilizar 
el libro. 


A partir del capitulo 3, todos los capitulos tienen la misma estructura: cada capitulo consta de 
varios subcapitulos. Al principio de cada capitulo se describe lo que se aprende en ese capitulo. Al 
final de cada capitulo hay un capitulo de revision, donde puedes practicar el contenido de todo el 
capitulo mediante algunos ejercicios. 


Los subcapitulos constan de tres partes: la secciön temätica, la lista de vocabulario con el 
vocabulario nuevo y los ejercicios (D y CH). 


Secciön temätica 


La secciön temätica contiene los siguientes elementos: 


Diälogos: Cada subcapitulo se basa en dos dialogos, cada uno en alemän y en suizo 


alemän. Los diälogos se pueden escuchar con un cödigo OR. 


Guten Tag! 
Grüezi! 


KAPITEL = 


f ! 
r Salutations 
Dans ce chapitre, tu apprends comment on se salue et comment on se prösente. 


Il ya differentes fagons de se saluer selon (heure de la Journee: | 
| 
Dialogue 1 
ei u Jusqu’ä environ 10h 
Patrick Müller et Betty | 
Selassie se rencontrent A 


PR | 
\ / 
LH: ( ) Guten Tag, 

\ 


D’environ 10h a 17h Grüezi | 
7 n 


Guten Morgen. Guete Morge | 


pour la premiere fois 


lors de lanniversaire de 
leur amie commune 


| 
5 = ! 
Sänirt’Abate, Guten Abend u A partir de 17h Guete Aabig, | 
Gute Nacht, ‚Avant d’aller au lit / Guet Nacht. | 
ars Pendant la nuit / 
& 
Dialogue 2 
Bari 


Monsieur Rami Suleiman 
se rend pour la premiere 
fois au cours d’allemand de 
Madame Maria Marti 


Patrick: Guten Abend! Ich heisse Patrick. 


Patrick: Guete Aabig! lich häisse Patrick. 
Wie heisst du? 


Wie häissisch du? 


Betty: Hallo! Ich heisse Betty. Betty: Hoil lich häisse Betty. 


Patrick; Freut mich! Patrick: Fröit mlich! 


Betty: Freut mich auch. 


Betty: Milch au. 


Herr Suleiman: Guete Tag! 


—estenTagl 


Here 


Frau Marti: Guete Tag. Wie hälscad Sih 


“action des exereices, u 


Tema: Despues de cada diälogo hay aportes gramaticales o de contenido sobre el 


tema del subcapitulo. 


Grammaire: Forme de politesse 


® Complete les phrases suivantes: | 


a) Samri Abebe.: Hallo, ? | 
que l’on connait (informelle) et aux personnes que l’on ne connait pas, ou auxquelles Anna Obrist: Ich heisse Anna und ? | 
on veut tmoigner du respect (formelle). 


En allemand, il existe une difference entre la maniere de s’adresser aux personnes 


Samri Abebe: Ich heisse Samri | 


2 b) Rhea Müller: Guten Tag, ? | 
Si quelquun se presente en donnant uniquement son prenom (Vornamel, P ) 
tu peux en principe utiliser la maniere informelle Lisa Blerl:ioh/hel BierLUnd i / 


Rhea Müller: Ich heisse Rhea Müller. / 


/ 
(Oo) Compläte les phrases suivantes: ( 


Samri Abebe: Hallo, 


informell 


Ich heisse Rami, 


Je m'appelle Rami. 


Je m'appelle Maria. 


Anna Obrist: lich häls 
Comment Yappelles-tu? Wie häi 


Anna und 


Samri Abebe: lich hälsse Samri 
Wer bist du? Qui es-tu? Weer bisch du? 


Rhea Müller: Grüezi, 
Si une personne se presente en donnant son nom de famille (Nachname/Familienname/Name), il 


Lisa Bieri: lich hälsse 
convient d’utiliser la maniere formelle, 


a Bieri. Und 


lüller: lich h 


Rhea Müller. 


Cuadros de consejos: los cuadros de consejos te ofrecen consejos ütiles para la vida diaria en Suiza 


( En suisse allemand, si tu te presentes en utilisant 

\ Yauxiliaire &tre (sein), tu dois toujours utiliser Varticle 
\ = defini. Par exemple 

\ lich bi de Rami. / lich bi d Maria Marti. 


Conseil: Salutations 


En Suisse, les gens se saluent de dif- 

\ ferentes manleres. La forme adequate 
| rest pas toujours evidente -meme 

\ pour les Suiss’esses 


Serrer la main est toujours convenable 
Quand on fait la connaissance de 
Quelguun ou dans Ie cadre de situa- 


quand tu es presenteie) des amis de 
tes amis, tu peux donner trois bi 
en commengant de preference par le 
öt8 gauche pour Eviter les collisions. 
‚Avec de tres bons amis, on se contente 
en prineipe d'une seule bise. Cette 
maniere de se saluer est habituelle 
entre femmes alnsi quentre hommes, 


bons amis se donnent ögalement. 
souvent Yaccolade. 


(Ce genre de contact physique est 
courant en Suisse, mals ce niest 
&videmment pas un probleme situ rien 
veux pas. 


® 


tions formelles, Quand tu es avec des 


et femmes. En general, deux hommes 
personnes que tu connais mieux ou 


se serrent simplement la main. Les 


Nuevas palabras: 


En las notas a pie de pägina se traducen palabras para facilitar la 
comprensiön, 


Le voisin Rau 


1.1 Ecoute le dialogue. R&pete-le & haute voix, puis r&ponds aux questions suivanı 
9 | Serstich/ertessionnete) 


a) Waas schaffed die beede Phersoone? 
Monsieur Suleiman habite dans un nouvel appartement depuis un mois. 


b) Vo woo chömed die beede Pher 
Un soir, 4 19 h, il sonne chez son voisin Monsieur Bigler afin de se prösenter. 


1.1 Ecoute le dialogue. Repate-le & haute vniv nie“ auastions sulvantes: 


‚ch dä Di 


mell odler informell? 


Vocabulario 


La parte de vocabulario contiene las nuevas palabras del capitulo. Para cada palabra hay una 
oraciön de ejemplo que explica la palabra en contexto. Puedes utilizar los cödigos QR para 
escuchar la pronunciaciön de las palabras. En el siguiente enlace puedes consultar el vocabulario 
completo utilizando una funciön de büsqueda: 

www.vochabular.ch/vokabular 


31 ) Vocabulaire Exercices en allemand standard 


1. Exercices de dialogue 


D FR CH 1.1 Ecoute les dialogues 1 et 2 en allemand standard et repate 
1.2 Aprös avoir &coute les dialogues, r&ponds aux questions s 


Salutations Comment demande-t-on le nom ä quelqu’un en allemand? 


a) Dans le dialogue 1 
Bonjour. 

Bejanıs wert b) Dans le dialogue 2 
Bonjour. 


Bonjaur, ©) Quelle est la difference ? 


2. Vocabulaire 


2.1 Les quatre dialogues suivants sont incomplets. 
Complete-les avec les mots appropries. 


fa>) 3) Herr Müller und Frau Jezler 


Comment tappelles-tu? 
Salut ta 


ppelles-tu? N Herr Müller: Guten ICh auf 
wi) ? 
D\ 
Enchantele). | 
Enchant6le de fire ta connaissance. 
moi aussi 
b) Betty Selassie und Lisa Bieri 
Betty: Hallo. Ich Betty. Und wer 
Lisa bin Lisa, 


Betty: Mich auch, 


—_ & Herr Abassi: heisse] 


—____Und wie 


esta 


"=narenom/nom de 


Ejercicios 
La parte de ejercicios se divide en ejercicios en alto alemän y en suizo alemän. Al comienzo de cada 
ejercicio hay una breve descripciön de como resolverlo. Sitienes que escuchar un texto hablado 


para resolver un ejercicio, puedes encontrarlo usando el cödigo QR. 
Puedes encontrar las soluciones de todos los ejercicios al final del lipro a partir de la pägina 310. 


Orientaciön en ellibro 


Alborde de cada pägina puedes ver en naranja dönde te encuentras en el libro: 
El nümero indica el capitulo / subcapitulo. 


La forma en el elemento naranja indica si se trata de: 
la secciön de tema (semicirculo relleno) 

la secciön de vocabulario (barras en toda la pägina) 

la secciön de ejercicios (semicirculo sin relleno) 

la secciön de resenas (semicirculo relleno con una R) 


N ( ( ( 

/ 31 ) Vocabula er | / 

KAPITEL BENIMION 
Dans ce chapıı 9. Gramms Be: \ 


Depende de ti si quieres completar todos los ejercicios del libro o si deseas omitir partes, por 
ejemplo, la gramätica. Tambien puedes concentrarte en la parte de alto alemän primero y empezar 
la parte de suizo aleman mas tarde. 


Tambien te recomendamos que busques un compaflero de tändem. En un tändem de idiomas, dos 
personas se encuentran para aprender juntos el otro idioma. Un ejemplo: tü hablas ärabe y quieres 
aprender alemän y la otra persona habla alemän y quiere aprender ärabe. Encuentra companeros 
de tändem en las päginas web http://www.sprach-tandem.ch/ o http://www.sprachtandem.ch. 
Tienes que registrarte, pero es gratis. 


Mäs informaciön sobre cömo aprender alemän 


VoCHabular es una herramienta de aprendizaje autodidacta, lo que significa que puedes usarla 

sin un curso de alemän que la acompafie. Aun ası, te recomendamos que asistas a un curso Si 
tienes la oportunidad. Tambien hay una amplia gama de cursos gratuitos (por ejemplo, de escuelas 
autönomas o asociaciones), especialmente en las ciudades, pero tambien en algunas zonas rurales. 
Lo mejor es preguntarle a alguien en tu localidad. 


Aqui algunos consejos para un buen aprendizaje 


Aprender vocabulario: existen diferentes estrategias para memorizar palabras. Una estrategia es 
aprender con tarjetas: haz un montön de pequefas tarjetas con la palabra en el idioma extranjero 
en la parte delantera y la traducciön en la parte trasera. Luego, revisa las tarjetas hasta que sepas 
traducir todas las palabras en ambas direcciones. 


Comprender la gramätica: se te entenderä bien incluso si no tienes un dominio perfecto de la 
gramaätica. Es por eso que esta parte en voCHabular siempre se mantiene bastante corta. Si es 
demasiado corto para ti, hay muchas explicaciones sobre todos los temas en Internet o puedes 
preguntar en el curso de aleman. Buenas päginas web son, por ejemplo: 


https://easy-deutsch.de/deutsche-grammatik-uebersicht/#tab-con-12 


https://www.hueber.de/sixcms/media.php/36/7480-63_001_01_deutsch_kompakt.pdf 


https://deutschtraining.org/deutsche-grammatik/ 
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Escuchar y hablar: Como ya mencionado, el suizo alemän es principalmente oral. Por eso nos 
centramos en la comprensiön auditiva en la parte suizo alemana. Es mejor escuchar los ejercicios 
de escucha varias veces. Intenta repetir lo que has escuchado y practica con los suizos en cada 


oportunidad. 


Aqui hay otras päginas web y aplicaciones que pueden ayudarte a aprender alto alemän: 


BEE 
2 http:/riggi-asyl.ch/deutschlernen/ 
El 


http://www.welcomegrooves.de/ (de Alemania, pero traducido a muchos idiomas diferentes) 


Appli: Duolingo - Learn Languages Free (gratis) 


Mäs informaciön sobre el proceso de asilo en Suiza 


Aqui puedes encontrar informaciön sobre el proceso de asilo en diversos cantones: 


https'//www.refugeecouncil.ch/assistance-for-asylum-seekers 


Mas informaciön sobre la asociaciön voCHabular 


VoCHabular es una asociaciön con muchas personas (jövenes) de todo el mundo que aportan 
muchas habilidades diferentes. VoCHabular se creö a traves del trabajo voluntario. Ponte en 
contacto con feedback@vochabular.ch si tienes algün comentario sobre ellibro o la aplicaciön. 
Ponte en contacto con info@vochabular.ch si tienes sugerencias generales sobre el proyecto. Si 
deseas saber mäs sobre nosotros, visita nuestra pagina web: www.vochabular.ch 


iAhora te deseamos mucha diversiön con voCHabular! 


Notas 
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Alphabet und Aussprache 
Alphabet und Uusspraach 


Alphabet und Aussprache 
Alphabet und Uusspraach 
Alfabeto y pronunciaciön 


Alphabet und Aussprache 
KAPITEL Alphabet und Uusspraach 


Alto alemän 


El alemän se escribe con letras latinas. Puedes encontrarlas en la siguiente tabla. Hay letras 
mayuüsculas y minusculas. Ejercicio: Escucha los ejemplos y repitelos. 


Alphabet / D 


Mayuüscula Minüscula Ejemplo 


A a = die Ananas 


B b we das Bett 


Cc € der Computer 


das Dach 


E e 128 der Elefant 
F f A, das Foto 
G 8 N 9) das Geld 


das Haus 


| | Be die Insel 
J | ID die Jacke 


In 
=: 
D 
[=] 


K k Sr das Kind 
L | 5 die Lampe 
M m @ der Mond 
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Mayüscula Minuscula Ejemplo 


N n die Nase 


das Ohr 


der Pullover 


N 
:) 
3 
N 
Q* q EI der Quark 
a a m—— a 


R f der Regen 
00,.0,9 
00 

[ee 
S S XL die Sonne 
T t rt der Tisch 
U u die Uhr 
V V Su der Vogel 
W w = das Wasser 

DIDI 

x X au] das Xylophon 
Y y 8 das Yoga 
zZ z die Zitrone 


N * Q: En alemän, la letra «q» siempre va seguida de una «u». 
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Sonidos de uso frecuente 
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Mayuscula Minuscula Ejemplo 
Ä ä &s die Äpfel 
Ö ö N, das Öl 
Ü ü fr die Übung 
Ei ei A Aa dasEi 

E E . 
Äu äu die Häuser 
@ 
Eu eu D der Euro 
ps! 
Ch ch OROEO der Chor 
RATRIANTARG 
St st - der Stuhl 
Sp sp Le das Spiel 
& 
9 
Sch sch een, die Schule 
es 
Tsch tsch ” R Tschüss 
J 
Pf pf — die Pfanne 
—I 
ie a) die Biene 
ng die Zeitung 
ck IA! der Rock 
tz die Katze 


En las escuelas suizas se aprende el alfabeto con esta canciön: 


https://www.youtube.com/watch?v=zxQXEyMMCOE 


Ejercicio de alfabeto 


Escucha las palabras. (Que letras faltan? Rellena los espacios en blanco. 
Consejo: Las letras mayüsculas nunca aparecen en medio de una palabra. 


Umlaute 


1) die... ose 21) die M.....digkeit 

2) der ... apagei 22) die ......acht 

3 die Z.....hne 23) die ....... mpel 

4) der ...... aden 29) Ile iii weiz 
5) der au ag 25) der ana uhl 

6) der .... ater 26) die ....... aare 

I Ar rn or 27) das ......ahr 

8) die Gem... ....... nde 28) der ......ühlschrank 
9 der ..... ack 29) die Ziel e 
10) die ....... acht 30) die ......rau 

1D) die ....... eit 31) der .....egenschirm 
12) der Ru...... ...... SA. 32) die ......ffentlichkeit 
13) der... sel BI anikininet ropa 

19) die... inne 34) der .......all 

15) das Ta.......i 35) die H..... ...... ser 
16) der .....agen 36) die anna eife 

17) der .......nfall 37) der ......ann 

18) das ......uartier 38) der .......omputer 
IN) daS ne 39) die ......dee 

20) die ....... abel 40) das ....... bst 
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Ejercicio especial para ä, ö, ü, äu, eu 
4Dönde oyes una ä? Pon los puntos en el lugar correcto. 


Ejemplo: 
das Blatt > das Blatt 
die Blatter > die Blätter 


) nr ein Zahn 2) Q Ball 
N zwei Zahne Sy rate 
@ zwei Apfel Kase 
u ein Apfel RR Madchen 


4Dönde oyes una Ö? Pon los puntos en el lugar correcto. 


5) @ Mond 


Loffel Hose 
= 
2) horen Zitrone 


ge 


Sonne Flot 


«Dönde oyes una ü? Pon los puntos en el lugar correcto. 


Amalie 8) en Rucken 
8 


u 
3% Blume Mutze 
1} Tur (a) Rucksack 
r—> 
SI Gurtel & Nuss 


au eu = au eu = 
2 5) 
2) 6) 
3) 72) 
4) 8) 
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Que palabras tienen un äu/eu? Marca la palabra correcta. 


Arztin 


7 
n 


% ve 7 zahlen 


zahlen 


rer 
Aa" obel 


= Dose 
Ol Vogel 


9) BB 


ART Brucke 


- Stuhl 
m K Überraschung 


Suizo alemän 


No hay una ortografia oficial de suizo alemän. Nos guiamos por el Zürichdeutschen Wörterbuch 
(Diccionario de alemän de Zürich) de Heinz Gallmann. 


Besonderheiten CH 


En nuestro libro, el suizo alemän siempre se escribe en azul, el alto alemän en verde. Esto te ayudarä a 
ver las diferencias. 


El suizo alemän se suele pronunciar como el alto alemän. Pero existen las siguientes diferencias: 


lieb lieb ie 
gut guet ue 
Bruder Brüeder üe 
zwei zwäl äl 
frei frei ei 
neu nöi öi 
Bäume Böim 


En suizo alemän es muy tipica la ch: 


Kopf Chopf 


Küchenkästchen Chuchichäschtli en 


Escucha las palabras en suizo alemän y repitelas. 


Ejercicio de pronunciaciön suizo alemana 


Escucha las palabras y repitelas. 


d Ananas de Maa s Taxi EIERN 
de Ball d Nacht s Yoga 

de Computer s Oor de Znacht 
s Doorff de Papagäi de Chees 
de Esel nöd d Böim 

d Frau s Quartiär dChüe 

d Gable de Räge nie 

s Huus d Sunne d Freiheit 
d Insle s Tunnel huere guet! 
s Jaar dUur 

de Kafi de Vatter 

d Lampe de Wind 
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Primeros pasos 


La siguiente lista contiene algunas expresiones importantes en alto aleman y en suizo alemän. Miralas bien y repitelas. 


2 Voki/D 


Primeros pasos 


Guten Tag 

Danke 

Bitte. 

Ja, gerne. 

Nein, danke. 

Entschuldigung! 

Ich habe es nicht verstanden. 
Könnten Sie mir helfen, bitte? 


Wo ist...? 


ES 


Buenos dias. 

Gracias. 

Por favor / De nada. 

Si, con gusto. 

No, gracias. 

iDisculpas! 

No lo he entendido. 

;Podria ayudarme, por favor? 


«Dönde esta...? 


CH 


Grüezi 

Merssi 

Bitte. 

Ja geern. 

Näi merssi. 

Entschuldigung! 

lich has nöd verstande. 
Chönted Sii miir hälffe, bitte? 


Woo isch...? 


La siguiente lista de palabras contiene palabras importantes con las que te encontraräs una y otra vez mientras trabajas en este 


libro. 


der 
die 
das 


der Satz 

die Antwort 
die Frage 

der Dialog 

die Grammatik 
das Vokabular 
die Übung 

das Kapitel 
der Tipp 

das Beispiel 


formell 
informell 
die Höflichkeitsform 


Hochdeutsch 
Schweizerdeutsch 


hören 
lesen 
schreiben 
sprechen 


weiblich 
männlich 


el 
la 
el/la 


la oraciön / la frase 
la respuesta 

la pregunta 

el diälogo 

la gramätica 

el vocabulario 

el ejercicio 

el capitulo 

el consejo 

el ejemplo 


formal 
informal 
la forma de cortesia 


alto alemän 
suizo alemän 


escuchar 
leer 
escribir 
hablar 


femenino 
masculino 


de 
d 
S 


de Satz 

d Antwoort 
dFraag 

de Dialog 

d Grammatik 
s Vokabular 
d Üebig 

s Kapitel 

de Tipp 

s Biispiil 


formell 
informell 
d Höflichkeitsform 


Hoochtüütsch 
Schwiizertüütsch 


lose 
lääse 
schriibe 
rede 


wiiblich 
männlich 


Notas 
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22 


KAPITEL 


KAPITEL 3.1 


Kennenlernen 
Käneleere 
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Guten Tag! 
Grüezil 
iBuenos dias! 


KAPITEL 3.2 


34 


Wie geht es dir? 
Wie gaat s diir? 
‚Como estäs? 


KAPITEL 3.3 


45 


Woher kommst du? 
Vo woo chunsch du? 
De dönde eres? 


KAPITEL 3.4 


56 


Wo wohnst du? 
Woo wonsch du? 
«Dönde vives? 


KAPITEL 3.5 


68 


Ich verstehe ein bisschen. 


lich verstaa es bitzli. 
Entiendo un poco. 


KAPITEL 3.6 
Wie geht’s? 2.0 


Wie gaat s? 2.0 
‚Que tal? 2.0 


REVIEW 3 


80 


= 


3 1 Guten Tag! 
KAPITEL a Grüezil 


En este capitulo aprenderäs a saludar y a presentarte. 


Diälogo 1 


Patrick Müller y Betty 
Selassie se conocen por 
primera vez en la fiesta de 
cumpleafios de su amiga en 
comün Samri Abebe. 


E pc Er 
Dialog 1/D 


Hr u 
Dialog 1/CH 


zu 


Patrick: Guten Abend! Ich heisse Patrick. Patrick: Guete Aabig! lich häisse Patrick. 
Wie heisst du? Wie häissisch du? 


Betty: Hallo! Ich heisse Betty. Betty: Hoi! lich häisse Betty. 


Patrick: Freut mich! Patrick: Fröit miich! 


Betty: Freut mich auch. Betty: Miich au. 


[BEN Encontraräs ejercicios de diäalogo en la secciön de ejercicios. 


24 


Saludo 


Segun la hora del dia hay diferentes saludos: 


Guten Morgen. Aprox. hasta las 10am: Guete Morge. 


Buenos dias 


Guten Tag. en de las 10am hasta lasöpm:  Grüezi. 


Buenos dias / Buenas tardes. 


Inn __. Buenos ias /Buenastardes. a 
Guten Abend. == Aprox. desde las 5 pm: Guete Aabig. 


Buenas tardes. 


Gute Nacht. D Antes de acostarse o por la Guet Nacht. 
noche: Buenas noches. 


Diälogo 2 


Marti por primera vez. 


ei 2CH 


El sehor Rami Suleiman estä en el 
curso de aleman de la sefhora Maria 


Herr Suleiman: Guten Tag! Herr Suleiman: Guete Tag! 


Frau Marti: Guten Tag. Wie heissen Sie? Frau Marti: Guete Tag. Wie häissed Sii? 


Herr Suleiman: Suleiman. Und wie 
häissed Sii? 


Herr Suleiman: Suleiman. Und wie 
heissen Sie? 


Frau Marti: Fröit miich. lich häisse Maria 


Frau Marti: Freut mich. Ich heisse Maria 


Marti. Ist Suleiman Ihr Vorname? Marti. Isch Suleiman Ire Voorname? 


Herr Suleiman: Näi, das isch miin 


Herr Suleiman: Nein, das ist mein 


Nachname. Mein Vorname ist Rami. Nachname. Miin Voorname isch Rami. 
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En alemän hay una diferencia entre tratar con gente que conoces (informal) y gente que no conoces 


Gramätica: Forma de cortesia 


o por la que quieres mostrar respeto (formal). 


Cuando alguien se presenta solo con su nombre de pila (Vorname), puedes usar la forma informal. 


Ich heisse Rami. 


informal 


Me lLlamo Rami. 


lich häisse Rami. 


Ich heisse Maria. 


Me llamo Maria. 


lich häisse Maria. 


Wie heisst du? 


Cömo te llamas tü? 


Wie häissisch du? 


Wer bist du? 


;Quien eres tü? 


Weer bisch du? 


Siel apellido (Nachname/, Familienname) se menciona en la introducciön, normalmente se usa la 


forma formal. 


Ich heisse Herr Suleiman. 


formal 


Me llamo sefior Suleiman. 


lich häisse Herr Suleiman. 


Ich heisse Rami Suleiman. 


Ich bin Frau Marti. 
Ich bin Maria Marti. 


Me llamo Rami Suleiman. 
Yo soy la sefiora Marti. 


Yo soy Maria Marti. 


lich häisse Rami Suleiman. 
lich bi d Frau Marti. 
lich bi d Maria Marti. 


Wie heissen Sie? 


gCömo se llama usted”? 


Wie häissed Sii? 


Wer sind Sie? 


;Quien es usted? 


| INota 1: Los nombres formales 
siempre estan escritos con mayüscula. 
MM Por ejemplo: Wie heissen Sie? 


Weer sind S$ii? 


!Nota 2: Site presentas en suizo alemän con 
el verbo ”ser”, siempre debes usar el articulo 


determinado. Por ejemplo: 


lich bi de Rami. / lich bi d Maria Marti. 


(A) Completa las siguientes oraciones: 


a) Samri Abebe.: Hallo, .......nennnnnnne: 2 
Anna Obrist: Ich heisse Anna und ......nnnneeennnnnnn ? 


Samri Abebe: Ich heisse Samri. 


b) Rhea Müller: Guten Tag, .....nneennnnnnnene: ? 


Lisa Bieri: Ich heisse Lisa Bieri. Und ........nnennnnnnn ® 


Rhea Müller: Ich heisse Rhea Müller. 


(A) Completa las siguientes oraciones: 


Samri Abebe: Hallo, 


Anna Obrist: lich häisse Anna und 


Samri Abebe: lich häisse Samri. 


Rhea Müller: Grüezi, 


Lisa Bieri: lich häisse Lisa Bieri. Und 


Rhea Müller: lich häisse Rhea Müller. 


Sugerencia Salutaciön 


En Suiza se saluda de diferentes 
maneras. No siempre estä claro que& 
saludo hay que utilizar - tampoco para 
los/las mismos/as suizos/as. 


Dar la mano siempre es adecuado 
cuando uno estä conociendo a alguien 
y tambien en situaciones formales. A 


personas que conoces un poco meior, 
ytambien si un amigo te presentaa un 


amigo suyo, puedes dar tres besos en 
la mejilla. Normalmente se empieza 
enlameiilla izquierda, para evitar las 
colisiones. Si ya sois amigos por un 
tiempo, usualmente es solo un beso en 
la mejilla. Esta forma de saludar se usa 
entre mujeres y entre mujer y hombre. 
Dos hombres normalmente se limitan 
a darse la mano. Los buenos amigos 


tambien suelen abrazarse. 


En) 


Esta forma de contacto fisico es 
costumbre en Suiza, pero sino te 
sientes cömodo con ello, obviamente 
no hay ningün problema. 


Vocabulario 


Saludo 


Guten Morgen. 
Guten Morgen, hast du gut geschlafen? 


Guten Tag. 


Guten Tag, schön Sie zu sehen. 


Guten Abend. 


Guten Abend, wie geht es Ihnen? 


Gute Nacht. 
Gute Nacht, ich gehe ins Bett. 


Diälogo 1 


Wie heisst du? 


Hallo, wie heisst du? 


Ich heisse ... 
Ich heisse Rami. 


Freut mich. 
Freut mich dich kennen zu lernen. 


mich auch 
Es freut mich auch. 


Diälogo 2 


Wie heissen Sie? 
Ich heisse Rami Suleimann und wie 
heissen Sie? 


Ich bin ... 
Ich bin Maria Marti. 


Das ist mein Vorname/ 


Nachname. 
A: Ist Marti Ihr Vorname? 
B: Nein, das ist mein Nachname. 


Mein Vorname/Nachname ist ... 
Mein Vorname ist Maria. 


ES 


Buenos dias. 
Buenos dias, ;has dormido bien? 


Buenos dias / Buenas tardes. 
Buenos dias, me alegro de verle. 


Buenas tardes / Buenas noches. 


Buenas tardes, ücömo estä? 


Buenas noches. 
Buenas noches, me voy ala cama. 


Cömo te llamas? 
Hola ;cömo te llamas? 


Me llamo ... 
Me llamo Rami. 


Encantado 
Encantado de conocerte. 


Para mitambien 
Para mi tambien es un placer. 


Como se llama usted? 
Me llamo Rami Suleimann, &y cömo se 
llama usted? 


Yo soy ... 
Yo soy Maria Marti. 


Ese es minombre de pila / 
apellido. 


A: Es Marti su nombre de pila? 
B: No, ese es mi apellido. 


Mi nombre de pila / apellido es ... 


Minombre de pila es Maria. 


CH 


Guete Morge. 


Guete Morge, häsch guet gschlaafe? 


Grüezi. 
Grüezi, schöön Sii z gsee. 


Guete Aabig. 


Guete Aabig, wie gaat s Ine? 


Guet Nacht. 
Guet Nacht, iich gaan is Bett. 


Wie häissisch du? 
Hoi, wie häissisch du? 


lich häisse ... 
lich häisse Rami. 


Fröit miich. 
Fröit miich diich käne z lerne. 


miich au 
Es fröit miich au. 


Wie häissed Sii? 
lich häisse Rami Suleiman und wie häissed 
Sii? 


lich bi ... 
lich bi d Maria Marti. 


Das isch miin Voorname/ 


Nachname. 
A: Isch Marti Ire Voorname? 
B: Näi, das isch miin Nachname. 


Miin Voorname/Nachname isch... 
Miin Voorname isch Maria. 


Ejercicios en alto alemän 


1. Ejercicios de diäalogo 
1.1 Escucha los diälogos 1 y 2 en alto alemän y repitelos. 


1.2 Despues de escuchar los diälogos responde las siguientes preguntas. 


a) Eneldiälogo 1: 


2. Vocabulario 


2.1 En los siguientes cuatro diälogos hay espacios en blanco. Rellenalos con las palabras 


correctas. 
Ss a) Herr Müller und Frau Jezler 
\ R Herr Müller: Guten .............. .lEhiaasane. Severin Müller. 
\ “x Wie heissen ....... ? 
/ De 


heisse Frederike Jezler. 


& Erau Jezler: Guten Tag Herr Müller. 


Herr Müller: au. area Frau Jezler. Freut mich. 
b) Betty Selassie und Lisa Bieri 
Betty: Hallo, Ich sa.ae Betty. Und wer nn. du? N 
Lisa: ........... Re Bin’kisa, su... . ) 
Betty: Mi Es 
etty: Mich auch. 


c) Herr Abassi und Herr Sutter 


nr 5 Herr Abassi: ........u.... seen onen heisse Ahmad Abassi. 
No Und Weikrs fe ? 
MM ) Herr Sutter: Guten Morgen. u Tobias Sutter. 


Freut mich. 


d) Herr Müller und Madlaina 


Herr Müller: Hallo. Wie ........... du? an N) 
/ 


Herr Müller: Ich heisse Müller. 


3.1 


2% 


3.1 


3. Gramätica 


3.1 ;En que situaciön se utiliza la forma formal y en cuäl la informal? 


a) Situaciön 1 
(Betty und Anna) 


) > 
R 


b) Situaciön 2 
(Herr Bigler und Herr Müller) 


c) Situaciön 3 
(Maria Marti (Mutter) 
und Madlaina (Tochten)) 


i 
am 


d) Situaciön 4 
(Madlaina und Herr Schmid) 
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formal 


informal 


4. Escuchar y hablar 


4.1 Hay diferentes formas de presentarse. Escüchalas y repitelas. 


4.2 Presentate en alto alemän a la pröxima persona que te encuentres. Pregüntale su nombre. 


5. Escribir y leer 


5.1 Formula un breve diälogo entre tu y Madlaina Marti. Utiliza las siguientes palabras. 
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3.1 


31 ) Ejercicios en suizo alemän 


1. Ejercicios de diälogo 
1.1 Escucha los diälogos 1 y 2 en suizo alemän. 


1.2 Despues contesta la siguiente pregunta: ;Cömo se pregunta el nombre en suizo alemän? 
Marca la respuesta correcta. 


diälogo 1 diälogo 2 
a) ® Wie häissisch du? b) © Guete Tag! 
lich häisse Betty. Wie häissed Sii? 


2. Vocabulario 


2.1 Traduce la palabra del suizo alemän al alto alemän. 


El} = 
UÜbung 2.2/CH 


Grüezi. 
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3.1 


3. Escuchar 


3.1 Escucha las siguientes frases. ;Cuäl de las siguientes frases no aparece? Tächala. 


a) Wie häissisch du? 
) 


is nen 


b) Weer bisch du? er 
c) lich häisse Fabienne. 
d) Isch das diin Voorname? 


3.2 Escucha los siguientes cuatro diälogos y elige la respuesta correcta: 


a) ;Quien habla en la situaciön 1? 
Frau Bigler und Frau Abebe 
Herr Bigler und Herr Abebe 
Frau Bigler und Herr Abebe 
Herr Bigler und Frau Abebe 


. Hr 
Übung 3.2/CH 


b) «Cömo se presenta el hombre en la situaciön 2? 
lich bi de Patrick. 
lich bi Patrick. 
lich bi d Betty. 
lich bi de Tarek. 


c) Situaciön 3: gCuändo se reünen el sefior Tete y el sefior Bigler? 
am Morge 
am Mittaag 
am Aabig 
ide Nacht 


d) ;Cömo se llama el/la niho/a en la situaciön 4? 
Frau Madlaina 
Herr Bigler 
Madlaina 
Toni 


3.3 Escucha de nuevo los diälogos y repitelos. 
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3 p) Wie geht es dir? 
KAPITEL a Wie gaat s diir? 


En este capitulo aprenderäs a preguntar por el bienestar de alguien y a despedirte. 


Diälogo 1 


Patrick Müller y Betty Selassie se encuentran por casualidad en la ciudad una semana despuses de 
la fiesta de cumpleanios. 


NR 


Patrick: Guten Morgen Betty. Patrick: Guete Morge Betty! 


. „ti 
Dialog 1/ CH 


Betty: Hallo Patrick! Wie geht es dir? Betty: Hoi Patrick! Wie gaat s diir? 
Patrick: Mir geht es gut. Und dir? Patrick: Guet. Und diir? 


Betty: Gut, danke! Wohin gehst du? Betty: Guet, merssil Woohi gaasch? 


Patrick: Nach Hause. Bis bald! Patrick: Häi. Bis bald! 


Betty: Tschüss Patrick! Betty: Tschüss Patrick! 


Ly Encontraräs ejercicios de dialogo en la secciön de ejercicios.. 


Despedida 
Auf Wiedersehen. Hasta luego. (formal) Ade. / Uf Widerluege. 
Tschüss! iAdiös! (informal) Tschüss! / Tschau! 
Bis bald! iHasta pronto! Bis bald! 
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Diälogo 2 


El sehor Rami Suleiman llama a la sefiora Maria Marti para cancelar su curso de alemän porque 
esta enfermo. 


AL 


Eike 
Dialog 2/ CH 


Drrrrrrrrrrriiiing. Drrrrrrrrrrriiiing. 


Frau Marti: Guten Tag, hier ist Frau Marti: Guete Tag, da isch 
Maria Marti. d Maria Marti! 


Herr Suleiman: Guten Tag Frau Marti! Herr Suleiman: Guete Tag Frau 
Hier ist Rami Suleiman. Wie geht Marti! Daa isch de Rami Suleiman. Wie 
es Ihnen? gaat s Ine? 


Frau Marti: Danke, sehr gut. Frau Marti: Danke, seer guet. 
Und Ihnen? Und Ine? 


Herr Suleiman: Nicht so gut, ich Herr Suleiman: Nöd esoo guet, 
bin krank. Ich komme heute nicht lich bi chrank. lich chume hütt nöd 
in den Deutschkurs. in Tüütschkurs. 


Frau Marti: Gute Besserung! Frau Marti: Gueti Besserig! 


Herr Suleiman: Danke. Auf Wiedersehen. Herr Suleiman: Merssi. Ade. 


Frau Marti: Auf Wiedersehen. Frau Marti: Ade. 


En) 


Consejo: Estoy bien, gracias. 


Cuando se saluda a alguien, casi como gut/guet (bien) o nicht schlecht/ estado de bienestar real sölo se revela 
siempre se pregunta cömo estä la otra nöd schlächt (no muy mal). Las en las conversaciones personales. 
persona. En Suiza, la gente suele dar respuestas negativas son infrecuentes, 


una respuesta corta a esta pregunta, por ejemplo: chlecht/schlächt (mal). El 


Gramätica: Pronombres personales 


Singular 
ich yo I lich 
A 
\ 
Sie du tu (9 a du Sii 
(forma de (informal) Lo 4% (informal) (forma de 
cortesia) | | | cortesia) 
0 
er el s er 
(masculino) 1 
sie ella IR sii 
U 
(feminino) A 
es - £ es 
(neutral) = 
Plural 
wir nosotros miir 
N 
nosotras Ü & ) 
PYYN\ 
Sie hr vosotros “ oe ir Sii 
(forma de (informal) vosotras Be w (informal) (forma de 
cortesia) usted/ | | | [ \ cortesia) 
ustedes 
sie ellos SE sii 
ellas Mer 
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Vocabulario 


EAR 
D 3.2 Voki/D 


Despedida 


Auf Wiedersehen. 
Auf Wiedersehen. Schönen Tag! 


Tschüss. 
Tschüss. Bis morgen! 


Bis bald. 


Bis bald, ich freue mich. 


nach Hause 
Ich muss nach Hause gehen. 


Diälogo 1 


Wie geht es dir? 
A: Wie geht es dir? 
B: Gut, danke. 


Mir geht es gut. 
Mir geht es gut, danke. 


Und dir? 
Und dir? Wie geht es dir? 


Wohin gehst du? 
A: Wohin gehst du? 
B: Einkaufen. 


nach Hause gehen 
Ich gehe jetzt nach Hause. 


Diälogo 2 


hier ist... 
(Antwort am Telefon) 
Guten Tag, hier ist Lisa Bieri. 


Wie geht es Ihnen? 


Schön Sie zu sehen, wie geht es Ihnen? 


Und Ihnen? 
Mir geht es gut und Ihnen? 


sehr gut 
Mir geht es sehr gut. 


nicht (so) gut 
Mir geht es nicht so gut. 


ES 


Hasta luego. 
Hasta luego. jBuen dia! 


Adios. 


Adiös. jHasta mafianal 


Hasta pronto. 
Hasta pronto, me alegro de verte. 


a casa 
Tengo que irme a casa. 


Como estäs? 
A: XCömo estäs? 
B: Bien, gracias. 


Estoy bien. 


Estoy bien, gracias. 


tu? 
iX tu? 4Cömo estäs? 


w„Adönde vas? 
A: „Adönde vas? 
B: De compras. 


Iracasa 
Ahora me voy acasa. 


Aqui habla ... 
(Respuesta al tel&fono) Buenos dias, 
aquihabla Lisa Bieri. 


Como esta? 


Que bueno verlo, ;cömo estä? 


iX usted? 
Estoy bien, ;y usted? 


muy bien 
Estoy muy bien. 


no (tan) bien 
No estoy tan bien. 


ce H IE Vogei/CH 


Uf Widerluege. / Ade. 


Uf Widerluege. Schööne Taag! 


Tschüss. / Tschau. 
Tschüss. Bis moorn! 


Bis bald. 


Bis bald, lich fröi miich. 


häi 


lich mues häi. 


Wie gaat s diir? 
A: Wie gaat s diir? 
B: Guet, merssi. 


Miir gaat s guet. 


A: Miir gaat s guet, merssi. 


Und diir? 
Und diir? Wie gaat s diir? 


Wochi gaasch? 
A: Wochi gaasch? 
B: Go poschte. 


häi gaa 
lich gaa jetz häi. 


daa isch ... 
(Antwoort am Telefon) 


Grüezi, daa isch d Lisa Bieri. 


Wie gaat s Ine? 


Schöön Sii z gsee, wie gaat s Ine? 


Und Ine? 
Miir gaat s guet und Ine? 


seer guet 
Miir gaat s seer guet. 


nöd (esoo) guet 
Mir gaat s nöd esoo guet. 


D 


Ich bin krank. 
Ich kann nicht zur Arbeit kommen, ich 
bin krank. 


Gute Besserung. 
Ich wünsche dir gute Besserung! 


der Deutschkurs 
Ich lerne viel im Deutschkurs. 


ES 


Estoy enfermo/a. 


No puedo ir al trabajo, estoy enfermo/a. 


Que te mejores! 
Que te mejores! 


el curso de alemän 
Aprendo mucho en el curso de alemän. 


CH 


lich bi chrank. 
lich cha nöd go schaffe choo, lich bi 
chrank. 


Gueti Besserig. 
lich wünsche diir gueti Besserig! 


de Tüütschkurs 
lich lerne vil im Tüütschkurs. 


Ejercicios en alto alemän 3.2 


1. Ejercicios de diälogo 


1.1 Escucha los diälogos 1 y 2 en alto alemän y repitelos. 


a 


Ei A 
Dialog 1/D 


1.2 ;Cömo contestan las personas en el diälogo a la pregunta 
«Wie geht es dir/Ihnen»? Conecta las personas con la respuesta correcta. 


BEE 
Betty Mir geht es gut. ve 
Nicht so gut. 


2. Vocabulario 


2.1 Wie geht es dir? Ordena las palabras de mal a muy bien 


® Danke, gut. 


Nicht so gut. 
Danke, es geht. 
Danke, sehr gut. 
Nicht schlecht. 


Schlecht. 


2.2 Decide: ;Las siguientes expresiones son un saludo o una despedida? ;Son formales o 
informales? Märcalo. 


Begrüssung Verabschiedung formell informell 
Saludo Despedida formal informal 


a) Guten Tag Herr Bieri. 

b) Tschüss Rhea. 

c) Auf Wiedersehen Frau Müller. 
d) Hallo Betty. 

e) Guten Morgen Lisa. 
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3.2 


2.3 Completa los diälogos. 


a) Anna: Guten Morgen, wie geht es dir? 
Usa PO ee 


Anna: Sehr gut, danke. 


Br Herr Decken. ? 


Herr Müller: Nicht so gut und Ihnen? 


c) Dania: Guten Tag. Wie geht es dir? 
ANMal een Ich bin krank. 


3. Gramätica 


3.1 Observa las imägenes de abajo y escribe el pronombre personal adecuado debajo de cada una. 
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3.2 


3.2 ;Los siguientes diälogos son formales o informales? Märcalo. 


informal formal 
Guten Tag. Wie geht es Ihnen? 
a) Mir geht es gut. Und Ihnen? 
Auch gut. Danke. 


Hallo. Wie geht es dir? 
b) Es geht so. Und dir? 
Mir geht es gut. 


Hallo, wie geht es? 

c) Nicht so gut, ich bin krank. Dir? 
Danke, mir geht es gut. Gute Besserung! 
Danke, tschüss. 


Guten Tag, Frau Jezler, wie geht es Ihrem Mann? 
Guten Tag, Herr Suleiman, mein Mann ist wieder gesund. 


& 


Das freut mich. Auf Wiedersehen. 
Auf Wiedersehen. 


3.3 Construye dos diälogos con las siguientes oraciones. 


Guten Tag, wie geht es dir? Auch gut, danke. 
Guten Morgen. 


Wie geht es Ihnen? 
Gut, danke. 


? 
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3.2 


4. Escuchar y hablar 


4.1 Escucha el siguiente diälogo y repitelo. 


DpEEE 
Übung 4/ D 


4.2 Contesta las dos preguntas siguientes con frases completas. 


a) Wie geht es Samri? nennen: 
b) Wie geht es Fabienne? ...enneennnen 


4.3 Cada dia de esta semana, pregunta a uno de tus amigos 
en alemän cömo le va. 


5. Escribir 


5.1 ;Cömo piensas tu que les va a las siguientes personas? Escribe la respuesta con oraciones 
completas. 


( 


\ 
\ D 


Ejemplo: 
Lisa geht es gut. Herr Müller asien 
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Ejercicios en suizo aleman 3.2 


1. Ejercicios de diälogo 
1.1 Escucha los diälogos 1 y 2 en suizo alemän. 


1.2 Marca las respuestas correctas: 


a) Wie gaat s de Betty? 
Guet. 
Nöd schlächt. 
Nöd esoo guet. 


fEzu = 
Bei 


- > 
Dialog 2 / CH 


b) Wie gaat sem Herr Suleimann? 
Guet. 
Nöd schlächt. 
Nöd esoo guet. 


2. Vocabulario 


2.1 Escucha las palabras en suizo alemän. Cone&ctalas con las palabras adecuadas en alto 


alemän. 
schlächt 
schlecht 


2.2 Decide primero si los siguientes saludos son formales o informales. Luego, tradücelos a tu 
lengua materna. 


formal informal 


Hoi'Lisal Wie gaatsdiif? kai 

a) Danke, nöd schlächt und diir? .aeesseneneenenenesnnnnenenennnnnnnnanenanennenn 
Au guet, merssil Tschüss! aeenneeneneenenennenennnnnennann 
Tschäul .enisenssanneensehemnaanı 


Grüezi. Herr Bigler sack ananine 

b) Grüezi Herr Suleimann. Wie gaats Ine? nennen 
Miir gaat:s guetundIne? unse aim 
Merssi, seer guet. Uf Widerluege! nennen 


1270 | >> UGR EEE EEE EIER 
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3.2 
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3. Escuchar 


3.1 Escucha las frases. ;Que frases estän en alto alemän y cuäles en suizo alemän? Marcala 
casilla correspondiente. 


alto aleman suizo alemän 


4. Gramätica 


4.1 Traduce los pronombres personales del suizo alemän al alto alemän. 


3 3 Woher kommst du? 
KAPITEL # Vo woo chunsch du? 


Este capitulo trata sobre los paises de origen y sobre cömo preguntar a alguien de 


dönde viene. 


Diälogo 1 


Betty: Patrick, woher kommst du? 


Patrick: Ich komme aus der Schweiz. Und 
du? 


Betty: Ich komme aus Äthiopien. 


Patrick: Und was machst du? 


Betty: Ich gehe in die Schule und lerne 
Deutsch. 


Betty Selassie visita a 
Samri Abebe. Patrick 
Müller tambien estä all!. 


Ken 


El 
Dialog 1/D 


ae c 


Dialog 1/CH 


Betty: Patrick, vo woo chunsch du? 


Patrick: lich chume us de Schwiiz. Und 
du? 


Betty: lich chume us Äthiopie. 
Patrick: Und was machsch du? 


Betty: lich gaa id Schuel und leere 
Tüütsch. 


L, Encontraräs ejercicios de diälogo en la secciön de ejercicios. 
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Genero 


Schweizer suizo Schwiizer 
Schweizerin suiza Schwiizerin 
Syrer sirio Syrer 
Syrerin siria Syrerin 
Türke turco) Türk 
Türkin turca Türkin 
Afghane afgano Afghan 
Afghanin afgana Afghanin 


Sila forma masculina termina en -er, se ahade una -in a la forma femenina. 


Sila forma masculina solo termina en -e, se omite la e para la forma femenina y se anade -in. 
= 


Paises 


Aquitienes una lista de algunos paises y sus habitantes. Puedes elegir que paises son importantes 
para ti y si quieres aprenderlos. 


Land XY Pais XY Land XY 


(Einwohner/Einwohnerin) (habitante masculino / feminino) (liwoner/liwonerin) 
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Afghanistan 
(Afghane/Afghanin) 
Äthiopien 
(Äthiopier/Äthiopierin) 


Deutschland 
(Deutscher/Deutsche) 


Eritrea 
(Eritreer/Eritreerin) 


Frankreich 
(Franzose/Französin) 


Irak 
(Iraker/lrakerin) 


Italien 
(Italiener/ltalienerin) 


Kurdistan 
(Kurde/Kurdin) 


Afganistän 
(afgano/ afgana) 
Etiopia 

(etiope / etiope) 


Alemania 
(alemän / alemana) 


Eritrea 
(eritreo / eritrea) 


Francia 
(frances / francesa) 


Irak 
(irraqui / iraqui) 


Italia 
(italiano / italiana) 


Kurdistän 
(kurdo / kurda) 


Afghanistan 
(Afghane/Afghanin) 
Äthiopien 
(Äthiopier/Äthiopierin) 
Tüütschland 
(Tüütsche/Tüütschi) 


Eritrea 
(Eritreer/Eritreerin) 


Frankriich 
(Franzos/Französin) 


Irak 
(Iraker/Irakerin) 


Italie 
(italiener/Italienerin) 


Kurdistan 
(Kurd/Kurdin) 


Österreich 
(Österreicher/Österreicherin) 


Schweiz 
(Schweizer/Schweizerin) 


SriLanka 
(Tamile/Tamilin) 
(Singhalese/Singhalesin) 


Syrien 
(Syrer/Syrerin) 


Tibet 
(Tibeter/Tibeterin) 


Türkei 
(Türke/Türkin) 


Ejemplos: 


Ich komme aus der Schweiz. 
Ich bin Schweizer. 
Ich bin Schweizerin. 


Ich komme aus Afghanistan. 
Ich bin Afghane. 
Ich bin Afghanin. 


Austria 
(austriaco / austriaca) 


Suiza 
(suizo / suiza) 


SriLanka 
(tamil / tamil) 
(singales / singalesa) 


Siria 
(sirio / siria) 


Tibet 
(tibetano / tibetana) 


Turquia 
(turco / turca) 


Soy de Suiza. 
Soy suizo. 
Soy suiza. 


Soy de Afganistän. 
Soy afgano. 
Soy afgana. 


Ööschtriich 
(Ööschtriicher/Ööschtriicherin) 
Schwiiz 

(Schwiizer/Schwiizerin) 

Sri Lanka 

(Tamil/Tamilin) 
(Singhales/Singhalesin) 

Syrie 

(Syrer/Syrerin) 


Tibet 
(Tibeter/Tibeterin) 


Türkei 
(Türk/Türkin) 


lich chume us de Schwiiz. 
lich bi Schwiizer. 
lich bi Schwiizerin. 


lich chume us Afghanistan. 
lich bi Afghan. 
lich bi Afghanin. 
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Diälogo 2 


En la clase de alemän, la sefiora Maria Marti y el senior Rami Suleiman hablan de sus paises de 
origen y del trabajo del sefior Suleiman. 
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© 


Frau Marti: Herr Suleiman, kommen Sie 


aus Syrien? 


Herr Suleiman: Nein, ich bin aus dem 


Irak. Und Sie? 


Frau Marti: Ich bin Schweizerin. Arbeiten 


Sie hier in der Schweiz? 


Herr Suleiman: Ja, ich arbeite in einer 
Firma. 


Frau Marti: Wo ist diese Firma? 


Herr Suleiman: Die Firma ist in Bern. 


Frau Marti: Herr Suleiman, chömed Sii us 
Syrie? 


Herr Suleiman: Näi, iich bin usem Irak. 
Und Sii? 


Frau Marti: lich bi Schwiizerin. Schaffet 
Sii daa? 


Herr Suleiman: Ja, iich schaffe inere 


Firma. 
Frau Marti: Woo isch die Firma? 


Herr Suleiman: D Firma isch in Bern. 


Ly Encontraräs ejercicios de dialogo en la secciön de ejercicios. 


ser/estar 


ich bin 
Ich bin krank. 


du bist 
Du bist Betty. 


er ist / 
sie ist / 
es ist 


Er / sie / es ist in Zürich. 


Singular 
yo soy/estoy © 
Estoy enfermo/a. " 


tu eres/estäs (9 a 


Eres Betty. 


el es/estä © 
ella es/estä na 


El/ella estäen Zürich. [ \ [ \ 


iich bi 
lich bi chrank. 


du bisch 
Du bisch d Betty. 


er isch / 

sii isch / 

es /sisch 

Er / sii / es isch in Züri. 


Plural 
wir sind Nosotros/ N N miir sind 
Wir sind in der Schweiz. nosotras somos x Ar \ lich bi chrank. 
Estamos en Suiza. f Y \ 
ihr seid vosotros sois/estäis iir sind 


Ihr seid im Deutschkurs. 


Estais en “ en 
V 


el curso de Alemän.. | | 


Du bisch d Betty. 


sie sind 
Sie sind beim Arzt. 


Sie sind 
Sind Sie Frau Marti? 


ellos/ellas son/estän Se 
v2 


Estan en el medico. Key 


Formal en singular y plural 


Usted es/estä 
| ne), 
‚Es usted la IT 


sehora Marti? | | 


sii sind 
Sii sind bim Arzt. 


Sii sind 
Sind Sii d Frau Marti? 


iAtenciönl: «sein/sii» es un verbo irregular. En el capitulo 
3.4 aprenderäs sobre los verbos regulares. 
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(A) Completa las palabras que faltan: 


Tel DRS ein Mann. 
Wilsmsearus glücklich. 
Ihe 30 Jahre alt. 
Se im Spital. (Plural) 
IA zu spät. 
Sarasin Sie Herr Suleiman? 
Eee alt. 

SICHER RN jung. (Singular) 
lea schön 

Wi senstreann zu Hause. 


(A) Completa las palabras que faltan: 


Iehesare en Maa 
Nil glücklich. 

IC Here 30 Jaar alt. 
Olli im Spitaal. (Plural) 
ins z Spaat. 

EEEEIIGNT Sii de Herr Suleiman? 
Einen alt. 

Ole jung. (Singular) 
Dissen schöön 
Milde dihäi 


Vocabulario 


Bi: 


D 3.3 Voki/D 


Paises 


der Einwohner / 


die Einwohnerin 

Die Schweiz hat weniger 
Einwohnerinnen und Einwohner als die 
Türkei. 


Ich bin ... 
Ich bin Türke/Türkin. 


Ich komme aus ... 
Ich komme aus der Türkei. 


Diälogo 1 


Woher kommst du? 
Du kommst nicht aus der Schweiz, 
oder? 


Was machst du? 
Was machst du beruflich? 


Ich gehe in die Schule. 
Ich gehe jeden Tag in die Schule. 


Diälogo 2 


Kommen Sie aus ... ? 
Kommen Sie aus Eritrea? 


Und Sie? 


Und Sie, woher kommen Sie? 


arbeiten 
Ich arbeite im Spital. 


ES 


el habitante / la habitante 
Suiza tiene menos habitantes que 
Turqufa. 


Soy... 


Soy turco/ turca. 


Soy de... 
Soy de Turqufa. 


«De dönde eres? 
No eres de Suiza, ;verdad? ‚De dönde 
eres? 


‘Que haces? 
‚En que trabajas?/;A que te dedicas? 


Voy alaescuela. 
Voy todos los dias ala escuela 


‚Es usted de..? 
‚Es usted de Eritrea? 


iX usted? 
Y usted, öde dönde es? 


trabajar 
Trabajo en el hospital. 


ck 


C H 33 Voki ne 


de liwoner / d liwonerin 


D Schwiiz hät weniger liwonerinne und 


liwoner als d Türkei. 


lich bi... 
lich bi Türk/Türkin. 


lich chume us... 
lich chume us de Türkei. 


Vo woo chunsch du? 


Du chunsch nöd us de Schwiiz, oder? 


Waas machsch du? 
Waas machsch du prueflich? 


lich gaa id Schuel. 
lich gaa jede Taag id Schuel. 


Chömed Sii us ... ? 
Chömed Sii us Eritrea? 


Und Sii? 


Und Sii, vo woo chömed SIi? 


schaffe 
lich schaffe im Spitaal. 


a3 ) Ejercicios en alto aleman 


1. Ejercicios de diäalogo 


1.1 Escucha los diälogos 1 y 2 y repitelos. 


1.2 Contesta las siguientes preguntas. Marca la respuesta correcta. 


a) Woher kommt Patrick? Patrick kommt ... 
.. aus der Schweiz. 


x .. aus Äthiopien. 
m .. aus Schaffhausen. 
ialog 2/D 


.. aus Schweden. 


b) Was macht Betty? Betty ... 
.. geht in die Schule. 
.. lernt Deutsch. 
.. lernt Deutsch und geht in die Schule. 
.. geht in die Schule und lernt Deutsch. 


c) Herr Suleimann kommt ... 
.. aus der Schweiz. 
.. aus Bern. 
.. aus dem Irak. 
.. aus Syrien 


2. Vocabulario 


2.1 Rellena las palabras correctas en los espacios en blanco. 


Ejemplo: 
Ich komme aus der Schweiz. Ich bin Schweizerin. 


a) Du kommst aus Eritrea. Du ..... anne ; 
b) !Er/kommit aus'Syrien. Er ae 
c) Rami kommt aus dem Irak. Er... nenn . 


d) Ich komme aus Tibet. Ich ........nuussennene . 


2.2 Completa la pregunta y contestala: 


a) (Pregunta) Woher... Ur Woher aan Sie? 
b) (Respussta) lehnen mir 
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2.3 Pon las siguientes frases en el orden correcto. 


Ich bin Betty. 


7) 
Ich heisse Ahmad. Und wer bist du? WEhEE KEINER EU: FERy: 
Hallo. Wie heisst du? FOR BOINMIE BUS Sy EeN; 


PERSON A: us urn ia nano rege 
POISON Be ee ee ae Reese 
PERSON. an en rer Enno unn Hehe ae 
BErSOm Birnen engen 
PERSONAL: urn ueannakanseHeRE RER TREE EEREE BET 
PErSON Bi... eigenen nmenbenee 
PELSONA ee Area Eee ae 
PERSOn Br en een er en e eeeTr ee 


Person A en en een eneinsleni 


3. Gramätica 


3.1 Completa las frases con la forma correcta del verbo «sein» (ser/estar). 


A eier Eritreerin. en erieineen Tamilin. 
2 Q 
U X 
SZ 

Diesen Türke f N Eee Kurdin N 


3.3 


4. Escuchar y hablar 


4.1 Escucha el diälogo siguiente: 


A 
Übungen 4/D 


4.2 Rellena las palabras que faltan en los espacios en blanco. 


a) Woher kommt Samri? 


5. Escribir 


5.1 Observa las dos imägenes y completa las frases. 


a) Hallo. Mein Name ist... 
Ich komme aus .....eenn: i 
en 
b) Hallo, ich heisse anna | £ 
Hallo! Das ist ein schöner Name. Ich bin ..........nneseerne: 
Woher kommst ......... ? 
Ich Komme-aus ernennen . Woher kommst... ? 
Ich komme aus sans 


5.2 Responde las siguientes preguntas sobre ti mismo en frases cortas: 


a) Woher kommst. dü? este aan 

b) Aus welcher Stadt kommst du? ..........eeesenenenenennenenenennenmennnsennennentenn 
en Welche Sprachen sprichst dur unseren 
d) Was ist deine Muttersprache? nennen nennen ’ 
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Ejercicios en suizo aleman 3.3 


1. Ejercicios de diälogo 


1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 y marca la frase que escuches. 


a) Patrick, vo woo du chunsch? ce) Herr Suleiman, chömed Sii us Syrie? 
Patrick, vo woo chunsch du? Herr Suleiman, chunsch du us Syrie? 
b) © lich chume us Schwiiz. d) ® lich bi Schwiizer. 
lich chume us de Schwiiz. lich bi Schwiizerin. 


ab! 
Dialog 2/CH 


2. Vocabulario 


2.1 Aprende las siguientes palabras y frases. Conecta las palabras que correspondan. 


NER 
Woher? lich schaffe in Züri. Übung 2/CH 


2.2 ;Que diferencias ves entre las frases en alto alemän y en suizo alemän? ;Cuäles son las 
similitudes? 


3. Escuchar 


A pressiere / apresurarse 


3.1 Escucha el diälogo entre la sehora Bigler y Svenja Marti y luego responde las siguientes 
preguntas. 


Eu = 
Übung 3/CH 


a) Weer gaat id Schuel? c) Wer mues pressiere? 
Frau Bigler Frau Bigler 
Svenja Marti Svenja Marti 
b) Wo schafft d Frau Bigler? d) Was wünscht d Frau Bigler de Svenja? 
| de Schuel vil Glück! 
Im Spital guets Schaffe! 
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3 A Wo wohnst du? 

KAPITEL a Woo wonsch du? 
En este capitulo aprenderäs cömo indicar tu direcciön y decir cuänto tiempo llevas viviendo en Suiza. 
Tambien conoceräs algunos verbos y cömo usarlos. Ademäs, trataremos los nümeros del 0 al 20. 


Diälogo 1 


Patrick Müller y Betty Selassie viajan juntos en el tren de Zürich a Berna. 


Dialog 1 n I 
eiR a : 
Dialog 1/CH f = 


Patrick: Betty, wo wohnst du? Patrick: Betty, woo wonsch du? 


Betty: Ich wohne in Adliswil. Betty: lich wone in Adlischwiil. 
Patrick: Ist das im Kanton Zürich? Patrick: Isch das im Kantoon Züri? 
Betty: Ja genau. Und wo wohnst du? Betty: Ja genau. Und woo wonsch du? 


Patrick: Ich wohne in der Stadt Zürich. Patrick: lich wone i de Stadt Züri. Sid 
Seit wann wohnst du schon in Adliswil? wänn wonsch du scho in Adlischwiil? 


Betty: Seit drei Jahren. Betty: Sid drüü Jaar. 


Patrick: Was machst du in Bern? Patrick: Waas machsch du z Bern? 
Betty: Ich besuche eine Freundin. Und du? Betty: lich psueche e Fründin. Und du? 


Patrick: Ich besuche meinen Bruder. Patrick: lich psueche miin Brüeder. 


LI, Encontraräs ejercicios de diälogo en la secciön de ejercicios. 


aYe) 


Numeros 


Verbos en singular 


wohnen / wone / vivir 


null 

eins 
zwei 
drei 

vier 

fünf 
sechs 
sieben 
acht 
neun 
zehn 

elf 
zwölf 
dreizehn 
vierzehn 
fünfzehn 
sechzehn 
siebzehn 
achtzehn 
neunzehn 
zwanzig 


oNOO PN - 0° 


DD m Se er ee a eh u A ee 
Oo OVONCO OT PWNMN 0 


zwölf 
drizää 
vierzää 
füfzaa 
sächzää 
sibzää 
achzää 


nüünzää 
zwänzg 


Sa 
Zahlen /CH 


Prefijo 


87 


Dialog 2/CH 
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(A) Completa las palabras que faltan. 


a Mehr in Eritrea. 

5) Er aan in Zürich. 

EN STE einer in der Stadt. 
N Diensten: in der Schweiz. 


Diälogo 2 


El siguiente tema que tratan la sefora Maria Marti y el sefior Rami Suleiman en la clase de alemän 


son las direcciones. 


Frau Marti: Herr Suleiman, wo wohnen 


sie? 


Herr Suleiman: Ich wohne in Bern. 


Frau Marti: Ah, Sie wohnen in Bern. Ich 
wohne auch in Bern. Wo genau wohnen 


sie? 


Herr Suleiman: Meine Adresse ist 
Aegertenstrasse 12a, 3005 Bern. 
Und wie ist Ihre Adresse? 


Frau Marti: Brückenstrasse 4, 3076 


Worb.Seit wann wohnen Sie schon in der 


Schweiz? 


Herr Suleiman: Ich wohne seit zehn 


Monaten in der Schweiz. 


(A) Completa las palabras que faltan. 


MIC ei in Eritrea. 
BIER reinen | Züri 

© Sl aiiseimuniien i de Stadt. 

IN Dre i de Schwiiz. 


Frau Marti: Herr Suleiman, woo woned 
Sii? 


Herr Suleiman: lich wone in Bern. 


Frau Marti: Ah, Sii woned in Bern. lich 
wone au in Bern. Woo genau woned Sii? 


Herr Suleiman: Mini Adrässe isch 
Aegertestrass 12a, 3005 Bern. 
Und wie isch Iri Adrässe? 


Frau Marti: Brückenstrasse 4, 
3076 Worb. Sid wänn woned Sii 
scho i de Schwiiz? 


Herr Suleiman: lich wone sid zää Mönet i 
de Schwiiz. 


Direcciön 


En el diälogo anterior, el sehor Suleiman y la sefora Marti dan sus direcciones. En Suiza, estas 
siempre se escriben segün un cierto esquema. 


Herr / Frau (Anrede) Sefor / Sefora (tratamiento) 
Vorname Nachname Nombre Apellido 

Strasse Hausnummer Calle Numero de casa 
Postleitzahl Ort Codigo postal Localidad 
Land Pais 


Herr 


Rami Suleiman 


Aegertenstrasse 193 
3005 Bern 


Schweiz 


Consejo: Nümeros de casa 


Sibuscas una calle, tambien fijate en 
el cödigo postal. Muchos nombres de 
calles existen en varias ciudades y 
pueblos. 


En) 


“_) 


Consejo: Cantones 


Suiza estä dividida en 26 cantones. Cada cantön tiene sus 
propias caracteristicas. El cantön de Tesino (Tessin), por 
ejemplo, estä situado en el sur de Suiza y es el Unico cantön 
donde se habla el italiano como idioma principal. A los 
suizos les gusta pasar sus vacaciones alli y disfrutar del sol 
ydelabuena comida. El cantön de los Grisones (Graubün- 
den), situado en el este de Suiza, es uno de los cantones mäs 
populares, porque se puede hacer senderismo en verano 

y esquiar en invierno. En Grisones se hablan tres lenguas: 
principalmente alemän (Deutsch), pero tambien italiano 
(Italienisch) y romanche. En los cantones occidentales de 
Vaud (Waadt), Ginebra (Genf), Neuchätel (Neuenburg) y 
Jura (Jura), el frances es el idioma principal. Los cantones 


Neuenburg 


Nota: Hay una aplicaciön llamada «Kantone: Quiz der 
Geographie der, Schweiz» con la cual puedes aprender 
los cantones fäcilmente. Ademäs incluye preguntas 
interesantes sobre Suiza. 


Descargar aplicaciön 
(para Android) 


Descargar aplicaciön 
(para Apple) 


de Berna (Bern), Friburgo (Freiburg) y Wallis (Wallis) son 
bilingües. Esto significa que no solo se habla alemän sino 
tambien frances (Französisch), En otros cantones como 
Zürich (Zürich) y Basilea (Basel-Stadt/Land), el alemän es 

el idioma mäs hablado. La capital de Suiza es la ciudad de 
Berna, que tambien es la capital del cantön de Berna. Ahora 
es tu turno: mira el mapa y encuentra la ubicaciön de todos 
los cantones. 


PR: 
E N ausserrhoden 
Appehze 
inneprhöden 
St.Gallen 


— 


Graubünden 


Hay una aplicaciön interesante llamada Integra- 
tion-App. Pruebala y aprende muchas cosas sobre la 
vida cotidiana en Suiza: 


Descargar aplicaciön 
(para Android) 


Descargar aplicaciön 
(para Apple) 


Vocabulario 


res 


D 3.4 Voki 


Direcciön 


die Adresse 

A: Wie ist Ihre Adresse? 

B: Meine Adresse ist 
Brückenstrasse 4, 3076 Worb. 


Diälogo 1 
seit wann 


Seit wann wohnst du in der Schweiz? 


machen 
Was machst du in Bern? 


besuchen 
Ich besuche eine Freundin. 


Diälogo 2 


der Monat 
Ich wohne seit einem Monat 
in der Schweiz. 


ES 


la direcciön 

A: «Cuaäl es su direcciön? 

B: Mi direcciön es Brückenstrasse 4, 
3076 Worb. 


desde cuändo 
;Desde cuändo vives en Suiza? 


hacer 
Que haces en Berna? 


visitar 
Visito a una amiga. 


el mes 
Vivo en Suiza desde hace un mes.. 


a] = 


C H 3.4 Vokt JCH 


d Adrässe 

A: Wie isch Iri Adrässe? 

B: Miini Adrässe isch 
Brückenstrasse 4, 3076 Worb. 


sid wänn 
Sid wänn wonsch du i de Schwiiz? 


mache 
Waas machsch du in Bern? 


psueche 
lich psueche e Fründin. 


de Monet 


lich wone sid eme Monet i de Schwiiz. 


34 ) Ejercicios en alto aleman 


1. Ejercicios de dialogo 


1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 en alto alemän y repitelos. 


1.2 Marca la respuesta correcta. 


Diälogo 1 
a) Wo wohnt Betty? 
Betty wohnt in Zürich. 


Betty wohnt in Adliswil. 
Betty wohnt in Glarus. 


b) Seit wann lebt Betty dort? 
Seit zwei Jahren. 
Seit zehn Monaten. 
Seit drei Jahren. 


Dialog 2/D 


c) In welchem Kanton ist Adliswil? 
Im Kanton Zürich. 
Im Kanton Bern. 
Im Kanton Glarus. 


2. Vocabulario 


Diälogo 2 


a) In welcher Strasse wohnt Herr Suleiman? 
Aegertenstrasse 12a. 
Brückenstrasse 4. 
Albisgütlistrasse 16b. 


b) Seit wann wohnt Herr Suleiman schon 
in der Schweiz? 

Seit zwei Monaten. 

Seit zehn Monaten. 

Seit einem Jahr. 


2.1 «Que palabra corresponde en qu& espacio? 


a) Seit... lernst du schon Deutsch? 
Bi-ICchesn seit drei Monaten Deutsch. 
Oasen wann bist du schon in der Schweiz? 
d) Ich bin seit euren Jahren in der Schweiz. 


2.2 Escribe el nümero correspondiente. 


Ejemplo: sieben = 7 


14 = vierzehn 

sche = ee 
dreizehn = nie 
ZWANZIg = een 

Eee 


ZWEIT Ei. ati 
FUNT > 
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Bin 
O1 
I 


— 
N 
I) 


EINS = nnnenennnnnnennennnnnn 


2.3 «Que significan estas abreviaturas? Conecta la abreviatura con la palabra. 


Tel. Postleitzahl 


2.4 La direcciön de Lisa Bieri se ha desordenado. Ord&nala para que sea correcta. 


EIS: Zurich Fra ers een 
8003 Zurlindenstrassse ———serenenessesenenenssnenenennnnenenennenennnennnnnann 
122 Schweiz 000 ennenennennnssnsnennnnnenssnsnsnansnnnnne 


Bee 


2.5 Coloca las palabras en los lugares correctos: 


- ÄNntede:. keines 


VOrHaME. ann 


Haie: a 


SUISSE: een 
Aegerterstrasse Hausnummer: Ma hun 
3005 Postleitzahl: ..ananeeseeenennenennennnnnnn 


StAILLOF N: nee 
LAN nn 


3. Gramätica 


3.1 @Te acuerdas de los verbos kommen o wohnen? 
Escribe el verbo correcto, en la forma correcta, en los espacios en blanco. 


Ca) BU IBRSSERRE N ERRBERPEEETPEFERER HIER in Zürich. 

DI. Ichinenefkenenantieert aus Äthiopien. 

©). SIE anne aus Kabul. 

I CN reinen in Bern 

e) Frau Müller... in Luzern. 
DIE ce aus Syrien 

2) Deere in Glarus. 

N Sleep aus der Schweiz. 


3.4 
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3.4 


3.3 «Que va dönde? Completa la tabla. 


Fr 


besuchen machen kommen lernen 
ich 
du besuchst 
er/sie/es 


4. Escuchar y hablar 


4.1 Rodea los nümeros que escuchas. 


14 


10 ie 


18 0 
17 
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5. Escribir 


5.1 Pon las palabras en el orden correcto y construye frases con ellas. 


Ejemplo : aus / kommt / Ihr / dem Iran. 
Ihr kommt aus dem Iran. 


a) Bern/Ich/in/wohne/. 


5.2 Escribe tu propia direcciön. 


3.4 
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34 , Ejercicios en suizo aleman 


1. Ejercicios de diälogo 


1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 en suizo alemän. Marca la respuesta que escuchas. 


a) Isch das im Kantoon Züri? 
Isch das ide Stadt Züri? 


b) @ Sid föif Jaar. 
Sid drüü Jaar. 


c) © lich psueche en Fründ. 
lich psueche e Fründin. 


Dialog 2/CH 


d) ® Mini Adrässe isch Aegertestraass 11a, 3005 Bern. 
Mini Adrässe isch Aegertestraass 11a, 3015 Bern. 
Mini Adrässe isch Aegertestraass 12a, 3005 Bern. 
Mini Adrässe isch Aegertestraass 12a, 3015 Bern. 


e) Brückenstraass 14, 3076 Worb. 
Brückenstraass 4, 3076 Worb. 
Brückenstraass 4, 3067 Worb. 


f) lich wone sid zää Mönet i de Schwiiz. 
lich wone sid zwäi Mönet i de Schwiiz. 
lich wone sid zwänzg Mönet i de Schwiiz. 


2. Vocabulario 
2.1 Intenta entender las frases en suizo alemän. 


Traduce las frases al alto alemän. 
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3.4 


3. Escuchar 


3.1 Escribe los nümeros que escuchas. 


3.2 Escucha los tres breves diälogos y rellena los espacios en blanco con los nümeros correctos 
para completar las direcciones. 


Zub, Y 


DH TUAWER rar PEEWE NE: EHNENEY RA. NEAR Bern Dunn s2ycn 
b) Hirschmattstraass ..........eene 

©) SUNNEWER sanieren 1m ARPEPRRERTEERFERESFITIEER Züri 

d) Bucheggstraas ....nnnnnennen 


4. Ejercicio cultural 


Esto es Suiza. 


Graubünden 


4.1 Responde las siguientes preguntas sobre ti mismo: 


a) Iwelers Stadt wonSschW? aus nineenemetkesnn 
b) I’ welem Kantoon wonsch AU? area 
c) | welne Kantöön redet me Schwiizertüütsch? u... 


d) Waasiisch:d Hauptstadt va.de Schwilz? sauna 
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3 5 Ich verstehe ein bisschen. 
KAPITEL E lich verstaa es bitzli. 


Aqui aprenderäs a decir que idiomals) hablas y si entiendes algo. 


Diälogo 1 


Patrick Müller y Betty Selassie se reünen en Zürich para tomar un cafe y tienen una animada 
conversaciön. 


7 
el 


h de! 
Dialog 1/CH 


s. 
Am 


Betty: Patrick, welche Sprachen sprichst du? Betty: Patrick, weli Spraache redsch du? 


Patrick: Ich spreche Deutsch, 
Französisch und Englisch. 


Betty: Sprichst du auch 
Schweizerdeutsch? 


Patrick: Ja, das spreche ich auch. Und 
du, verstehst du Schweizerdeutsch? 


Betty: Ich verstehe nur ein bisschen 
Schweizerdeutsch. Aber ich spreche 
Amharisch, Tigrinya, Englisch und lerne 
Deutsch. Sprichst du Amharisch? 


Patrick: Nein, ich spreche das leider nicht. 


Patrick: lich rede Tüütsch, Französisch 
und Änglisch. 


Betty: Redsch du au Schwiizertüütsch? 


Patrick: Ja, lich red das au. Und du, 
verstaasch du Schwiizertüütsch? 


Betty: lich verstaa nume es bitzli 
Schwiizertüütsch. Aber iich rede 
Amharisch, Tigrinya, Änglisch und leere 
Tüütsch. Redsch du Amharisch? 


Patrick: Näi, iich red das läider nöd. 


Ly Encontraräs ejercicios de diälogo en la secciön de ejercicios. 


Expresiones importantes 


Aqui puedes practicar expresiones importantes relacionadas con el habla y la comprensiön.. 


Ich spreche kein... 

Ich spreche kein Deutsch. 

Ich verstehe nicht. 

Ich spreche ein wenig ... 

Ich verstehe ein bisschen ... 
Ich spreche gut ... 


Ich verstehe gut ... 


Wie bitte? 
Ich weiss es nicht. 
Wie sagt man ... auf Deutsch? 


Was bedeutet ..? 


Was bedeutet lachen? 


Langsam, bitte. 
Können Sie bitte langsamer sprechen? 
Kannst du bitte langsamer sprechen? 


Hochdeutsch, bitte. 
Können Sie bitte Hochdeutsch sprechen? 
Kannst du bitte Hochdeutsch sprechen? 


Noch einmal, bitte. 
Können Sie das bitte wiederholen? 
Kannst du das bitte wiederholen? 


Können Sie das bitte 
buchstabieren? 


Kannst du das bitte 
buchstabieren? 


No hablo ... 

No hablo alemän.. 

No entiendo. 

Hablo un poco ... 
Entiendo un poco ... 
Hablo bien ... 


Entiendo bien ... 


‚„Perdön? 

No lo se. 

gCömo se dice ... en alemäan? 
‚Que significa ...? 


‚Que significa reir? 


Despacio, por favor. 
;Podria hablar mäs despacio, por favor? 
;Podrias hablar mäs despacio, por favor? 


Alto alemän, por favor. 
;Podria hablar en alto alemän, por favor? 
iPodrias hablar en alto alemän, por favor? 


Otra vez, por favor. 
;Podria repetirlo, por favor? 
;Podrias repetirlo, por favor? 


;Podria deletrearlo, por favor? 


;Podrias deletrearlo, por favor? 


lich rede käi... 

lich rede käi Tüütsch. 

lich verstaa nöd. 

lich rede es bitzli ... 
lich verstaa es bitzli ... 
lich rede guet ... 


lich verstaa guet ... 


Wie bitte? / Hä? 
lich wäiss es nöd. 
Wie säit me ... uf Tüütsch? 


Waas bedüütet ... ? 
Was bedütet lachä? 


Langsam, bitte. 
Chönd Sii bitte langsamer rede? 
Chasch du bitte langsamer rede? 


Hoochtüütsch, bitte. 
Chönd Sii bitte Hoochtüütsch rede? 
Chasch du bitte Hoochtüütsch rede? 


No emaal, bitte. 
Chönd Sii das bitte widerhole? 
Chasch du das bitte widerhole? 


Chönd Sii das bitte 
buechstabiere? 


Chasch du das bitte 
buechstabiere? 
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Verbos en plural 


kommen /choo /venir 


Prefijo 


sie / Sie komm en sil / Sil chöm 


(A) Completa las palabras que faltan. 


Ejemplo: 
Ihr kommt aus der Stadt. 


a NW einen aus dem Kanton Zürich. 

BD) Sleep aus der Schule. 

©) Ihren aus Syrien. 

A Wir een vom Spital. 

(A) Completa las palabras que faltan. 

Ejemplo: 
lir chömed us de Stadt. 
a Ne us em Kanton Züri 
DES STERN FENSTER. us de Schuel. 
Hin nes us Syrie. 
MR ee us em Spital. 
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Diälogo 2 


El sefor Rami Suleiman y la sehiora Maria Marti estän charlando durante la pausa del curso de 


alemaän. 


Frau Marti: Was ist Ihre Muttersprache, 
Herr Suleiman? 


Herr Suleiman: Wie bitte? Können Sie ein 
bisschen langsamer sprechen? 


Frau Marti: Entschuldigen Sie bitte! Was 
ist Ihre Muttersprache? 


Herr Suleiman: Ach so! Meine 
Muttersprache ist Arabisch. Ich spreche 
aber auch Englisch. Welche Sprachen 
sprechen Sie? 


Frau Marti: Ich spreche Deutsch, 
Englisch, Französisch, Italienisch, ein 
bisschen Spanisch und ich möchte gerne 
Arabisch lernen. 


Herr Suleiman: Wow, das sind viele 
Sprachen! Ich kann Ihnen helfen Arabisch 
zu lernen. 


Frau Marti: Danke, das ist sehr nett von 
Ihnen. 


Consejo: «No entiendo» 


Cuandbo estäs hablando con alguien 
y.no entiendes lo que ha dicho, no 
dudes en preguntar. Esto es muy 


& 
Nr 


Frau Marti: Waas isch Iri Mueterspraach, 
Herr Suleiman? 


Herr Suleiman: Wie bitte? 
Chöned Sii es bitzli langsamer rede? 


Frau Marti: Entschuldigung! 
Was isch Iri Mueterspraach? 


Herr Suleiman: Ach so! Mini 
Mueterspraach isch Arabisch. lich rede 
aber au Änglisch. Weli Spraache reded 
Sii? 


Frau Marti: lich rede Tüütsch, Änglisch, 
Französisch, Italienisch, es bitzli 
Spanisch und iich würd geern Arabisch 
leere. 


Herr Suleiman: Wow, das sind vili 
Spraache! lich chaa Ine hälffe Arabisch z 
leere. 


Frau Marti: Merssi, das isch seer 
nett vo Ine. 


importante para evitar malentendidos. mäs lentamente o en un lenguaje 
A la mayoria de las personas no les 
importa repetir lo que quieren decir 


simplificado. 


Zi on 
Dialog 2/D 


IL Di 
Dialog 2/CH 


En) 
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Paises 


Aqui tienes una lista de algunos nombres de paises y sus idiomas. Puedes elegir qu& paises son 
importantes para ti y cuäles quieres aprender. En la parte inferior de la tabla tambien hay espacio 


para que puedas ampliar la lista. 


Land XY 
Sprache(n) 


Afghanistan 
Paschto 
Dari (Persisch) 


Äthiopien 
Amharisch 


Deutschland 
Deutsch 


England 
Englisch 


Eritrea 
Tigrinya 


Frankreich 
Französisch 


der Irak 
Arabisch 


der Iran 
Persisch 


Italien 
Italienisch 


Österreich 
Deutsch 


die Schweiz 
Schweizerdeutsch 
Deutsch 
Französisch 
Italienisch 
Rätoromanisch 


Sri Lanka 
Tamilisch 


Syrien 
Arabisch 


die Türkei 
Türkisch 
Kurdisch 


Pais XY 
Idioma(s)* 


Afganistän 
pastun 
darf (persa) 


Etiopia 
amaärico 


Alemania 
alemän 


Inglaterra 
ingles 
Eritrea 
tigrina 
Francia 
frances 


Irak 
ärabe 


Iran 
persa 


Italia 
italiano 


Austria 
alemän 


Suiza 

suizo alemän 
alemän 
frances 
italiano 
romanche 


SriLanka 
tamil 
Siria 
arabe 
Turquia 
turco 
curdo 


Land XY 
Spraachle) 


Afghanistan 
Paschto 
Dari (Persisch) 


Äthiopien 
Amharisch 


Tüütschland 
Tüütsch 


Ängland 
Änglisch 


Eritrea 
Tigrinya 


Frankriich 
Französisch 


de Irak 
Arabisch 


de Iran 
Persisch 


Italie 
Italienisch 


Ööschtriich 
Tüütsch 


d Schwiiz 
Schwiizertüütsch 
Tüütsch 
Französisch 
Italienisch 
Rätoromanisch 


SriLanka 
Tamilisch 


Syrie 
Arabisch 


d Türkei 
Türkisch 
Kurdisch 


Vocabulario 


Hablar 


Ich spreche ... 
Ich spreche Arabisch, Französisch und 
Deutsch. 


Ich verstehe ... 
Ich verstehe leider kein Amharisch. 


Wie bitte? 
Wie bitte? Ich habe dich nicht 


verstanden. 


langsamer sprechen 
Können Sie bitte langsamer sprechen? 


Diälogo 1 
welche 


Welche Sprachen sprichst du? 


ein bisschen 
Ich spreche ein bisschen Arabisch. 


leider 
Ich spreche leider kein Englisch. 


Diälogo 2 


Ach sol 


Ach so! Jetzt habe ich dich verstanden. 


auch 
Ich spreche auch ein bisschen 
Französisch. 


Ich möchte gerne ... 


Ich möchte gerne besser Englisch lernen. 


viele 
Du sprichst viele Sprachen! 


helfen 
Kann ich Ihnen helfen? 


ES 


Hablo ... 


Hablo ärabe, frances y alemän. 


Entiendbo ... 
Desafortunadamente no entiendo el 
amaärico. 


;Perdön? 
;Perdön? No te he entendido. 


Hablar mäs despacio 
;Podria hablar mäs despacio, por favor 


que 
;Que idioma hablas? 


un poco 
Hablo un poco de ärabe. 


por desgracia 
Desafortunadamente no hablo ingles.. 


iAh, yal 


Ahora te entiendo! 
tambien 


Tambien hablo un poco de frances. 


Quisiera... 
Quisiera aprender mejor el ingles 


muchos/as 
iHablas muchos idiomas! 


ayudar 
‚Le puedo ayudar? 


C H en Voki/CH 


lich rede ... 
lich rede Arabisch, Französisch und 
Tüütsch. 


lich verstaa ... 
lich verstaa läider käi Amharisch. 


Wie bitte? 


Wie bitte? lich han diich nöd verstande. 


langsamer rede 
ChöndSii bitte langsamer rede? 


weli 
Weli Spraache redsch du? 


es bitzli 
lich rede es bitzli Arabisch. 


läider 
lich rede läider käi Änglisch. 


Ach so! 


Ach so! Jetz han iich diich verstande. 


au 
lich rede au es bitzli Französisch. 


lich wett geern ... 

lich wett geern besser Englisch lerne. 
vili 

Duredsch vili Spraache! 


hälffe 
Chan iich Ine hälffe? 


35 ) Ejercicios en alto aleman 


1. Ejercicios de diälogo 
1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 en alto alemän y repitelos. 


1.2 Escribe la respuesta a las siguientes preguntas. No tienes que escribir oraciones completas. 


Diälogo 1 


a) Welche Sprachen spricht Patrick? 


F 
Dialog 1/D 


1.3 Escribe la respuesta a las siguientes preguntas. No tienes que escribir oraciones completas. 


Diälogo 2 


a) Wie viele Sprachen spricht Frau Marti? Schreibe deine Antwort in Zahlen auf. 


nz 


zii ‚Lir3 
Dialog 2/D 


2. Vocabulario 


2.1 .Cömo se llaman los idiomas en alto alemän? Completa las letras que 


faltan. 
A iin isch Mllınsz isch Meldet ya 
DEE tsch EAEIERER isch Fräussar isch 


2.2 Observa la tabla. Despuss, contesta las preguntas con oraciones completas. 


Land Hauptstadt Sprache 

Äthiopien Addis Abeba Amharisch 

der Sudan Khartoum Arabisch 

die USA Washington DC Englisch 

Afghanistan Kabul Dari 

die Schweiz Bern Deutsch, Französisch, Italienisch, Romanisch 


a) Was ist die Hauptstadt von Äthiopien? 
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e) Was ist die Hauptstadt der Schweiz? 


3. Gramätica 


3.1 Completa la tabla. Puedes continuar la tabla con otros verbos que son importantes para ti. 


er/sie/es 


kommen 


verstehen 


schreiben 


wir 


ihr 


sie / Sie 


3.2 ‚Que va dönde? Completa la tabla. 


arbeiten 


arbeiten 


machen 


gehen 


lernen 


lernen 


ihr 


sie / Sie 


3.5 
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3.5 


3.3 Escribe el verbo en la forma correcta. 


Ejemplo: 

Du gehst in die Schule. (gehen) 

al Chir in Zürich. (arbeiten) 

D) Wir een die Übungen. (machen) 

©) Wiesen es dir? (gehen) 

I) Msn Schweizerdeutsch. (lernen) 
e) SIE anne aus Äthiopien. (kommen) 


4. Escuchar y hablar 


4.1 Escucha las siguientes frases y rellena los espacios en blanco con la palabra correcta. Repite 
el diälogo. 


Übung 4.1/D 


b) Hannah lebt in Bern. Sie ist Schülerin und spricht Deutsch. 


eisen Französisch.ünd Englisch... us ones 


SIE aeiilanuareen kein Arabisch, aber sie will Arabisch lernen. 

ON ai Müttern von Tenzin ......... Tibetisch. 
Tenzin spricht Deutsch und ........ ein.bISSChEeN „ame 

a). Frau Marti spricht ua. unse a aber Deutsch, Englisch, Italienisch und 
Französisch. Sie nun. äuchncsus. aan Spanisch. 


#5 


4.2 Escucha el siguiente diälogo entre Tenzin Dechen y Lisa Bieri y repitelo. Si es posible, mira el 
diälogo con otra persona. Cada uno de vosotros habla una de las dos personas. 


Lisa: Hallo. Ich heisse Lisa. 
Woher bist du? 


Lisa: Ich bin aus der Schweiz. 
Sprichst du Tibetisch? 


Lisa: Nein, ich spreche kein 
Tibetisch. Aber ich lerne 
Arabisch. 


Lisa: Ja, aber Tibetisch ist auch 
schwierig. Verstehst du auch 
Schweizerdeutsch? 


Lisa: Ich muss jetzt los, es hat 
mich gefreut. 


5. Escribir 


Tenzin: Hallo. Ich bin Tenzin. 
Wie heisst du? 


Tenzin: Ich komme aus Tibet. 
Und du? 


Tenzin: Ja, ich spreche Tibetisch. 
Du auch? 


Tenzin: Ah, wow. 
Arabisch ist sehr schwierig. 


Tenzin: Nur ein bisschen. 


5.1 Ordena las siguientes frases en un diälogo coherente. Escribe el diälogo en el orden correcto 


yleelo en voz.alta. 


Ja, ein bisschen. 

Ok, danke! Auf Wiedersehen. 

Oh, gut! Wo ist das Spital? 
Entschuldigung. Sprechen Sie Deutsch? 
Können Sie bitte langsamer s prechen? 
Aha, ich verstehe! Aber ich weiss es nicht. 
Ja. Wo ist das Spital? (spricht langsam) 
Auf Wiedersehen. 


BERSON At ernennen 
Person Binnen 
Person A: ......uneneneenenenennnennennennennenennnennenn 
Person, Bine nr menden 
PERSON Arne 
Person Bi. nennen 
PERSON Ar niuneenenreieuene 


Person B: .......nnuenesenenennennennnnnnn anne 


3.5 


I, A 
Übung 4.2/D 
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35 ) Ejercicios en suizo alemän 


1. Ejercicios de diälogo 


1.1 Escucha los diälogos 1 y 2 en suizo alemän. 


Br 1.2 Marca la respuesta correcta. 
Dialog 1/CH 
a) Weli Spraache reded de Patrick? 
Tüütsch, Französisch, Änglisch, Schwiizertüütsch. 
Arabisch, Änglisch, Tüütsch, Französisch. 


Tüütsch, Amharisch, Tigrinya, Änglisch. 


at 


Le 
Dialog 2/CH 


b) Weli Spraache reded d Betty? 
Tüütsch, Französisch, Änglisch, Schwiizertüütsch. 
Arabisch, Änglisch, Tüütsch, Französisch. 
Tüütsch, Amharisch, Tigrinya, Änglisch. 


c) Was isch d Mueterspraach vom Herr Suleiman? 
Änglisch 
Tüütsch 
Arabisch 
d) Reded de Herr Suleiman Tüütsch? 
Ja. 
Näi. 
Ja, aber nöd guet. 


2. Vocabulario 


2.1 «Que va dönde? Completa los espacios en blanco. 


Italienisch Züritüütsch 
Baseltüütsch 


a) In Basel reded d LÜÜt .... nennen : 


e) InZürireded me ...uusssreenenen i 
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Deutsch 
Französisch 
Italienisch 
Rätoromanisch 


3. Escuchar 


3.1 Escucha las frases en suizo alemän. Despuss, intenta repetirlas. 


a) lich chume us Bangladesh. d) Miir schaffed im Spital. 
b) Diir gaat s guet. e) Ir woned in Bern. 
c) Sii häisst Tasmia. f) Sii chömed us de Schwiiz. 


3.2 Escucha el diälogo en suizo alemän. Contesta las preguntas (oralmente). 


a) Waas isch d Mueterspraach vom Ahmad? 
b) Waas isch d Mueterspraach vo de Serrah? 
c) Weli Spraach chaa d Serrah nume es bitzli? 


3.3 Escucha atentamente las siguientes frases en suizo alemän. Hay algunos errores en las 
frases. Subräyalos. 


Ejemplo: 
Chönd Sii bitte es bitzli langsamer rede? Ich verstaa nur es bitzli Tüütsch. 


Chönd Sii bitte Hochtüütsch rede? Ich verstaa käi Schwiizertüütsch. 
Chasch du das widerhole? Ich has nöd verstande. 

c) Wie schriibt me diin Voorname? Chasch du diin Name buechstabiere? 
d) lich verstaa Hochtüütsch, aber verstaa nume es bitzli Schwiizertüütsch. 
) Na emaal, bitte. lich han diich guet verstande. 

f) Wer säit me «danke» i diinere Mueterspraach? 

g) Chasch Sii das bitte na emaal widerhole? 


{eb} 


) 
) 


3.5 


BIER 


3 tl 
Übung 3.1/CH 


DES 
Übung 3.3/CH 
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3 i Wie geht es? 2.0 
KAPITEL a Wie gahts? 2.0 
En este capitulo aprenderäs mäs palabras con las que puedes describir cömo 
estäs. Tambien aprenderäs cömo se hacen preguntas. 


Diälogo 1 


Patrick Müller y Betty Selassie se encuentran. 


Patrick: Hallo Betty. Wie geht es dir? Patrick: Hallo Betty. Wie gaat s diir? 
Betty: Hallo Patrick. Nicht so gut. Betty: Hallo Patrick. Nöd esoo guet. 
Patrick: Warum? Was hast du? Patrick: Werum? Waas häsch? 


Betty: Ich habe Kopfschmerzen. Betty: lich han Chopfwee. 
Und wie geht es dir? Und wie gaat s diir? 


Patrick: Gut, ich habe keine Schmerzen. Patrick: Guet, iich han käi Schmeerze. 
Gute Besserung! Gueti Besserig! 


Betty: Danke! Betty: Merssil 


LI, Encontraräs ejercicios de dialogo en la secciön de ejercicios. 


Asi me siento... 


Hay muchas maneras de decir cömo te sientes en este momento. Aqui hay algunas frases 
con diferentes expresiones sobre tus sentimientos. No tienes que conocerlas todas. Escoge 


sencillamente las que personalmente consideres importantes. 


So fühle. /D 


| Atenciön: aqul el alto alemän y el suizo alemän son 
diferentes. 
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Ich habe Hunger. 
Ich bin hungrig. 


Ich habe Durst. 
Ich bin durstig. 


Mir ist warm. 
Mir ist kalt. 


Ich bin müde. 
Ich bin fit. 


Ich bin glücklich. 
Ich bin traurig. 


Ich bin gestresst. 


Ich habe Kopfschmerzen. 
Ich habe Bauchschmerzen. 


Ich bin krank. 


Diälogo 2 


El sehor Rami Suleiman y la sefiora Maria Marti se encuentran por casualidad en la calle. 


Tengo hambre. 
Estoy hambriento/a. 


Tengo sed. 
Estoy sediento/a. 


Tengo calor. 
Tengo frio. 


Estoy cansado/a / tengo sueho. 


Estoy en forma. 


Estoy feliz. 
Estoy triste. 


Estoy estresado/a. 


Tengo dolor de cabeza. 
Tengo dolor de estömago. 


Estoy enfermoj/a. 


| n 


lich han Hunger. 
lich bi hungrig. 


lich han Tuurscht. 
lich bi tuurschtig. 


lich han waarm 
lich han chalt. 


lich bi müed. 
lich bi fit. 


lich bi glücklich. 
lich bi truurig. 


lich bi gstresst. 


lich han Chopfwee. 
lich han Buuchwee. 


lich bi chrank. 


Herr Suleiman: Guten Tag Frau Marti. 
Wie geht es Ihnen? 


Frau Marti: Guten Tag Herr Suleiman. Es 
geht mir sehr gut. Ich habe heute frei. 


Herr Suleiman: Das freut mich. 


Frau Marti: Haben Sie heute auch frei? 


Herr Suleiman: Nein, ich habe leider nicht 
frei. Ich muss arbeiten. 


A: Herr Suleiman: Guete Taag Frau Marti. 
Wie gaats Ine? 


Frau Marti: Guete Taag Herr Suleiman. Es 
gaat mir seer guet. 
lich han hütt frei. 


Herr Suleiman: Das fröit mi. 
Frau Marti: Händ Sii hütt au frei? 


Herr Suleiman: Näi, iich han läider nöd 
frei. lich mues schaffe. 


81 


82 


Gramätica: Preguntas de si o no 


Las preguntas de sio no son preguntas a las que se puede contestar con ja o nein. Siempre 
necesitas la palabra ja cuando das una respuesta positiva a una pregunta. 
La palabra nein la necesitas si quieres dar una respuesta negativa. 


Ejemplo: 

Haben Sie heute frei? 

Ja, ich habe heute frei. 

Nein, ich habe heute nicht frei. 


Händ Sii hütt frei? 
Ja, lich han hütt frei. 
Näi, lich han hütt nöd frei. 


@Tienes el dia libre? 
Si, hoy tengo el dia libre. 
No, no tengo el dia libre. 


Contesta la siguiente pregunta con «Ja» y «Nein»: 


Lernst du Deutsch? 


Palabras que empiezan con W (W-Wörter) 


Hay algunas palabras interrogativas que comienzan con w. A estas, no se puede contestar con ja/ 
nein, sino que requieren una explicaciön. jYa has aprendido algunas de ellas! Como por ejemplo en 


el capitulo 3.5: Was ist Ihre Muttersprache? / Waas isch Iri Mueterspraach? 


wer? 
Wer hat Kopfschmerzen? 


wie? 
Wie geht es dir? 


was? 
Was machst du heute? 


wo? 
Wo wohnst du? 


woher? 
Woher kommst du? 


wohin? 
Wohin gehst du? 


wann? 
Wann kommst du? 


warum? wieso? 
Warum geht es Betty nicht 
gut? 


«Quien? 


;Quien tiene dolor de cabeza? 


C6mo? 
Como estäas? 


«Que? 
Que vas a hacer hoy? 


«Dönde? 


4Dönde vives? 


üDe dönde? 
De dönde vienes? 


„Adönde? 
„Adönde vas? 


@Cuändo? ;Por que? 
„Por qu& no esta bien Betty? 


weer? 
Weer hät Chopfwee? 


wie? 
Wie gaat s diir? 
waas? 


Waas machsch hüt? 


woo? 
Woo wonsch du? 


vo woo? 
Vo woo chunsch du? 


woohi? 
Wochi gaasch? 


wänn? 
Waänn chunsch du? 


werum? wisoo? 
Werum gaats de Betty 
nöd guet? 


Vocabulario 


1 Zu ak 


[DRS 
D 3.6 Voki/D 


Asi me siento ... 


Ich habe Hunger. / 
Ich bin hungrig. 


Ich sollte etwas essen, ich habe Hunger. 


Ich habe Durst. / 

Ich bin durstig. 

Kann ich bitte ein Glas Wasser haben? 
Ich habe Durst. 


Mir ist warm. 
A: Ist dir kalt? 
B: Nein gar nicht, mir ist warm. 


Mir ist kalt. 


ch gehe hinein, mir ist kalt. 


Ich bin müde. 
ch muss ins Bett, ich bin müde. 


Ich bin fit. 
ch habe heute Morgen ausgeschlafen. 
Jetzt bin ich fit. 


Ich bin glücklich. 
Ich bin glücklich, gleich kommt meine 
Freundin zu Besuch. 


Ich bin traurig. 

Ich bin sehr traurig, weil ich meine 
Familie schon lange nicht mehr gesehen 
habe. 


Ich bin gestresst. 
Morgen habe ich eine Deutschprüfung. 
Ich bin ein bisschen gestresst. 


Ich habe Kopfschmerzen. 
Könnt ihr bitte ein bisschen leiser sein? 
Ich habe Kopfschmerzen. 


Ich habe Bauchschmerzen. 
Ich gehe ins Bett, ich habe 
Bauchschmerzen. 


Ich bin krank. 
Ich kann morgen leider nicht zur Arbeit 
kommen, ich bin krank. 


ES 


Tengo hambre. / Estoy ham- 
briento/a. 
Deberfa comer algo, tengo hambre. 


Tengo sed. / Estoy sedientoo/a. 
;Podria tener un vaso de agua, por 
favor? Tengo sed. 


Tengo calor. 
A: ;Tienes frio? 
B: No, en absoluto. Tengo calor. 


Tengo fric. 
Voy aentrar, tengo frio. 


Estoy cansado/a/Tengo suefo. 
Tengo que acostarme, tengo sueno. 


Estoy en forma. 
Dormi hasta tarde esta mahana. Ahora 
estoy en forma. 


Estoy feliz. 
Estoy feliz. Ahora viene una amiga de 
visita. 


Estoy triste. 
Estoy muy triste porque no he visto ami 
familia desde hace mucho tiempo. 


Estoy estresadoj/a. 
Tengo un examen de alemän maflana. 
Estoy un poco estresado/a. 


Tengo dolor de cabeza. 
;Podrian bajar la voz, por favor? Tengo 
dolor de cabeza. 


Tengo dolor de estömago. 
Me voy alacama, tengo dolor de 
estömago. 


Estoy enfermo/a. 
Lo siento, no puedo ir a trabajar 
mafiana, estoy enfermo/a. 


CH 


lich han Hunger. / 
lich bi hungrig. 


lich sött öppis ässe, lich han Hunger. 


lich han Tuurscht. / 

lich bi tuurschtig. 

Chan lich bitte es Glaas Wasser haa? lich 
han Tuurscht. 


lich han waarm. 
A: Häsch chalt? 
B: Näi gar nöd, lich han waarm. 


lich han chalt. 


ich gaa ine, iich han chalt. 


lich bi müed. 
ich mues is Bett, iich bi müed. 


lich bi fit. 
ich han hütt Morge uusgschlaafe. Jetz bin 
lich fit. 


lich bi glücklich. 
lich bi glücklich, jetz chunt dänn 
grad miini Fründin uf Psuech. 


lich bi truurig. 
lich bi seer truurig, wil lich miini Familie 
scho lang nüme gsee han. 


lich bi gstresst. 
Moorn han iich e Tüütschprüeffig. 
lich bi es bitzli gstresst. 


lich han Chopfwee. 
Chönted iir bitte es bitzli liisliger sii? lich 
han Chopfwee. 


lich han Buuchwee. 
lich gaa is Bett, iich han Buuchwee. 


lich bi chrank. 
lich cha moorn läider nöd go schaffe 
choo, lich bi chrank. 


Diälogo 1 


Warum? 
Warum bist du so müde? 


Was hast du? 
Geht es dir nicht gut? Was hast du? 


Schmerzen 
Ich habe Schmerzen im linken Bein. 


Gute Besserung! 
Ich hoffe, du wirst schnell wieder ge- 
sund. Gute Besserung. 


Diälogo 2 


freihaben 
Am Montag habe ich immer frei. 


Das freut mich. 
Ab morgen habe ich Ferien, 
das freut mich sehr. 


Ich muss arbeiten. 
Ich muss heute arbeiten. 


;Por que? 
‚Por que tienes tanto sueho? 


‘Que tienes? 
;No estäs bien? ;Qu& tienes? 


Dolor 
Me duele la pierna izquierda. 


Que te mejores! 
Espero que te pongas bien pronto. Que te 
mejores.! 


tener el dia libre 
Los lunes siempre tengo el dia libre. 


Me alegra. 
A partir de mafiana tengo vacaciones, 
me alegra mucho. 


Tengo que trabajar. 
Hoy tengo que trabajar. 


Werum? 
Werum bisch du so müed? 


Waas häsch? 
Gaat s diir nöd guet? Waas häsch? 


Schmeerze 
lich han Schmeerze im lingge Bäi. 


Gueti Besserig! 
lich hoffe, du wiirsch schnäll wider gsund. 
Gueti Besserig. 


frei haa 
Am Meentig han iich immer frei. 


Das fröit miich. 
Ab moorn han lich Ferie, das fröit miich 
seer. 


lich mues schaffe. 
lich mues hütt schaffe. 


Ejercicios en alto alemän 3.6 


1. Ejercicios de diäalogo 
1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 en alto alemän y repitelos. 


1.2 Contesta las siguientes preguntas: 


a) Warum geht es Betty nicht gut? 


Dialog 2/D 


2. Vocabulario 


2.1 Conecta los emojis (imägenes) con los sentimientos adecuados. 


glücklich } 
traurig 
0 
wütend o Ö 
oO 


überrascht 


ängstlich 


gestresst 


= 


BIPIOTE 
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2.2 Escribe una oraciön en alto alemän para cada emoji. 


Ejemplo: 
Die Frau ist traurig. Sie hat Kopfschmerzen. 


3. Gramätica 


3.1 Completa las siguientes frases con la palabra correcta 


wer 
warum / wieso 


Al nee bist du? 

Di seen wohnst du? 

SER N EEENER spricht gut Deutsch? 
Outer kommst du nach Hause? 
EN anueeeeT heisst du? 

N. re gehst du nach Zürich? 

®) erinnere ist deine Muttersprache? 
Nena geht es dir? 

N aiiine bist du glücklich? 


warum / wieso 


-Ich bin Rhea Müller. 

- Ich wohne in Zürich. 

- Robin spricht gut Deutsch. 
- Am Abend. 

- Ich heisse Fatima Suleiman. 
-Ich habe Schule. 

- Persisch. 

- Mir geht es gut. 

- Ich habe frei. 


3.2 Marca la respuesta correcta. 


a) Wie geht es dir? e) Wo wohnen Sie? 
Danke, gut. Ja, aus der Schweiz. 
Und wie geht es dir? In Zürich. 
b) Wie heissen Sie? f) Wie heisst du? 
Dania Müller. Ahmad Abassi. 
Max und Moritz. Das tut mir leid. 
c) Und wie geht es Ihnen? g) Sprichst du Deutsch? 
Das tut mir leid. Ja, ein bisschen. 
Auch gut, danke. Gut, und Ihnen? 
d) Woher kommst du? h) Verstehst du Schweizerdeutsch? 
Aus Eritrea. Nein, in Zürich. 
In Afghanistan. Nein, ich verstehe es nicht. 


3.3 Niega las respuestas utilizando la palabra nicht. 


Ejemplo: 

Geht es dir gut? Es geht mir gut. —> Es geht mir nicht gut. 

a) Wie geht es dir? Es:geht'mirschlecht. >: un 
b) Ist das Lisa? Das ist Lisa. > ...neneneneenennnnennennten: 

c) Bist du krank? leh'bin krank. > ans 


d) Geht es Ihnen gut? Es geht mir gut. > nennen 


e) Heisst du Betty? Ich heisse Betty, > ana 


4. Escuchar y hablar 


4.1 Escucha el archivo de audio y rellena las palabras que faltan en los espacios en blanco. 


F: Hallo Lisa, wie geht es? 


LE aeisiegeskisnsseenene gut, aber ich... ein bisschen Kopf... . Und dir? 
F: Ohnein. Mir geht es... een Chen Ferien. 
Und wie nennen es dir, Samri? 
5: HOlleunisasiesiteie ICheenersurne 
Fr Dana wir einen Kaffee! ..... 16 U PER TRIERER 2 
S: Ja, super ! Lisa, „une: du mit? 
Elch: keine... . Nächstes Mall! 


3.6 


Er, 
Übung 4/D 
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5. Escribir 


5.1 Ordena las siguientes oraciones para que formen un diälogo coherente. Escribe el 
diälogo en su orden correcto y l&elo en vozalta. 


Mir geht es gut. Wie geht es dir? 
Das tut mir leid. 

Hallo Samri. 

Ich bin müde. 

Nicht so gut. 

Hallo Fabienne. Wie geht es dir? 


Was ist los? Was hast du? 


5.2 Alguien te hace muchas preguntas. Completa las preguntas con la W-Wort correspondiente y 
cont6stalas con respecto a tu persona. 


Was Wie 


a) Pregunta: .......nenennen: kommst du? 

RespUetätun nein unseren 
b). Preguntai ass geht es dir? 

RESPU Et Ana neun 
c) Pregunta: ......eeeen: wohnst du? 

Respüetan u.a 
d) Pregunta: .......eeeee: ist deine Muttersprache? 

RESPUF Aare 
e) Pregunta: ......eeenen: Sprachen sprichst du? 

RESPU Et Arena 


Ejercicios en suizo aleman 3.6 


1. Ejercicios de diälogo 
1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 en suizo alemän y repitelos. 


1.2 Contesta las siguientes preguntas. Varias respuestas son posibles. 


a) Wie fraaget me nachem Woolbefinde? 
Wie gaat s diir? 
Waas häsch? Be 
Händs Sii hütt au frei? Dialog 2/CH 
Wie gaat s Ine? 


b) Wisoo gaat s de Betty nöd guet? 
Sii mues schaffe. 
Sii hat Chopfweh. 
Sii hät Buuchwee. 
Sie hätt käi Schmeerze. 


c) Waas wünscht de Patrick de Betty? 
Guete Taag! 
Hallo! 
Gueti Besserig! 
Merssil 


2. Vocabulario 


2.1 Completa las frases. 


[ Hunger | VB |\e! 0 VORREITER ängstlich. 
Möchtisch b) lich han ................... i 
(0) MEERE du Wasser? 
käi ie Sii Ferie? 
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2.2 Escucha las siguientes frases en suizo alemän. Conecta las frases en suizo alemän con las 
frases correspondientes en alto alemän. 


BE 2 
Übung 2.2/CH 


3. Gramätica 


3.1 Marca las respuestas correctas. 


ER a) © Weer hät Buuchwee? d) © Vo woo chunsch du? 
Übung 3.1/CH Waas hät Buuchwee? Woo chunsch du? 
b) © Vo woo wonsch du? e) ® Waas gaasch hüt? 

Woo wonsch du? Waas machsch hüt? 


c) © Woo gaasch? 
Wochi gaasch? 


4. Escuchar 


EL 


4.1 Escucha el diälogo e intenta repetir cada frase. 


Übung 4.1/CH 
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REVISION 5 


En las soluciones (Lösungen ) encontraräs los textos de los archivos de audio en alto alemän 
y en suizo alemaän. 


Ejercicios en alto alemän 


El vecino 


A beruflich / profesionalmente 


Bee: El sefior Suleiman lleva un mes viviendo en un nuevo apartamento. Una noche, alas 7 de la 


Übung 1/D 


tarde, toca el timbre de la puerta de su vecino, el sefor Bigler, para presentarse. 
1.1 Escucha el diälogo. Repitelo y luego responde las siguientes preguntas: 


a) Ist der Dialog formell oder informell? 


Tandem de idiomas 


Lisa y Ahmad se encuentran para su primer tändem de idiomas 
(Sprachtandem o Tandem) en la estaciön principal de Zürich. 


2.1 Escucha el diälogo. Repitelo y luego responde las siguientes preguntas: 


a) Wo treffen sich Ahmad und Lisa? d) Wie lange ist Ahmad schon in der Schweiz? 
An der Universität. Seit drei Monaten. 
Am Hauptbahnhof Zürich. Seit einem Jahr. 
Im Cafe. Seit neun Monaten. 
b) Woher kommt Ahmad? e) Welche Sprachen spricht Ahmad? 
Aus der Schweiz. Arabisch, Deutsch. 
Aus Syrien. Englisch, Arabisch, Deutsch. 
Aus Äthiopien. Englisch, Amharisch, Deutsch. 
c) Wo wohnt Lisa? f) Was macht Lisa beruflich? 
In Zürich. Sie ist Bäcker. 
In Bern. Sie ist Lehrerin. 
In Basel. Sie ist Studentin. 
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Ejercicios en suizo aleman 


Empresa 


Yonas Habte tiene su primer dia de trabajo como carpintero en la empresa des contrucciön 


Frey AG, donde se encuentra con su compafiero de trabajo Olivier Picard durante la pausa de 
la mafıana (Znüünipause). 


1.1 Escucha el diälogo. Repitelo y luego responde las siguientes preguntas. 


a) Waas schaffed die beede Phersoone? 


Fiesta 


Fabienne Schmid va a Berna y alliconoce a Omid Rahmani en una fiesta. 


2.1 Escucha el diälogo. Repitelo y luego responde las siguientes preguntas. 


a) Wie häissed di zwaii Persone? c) Woo wont de Maa? pr 
Omar und Fabian Im Kantoon Züri 
Omid undLLisa Im Kantoon Bern 
Omid und Fabienne Im Kantoon Basel 
b) Vo woo chunt de Maa? d) Woo schafft d Frau? 
Us Afghanistan Im Spitaal 
Us de Schwiiz | de Schuel 
Us em Iran Inere Firma 


Notas 
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Beziehungen 


KAPITEL Beziieige 


KAPITEL 4.1 


96 


Zivilstand 
Zivilstand 
Estado civil 


KAPITEL 4.2 


Familie 
Familie 
Familia 


KAPITEL 4.3 
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Die Verwandten 
D Verwandte 
Los parientes 


KAPITEL 4.4 131 
Freunde / Freundinnen 
Fründe / Fründine 
Amigos/amigas 

KAPITEL 4.5 144 


Wie alt bist du? 
Wie alt bisch du? 


;Cuäntos afos tienes? 


REVIEW 4 


SXe 


A 1 Zivilstand 

KAPITEL a Zivilstand 
En este capitulo aprenderäs mäs acerca del estado civil y como rellenar formularios con tus datos 
personales. Tambien aprenderäs los sustantivos, los articulos definidos y el genero gramatical. 


Diälogo 1 


Patick Müller le muestra fotos de su fin de semana a Betty Selassie. 


Betty: Wer ist das? Betty: Weer isch das? 


Patrick: Das ist meine Freundin. Patrick: Das isch miini Fründin. 


Betty: Wie heisst sie? Betty: Wie häisst sii? 


Patrick: Sie heisst Anna. Patrick: Sii häisst Anna. 


Betty: Seid ihr verheiratet? Betty: Sind iir verhüüraatet? 


Patrick: Nein, noch nicht. Hast du auch Patrick: Nei, no nöd. Häsch du au en 
einen Freund? Fründ? 


Betty: Nein, ich bin single. Betty: Nei, lich bi single. 


L, Encontraräs ejercicios de diälogo en la secciön de ejercicios. 
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Sustantivos 


Los sustantivos denotan seres vivos, cosas, nombres o hechos abstractos. En alemän, los 
sustantivos se escriben siempre con mayüsculas. Aprenderäs mäs sobre esto en el capitulo 4.5, 


pagina 148. 
Lebewesen Seres vivos Lääbewääse 
das Kind el/la nino/a s Chind 
die Freundin la novia/ amiga d Fründin 
der Freund el novio /amigo de Fründ 
der Hund el perro de Hund 
Dinge cosas Sache 
das Buch lel lipro s Buech 
der Tisch la mesa de Tisch 
der Zug eltren de Zuug 
Abstrakte Sachverhalte hechos abstractos Abstrakti Sachverhalt 
die Liebe elamor dLiebi 
das Glück la felicidad s Glück 
der Streit la pelea de Striit 
Namen nombres Namen 
Frau Marti Sefora Marti d Frau Marti 
Patrick Patrick de Patrick 
Zürich Zürich Züri 
(A) Encuentra el sustantivo adecuado. 

Ejemplo: 

streiten — der Streit pelear —> lapelea 

a) lieben I eeeeren amar —> elamor 

Bi.Blucklich => asksnarsiemie feliz —> lafelicidad 


Encuentra el sustantivo adecuado. 


striite — desStriit pelear —> lapelea 
a) liebe re ERPEN EEEIREENER ER EIEENLLEIEED amar —> elamor 
Bi, @lucklieh = satin feliz — lafelicidad 
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Diälogo 2 


El sehor Rami Suleiman y la sefiora Maria Marti se encuentran en un cafe para una clase adicional 
de alemän y hablan sobre sus relaciones personales. 
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Herr Suleiman: Guten Tag Frau Marti, wie 
geht es Ihrem Mann? 


Frau Marti: Ich weiss es leider nicht, wir 
sind geschieden. 


Herr Suleiman: Das ist aber schade. 


Frau Marti: Kein Problem, ich bin 
glücklich. Wie geht es Ihnen und Frau 
Suleiman? 


Herr Suleiman: Sehr gut, danke. Wir sind 
jetzt schon bald fünf Jahre verheiratet. 


Frau Marti: Ah, das ist schön. 


Herr Suleiman: Guete Tag Frau Marti, wie 
gaat s Irem Maa? 


Frau Marti: Ich weiss es läider nöd, miir 
sind gschide. 


Herr Suleiman: Das isch aber schaad. 


Frau Marti: Käis Probleem, iich bi 
glücklich. Wie gaat s Ine und de Frau 
Suleiman? 


Herr Suleiman: Seer guet, merssi! 
Mir sind jetzt scho bald föif Jaar 
verhüüraatet. 


Frau Marti: Ah, das isch schöön. 


L, Encontraräs ejercicios de diälogo en la secciön de ejercicios. 


G&nero y articulos determinados 


En alemän, cada sustantivo tiene un genero. Existen tres generos en total: 


maskulin (männlich) masculino 
feminin (weiblich) femenino 
neutrum (sächlich) neutral 


Se puede reconocer el genero del sustantivo por el articulo que lo acompana. 


Articulo Sustantivo Articulo Sustantivo Articulo Sustantivo 


masculino 
der Hund el perro (m.) de Hund 
der Mann el hombre (m.) de Maa 
femenino 
die Schule la escuela {f.) d Schuel 
die Frau la mujer (f.) d Frau 
neutral 
das Haus la casa ff.) s Huus 
das Kind el/la niho/a (m./f.) s Chind 


| Importante: jAprende los articulos y los sustantivos siempre juntos! 
| 


Estado de una relaciön 


En Suiza, los hombres y las mujeres son legalmente iguales. Tienen los mismos derechos y 
obligaciones en el matrimonio y en otras relaciones. El principio de igualdad estä consagrado en 

la Constituciön Federal de Suiza. Las parejas del mismo sexo aun no pueden casarse pero pueden 
registrar su union. Tambien sucede a menudo que los hombres y las mujeres viven juntos sin ser una 
pareja (WG) o sin estar casados (concubinato). 


En los formularios oficiales a menudo se te pregunta sobre tu estado civil. El estado civil describe 
tu estado personal/familiar actual. Hay varias posibilidades: 


Zivilstand Estado civil Zivilstand 

ledig Soltero/a ledig 

verheiratet Casado/a verhüüraatet 
getrennt Separado/a trännt 

geschieden Divorciado/a gschide 

verwitwet Viudo/a verwitwet 
eingetragene Partnerschaft / Relaciön civil registrada/ iiträiti Partnerschaft / 
Lebenspartnerschaft Relaciön de vida Läbenspartnerschaft 
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Vocabulario 


Estado de una relaciön 


der Beziehungsstatus 


der Zivilstand 
Bitte geben Sie Ihren Zivilstand an. 


ledig sein 
ch bin ledig. 


verheiratet sein 
ach der Hochzeit ist man verheiratet. 


getrennt leben / sein 
ein Mann und ich leben getrennt. 


geschieden sein 
ch bin nicht mehr verheiratet. Meine Ex- 
Frau und ich sind geschieden. 


verwitwet sein 
Mein Grossvater ist gestorben, nun ist 
meine Grossmutter verwitwet. 


eingetragene Partnerschaft / 


Lebenspartnerschaft 

Julia und Lea leben in eingetragener 
Partnerschaft, weil gleichgeschlechtli- 
che Ehen in der Schweiz erst seit 2022 
nicht erlaubt sind. 


Diälogo 1 


Wer ist das? 
Wer ist das? Ich kenne sie nicht. 


die Freundin, der Freund 
Meine Freundin wohnt in Bern. 


Wie heisst ...? 
Wie heisst dein Freund? 


noch nicht 
Wir sind noch nicht verheiratet. 


single sein 
Betty ist single. 


ES 


el estado de una relaciön 


el estado civil 
Por favor, indique su estado civil. 


soltero/a 
Soy soltero/a. 


Casado/a 

Despue6s de la boda, uno/a estä ca- 
sado/a. 

vivir / estar separado/a 

Mi esposo y yo vivimos separados. 


Divorciado/a 
Ya no estoy casado. Mi ex-esposa y yo 
estamos divorciados. 


viudo/a 
Mi abuelo muriö, ahora mi abuela es 
viuda. 


Relaciön civil registrada / 
Relaciön de vida. 

Julia y Lea viven en una pareja regis- 
trada porque los matrimonios entre 
personas del mismo sexo aün no estän 
permitidos en Suiza. 


;Quien es? 
;Quien es? Yo no la conozco. 


la novia, el novio 
Mi novia vive en Berna. 


Como se llama ...? 
Como se llama tu novio? 


todavia no 
Todavia no estamos casados. 


estar soltero/a 
Betty estä soltera. 


CH 


de Beziieigsstatus 


de Zivilstand 
Bitte gänd Sii Ire Zivilstand aa. 


ledig sii 
ich bi ledig. 


verhüüraatet sii 
ach de Hoochsig isch me verhüüraatet. 


trännt sii / läbe 
Miin Maa und lich läbed trännt. 


gschide sii 
ich bi nüme verhüüraatet. Miini Ex- Frau 
und iich sind gschide. 


verwitwet sii 
Miin Grosvatter isch gstoorbe, jetz isch 
miini Grosmueter verwitwet. 


iiträiti Partnerschaft / 


Läbenspartnerschaft 

D Julia und d Lea läbed inere iiträite Part- 
nerschaft wil gliichgschlächtlichi Ehe ide 
Schwiiz erscht siit 2022 erlaubt sind. 


Weer isch das? 
Weer isch das? lich käne sii nöd. 


d Fründin, de Fründ 


Miini Fründin wont in Bern. 


Wie häisst ...? 
Wie häisst diin Fründ? 


no nöd / nonig 
Miir sind no nöd/ nonig verhüüraatet. 


single sil 
D Betty isch single. 


Diälogo 2 


Das ist schade. 

A: Ich kann heute leider nicht zum 
Abendessen kommen. 

B: Das ist schade. 


kein Problem 

A: Danke für deine Hilfe. 

B: Kein Problem, das habe ich gerne 
gemacht. 


schon bald 


Samri und Robin heiraten schon bald. 


Das ist schön. 
Ich habe gehört, ihr seid verlobt? Gra- 
tuliere, das ist schön! 


Que lästima. 

A: Lamentablemente, hoy no puedo ira 
laccena. 

B: Que lästima. 


No hay problema 

A: Gracias por tu ayuda. 

B: No hay problema, lo he hecho con 
gusto. 


muy pronto 
Samri y Robin se casarän muy pronto. 


Eso es hermoso. 
He escuchado que estän comprome- 
tidos. Felicidades, jeso es hermoso! 


Das isch schaad. 

A: lich cha hütt läider nöd zum Znacht 
choo. 

B: Das isch schaad. 


käis Probleem 

A: Merssi für diini Hilff. 

B: Käis Probleem, das han lich geern 
gmacht. 


scho bald 


D Samri und de Robin hüüraatet scho bald. 


Das isch schöön. 
lich han ghöört, ir sind verlobt? Gratuliere, 
das isch schöön!l 


a1 ) Ejercicios en alto aleman 


Ejercicios de diälogo 
1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 en alto alemän y repitelos. 


1.2 Marca la respuesta correcta. 


Diälogo 1 
Mean a) Hat Patrick eine Freundin? b) Ist Betty verheiratet? 
Dialog 1/D Ja, er hat eine Freundin. Nein, sie ist nicht verheiratet. Sie ist single. 


Ja, sie ist verheiratet. 
Nein, sie ist nicht verheiratet. Sie hat einen Freund. 


Nein, er ist single. 
Nein, er ist verheiratet. 


1.3 @Correcto o incorrecto? Marca la respuesta correcta. 


Diälogo 2 


ae: Ejemplo: Richtig Falsch 
Dialog 2/D 


Herr Suleiman ist der Ehemann von Frau Marti. x 


a) Herr Marti und Frau Marti sind geschieden. 

b) Frau Marti ist verliebt. 

c) Frau Suleiman ist seit fünf Jahren verheiratet. 
d) Herr Suleiman ist single. 


2. Vocabulario 


2.1 Esto es una familia. ‚Que palabra pertenece a que casilla? Colöcalas en el lugar correcto. 


2.2 ;Sabes que articulo pertenece a que palabra del ejercicio 2.1? Escribelas bajo el articulo 
correcto. 


die der das der das die 
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4.1 


3. Gramätica 
# klein/pequeno gross/grande 
3.1 Sustantivos: Subraya los sustantivos en el siguiente texto. 
2 Das ist Herr Bigler. Er ist der Lehrer von Madlaina und Mohammad. 
Er hat ein Kind. Das Kind heisst Hannah. Herr Bigler ist verheiratet. 


Seine Frau heisst Marina Bigler. Sie arbeitet im Spital. Die Familie 
Bigler hat eine Katze und einen Hund. 


o 


3.2. Articulo determinado: Coloca los articulos correctos (der, die, das) en los espacios en blanco. 


Aue Buch ist auf dem Tisch. 

Dlinsesiaie: Hund ist glücklich. 

C) ku Tisch ist klein. 

Ä aurien: Schule ist gross. 

EC) urn Freundin und ............ Freund streiten. 
ee ee Spital ist in der Stadt. 


4. Escuchar y hablar 


Wie kann ich Ihnen helfen? / «En que puedo ayudarle? das Fieber / la fiebre 
ein Medikament geben / dar un medicamento 


4.1 Escucha el diälogo mientras lo lees. Rellena los espacios. el 


el i 
Ubung 4.1/D 


Dania Müller ist mit ihrem Kind bei Frau Marina Bigler im Spital. 


Dania Müller: Guten Tag, Frau Bigler. 


Frau Bigler: Guten .........nnenee . Wie heissen Sie? 

Dania Müller: .........uneee heisse Dania Müller. 

Frau Bigler: Hallo. Wie kann ich Ihnen helfen? 

Dania Müller: Mein .........nne Noah ist krank. 

Frau Bigler: Das ist aber schade. Was ist... emennnnnnenn ? 
Dania Müller: Er hat Fieber. 

Eraü Bisler Seit Wänha.scmsansanie enaennet Fieber? 

Dania Müller: Seit zwei Tagen. 

Frau Bigler: Ich gebe Ihnen hier... Medikament. 


Dania Müller: Danke. Auf Wiedersehen! 
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5. Escribir 


A die Staatsangehörigkeit /la nacionalidad die Anzahl / la cantidad 


5.1 Completa el formulario con tus datos. 


Name 
Vorname 
Geschlecht männlich 


weiblich 


Alter 
Staatsangehörigkeit 


Zivilstand 
verheiratet 
geschieden 


eingetragene Partnerschaft 


Name des Ehemannes / der Ehefrau 


Kinder ja, Anzahl: ........... 


Namen der Kinder 


Adresse 


Telefonnummer 
E-Mai 


5.2 Responde las siguientes preguntas a partir del formulario del ejercicio 5.1: 
Ejemplo: 
Bist du ledig? Ja, ich bin ledig. / Nein, ich bin nicht ledig. 


a) WieheisstduU? nennen 
Bi Wiealti.bstau Tee 
c) Was ist deine Staatsangehörigkeit?.  —— eneeenenenenenenenensnsensennensennensensensensensnnnnn 
d) Bist du verheiratet? er eeeene 
e) Bistdugsscheden? — ee 


PB Hast duKindar? nennen 
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4.1 


Ejercicios en suizo aleman 


1. Ejercicios de diälogo 
1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 en suizo alemän y repitelos. 


1.2 Marca la respuesta correcta. 


Diälogo 1 

a) Hät de Patrick e Fründin? b) Isch d Betty verhüüraatet? 7 
Ja, er hät e Fründin. Nei, sii isch nöd verhüüraatet. Sii isch single. az 
Nei, er isch single. Ja, sii isch verhüüraatet. 
Nei, er isch verhüüraatet. Nei, sil isch nöd verhüüraatet. Sii hät en Fründ. 


1.3 Correcto o incorrecto? Marca la respuesta correcta. 


Diälogo 2 

Ejemplo: Richtig Falsch 

De Herr Suleiman isch de Ehemaa vo de Frau Marti. x 
a) De Herr Marti und d Frau Marti sind gschide. 

b) D Frau Marti isch verliebt. 


c) D Frau Suleiman isch sid föif Jaar verhüüraatet. 
d) De Herr Suleiman isch single. 


2. Vocabulario 


2.1 Escucha las siguientes frases y marca la respuesta correcta. 


Diälogo 1 Wat 
a) De Rami Suleiman hät e Ehefrau. b) D Anna Obrist und de Patrick Müller sind pa 
Er isch ... es Paar. De Patrick isch de Anna ire ... 

.. gschiide. .. Hund. 

.. verhüüraatet. .. Vatter. 

.. ledig. .. Fründ. 
c) D Betty hät käi Fründ. Sii isch ... d) D Samri und de Robin liebed sich. Sii sind... 

.. single. .. gschide. 

.. verhüüraatet. .. Fründe. 

„. e Ehefrau. .. verliebt. 


c) De Toni Bigler isch mit de Madlaina Bigler 
verhüüraatet. De Toni isch de Madlaina ire ... 
.. Vatter. 
.„. Ehemaa. 
.. Fründ. 
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4.1 


ke rk PT 
KEIL 
Übung 2.2 / CH 


ID EÜFacn} 
Übung 3.1 /CH 
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2.2 Escucha el diälogo entre Ahmad y Yonas y repitelo. 


# zum Znacht / para la cena bis spööter / hasta luego 


2.3 Imagina una conversaciön con un/a buen/a amigo/a. «Cömo seria? Ten una conversaciön 
similar con alguien que conozcas. 


3. Escuchar 


3.1 Escucha el diälogo y responde las siguientes preguntas. 


Samri estä en su apartamento compartido (Wohngemeinschaft oder WG) y Anna viene de visita. 
Como Patrick todavia estä en la universidad, lo esperan juntos. 


Ja Nein 
a) Gaat s de Anna guet? 
b) Hät d Anna en Fründ? 
c) Isch de Robin de Anna ire Fründ? 
d) Isch d Samri verhüüraatet? 
e) Isch d Samri mit em Robin verlobt? 
f) Fröit sich d Anna für d Samri? 
3.2 Escucha las frases en suizo alemän y repitelas. 
Ja Nein 


a) D Samri hät en Verlobte. Er häisst Robin. 

b) D Maria Marti und ire Maa sind gschide. 

c) De Ehemaa vo de Fatima Suleimann häisst Rami Suleiman. 
d) D Anna und ire Fründ, de Patrick sind inere Beziehig. 

e) De Toni Bigler isch mit de Marina Bigler verhüüraatet. 


) 
) 


) 
) 


Familie 
Familie 


KAPITEL 4. 2 


En este capitulo aprenderäs a describir a tu familia. Ademäs, aprenderäs el importante verbo «tener», 


otros sustantivos y los articulos determinados en plural. 


Diälogo 1 


Betty Selassie le muestra a Patrick Müller fotos de su familia. 


Betty: Das ist mein kleiner Bruder Tesfay. 
Und das ist meine Schwester Sarah. Sie 
ist schwanger! 


Patrick: Wow, schön! Und das ist deine 
ganze Familie? 


Betty: Genau! Das bin ich, das ist mein 
Vater und das ist meine Mutter Hast du 
auch Geschwister? 


Patrick: Ja, ich habe einen grossen 
Bruder. Er heisst Marco. Er ist verheiratet 
und hat einen Sohn. 


Betty: Das isch miin chliine Brüeder, de 
Tesfay. Und das isch miini Schwöschter, d 
Sarah. Sii isch schwanger! 


1 ve Fi 


a! 
Dialog 1/D 


Patrick: Wow, schöön! Und das isch diini 
ganzi Familie? 


k a! 
Dialog 1/ CH 


Betty: Genau! Das bin iich, das isch miin 
Vatter und das isch miini Mueter. Häsch du 
au Gschwüschterti? 


Patrick: Ja, ich han en groosse Brüeder. Er 
häisst Marco. Er isch verhüüraatet und hät 
en Soon. 


Ly Encontraräs ejercicios de diälogo en la secciön de ejercicios. 


tener 


Un verbo muy importante junto a sein/sil (ser) es haben/haa (tener)., Con haben expresas posesiön y 


pertenencia. 


haben/haa/tener 
ich habe yo 
du hast tu 
er/sie/es hat el/ella 
wir haben nosotros 
ihr habt vosotros 
sie haben ellos/ellas 


tengo 
tienes 


tiene 


tenemos 
teneis 
tienen 


ich han 
du häsch 
er/sii/es hät 
miir händ 
iir  händ 
sii händ 
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(A) Completa las frases. (A) Completa las frases. 


FS 


y 


Ejemplo: Ejemplo:. 
Sy ” Ich habe einen kleinen Bruder. lich han en chline Brüeder. 


| 
\ 


P — 


Chopfwenh. 


| HMI Assassins Tuurscht. 


Sustantivos y articulos en plural 


La forma plural de los articulos en alto alemän es siempre die (articulo determinado, plural) yen 


iu: 5 Suizo alemän d (articulo determinado, plural): 
er ma 
Singular Plural Singular Plural Singular Plural 
der die , el los de d 
Vater Väter PEN padre padres Vatter Vättere 
die die (\ la las d d 
Mutter Mütter N D madre madres Mueter Müetere 
h 
das die la las s d 
Haus Häuser rs casa casas Huus Hüüser 


En alemän puede ser dificil encontrar la forma plural correcta. No hay una regla especifica para la 
forma en plural. Hay ocho formas plurales generales. Lo mäs importante es reconocer las formas 
plurales. Intenta aprender nuevos sustantivos con sus formas plurales. 


Las formas plurales en suizo alemän son diferentes a las del alto alemän. En la tabla de abajo tienes 
las diferentes ocho formas plurales. 
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Singular Plural Singular Plural Singular Plural 


der Tisch die Tische lamesa las mesas de Tisch d Tisch 
der Sohn die Söhne el hijo los hijosa de Soon d Söön 
die Schule die Schulen laescuela las escuelas dSchuel d Schuele 
die Tochter die Töchter la hija las hijas d Tochter d Töchter 
das Kind die Kinder el niAo los nifos s Chind d Chinde 
Construye el plural de las siguientes palabras. 

a) Umlaut ä: der Mann 0 siehe 

b) Umlaut äu: das Haus Eee 

c) Umlaut ö: die Tochter > nie 

d) Umlaut ü: der Bruder ee 


Construye el plural de las siguientes palabras. 


a) de Maa RE RENEREENNIEEREET RER, 
b) s Huus ZEN ET E EIREEEIEESEEIE IE 
c) d Tochter = RE EL FIRE TERTETTEIRE 
d) de Brüeder a ger 


Sin terminaciones 


Para algunos sustantivos las terminaciones en plural son las mismas que las terminaciones en singular. 
La mayoria son sustantivos terminados en «-er» 0 «en», 


Singular Plural Singular Plural Singular Plural 
das die la las s d 
Mädchen Mädchen chica chicas Mäitli Mäitli 
die die el los de d 
Einwohner Einwohner habitante habitantes liwoner liwoner 


10% 


Dialog 2/D 


k ib! 
Dialog 2 / CH 
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ran: 


Diälogo 2 


El sehor Rami Suleiman estä con su hijo en un cochecito de bebe& en el tranvia n® 13 en direcciön a 
Escher-Wyss Platz y por casualidad se encuentra con la sefiora Serrah Öztürk. La seiora Öztürk 


asiste al curso de alemän con el sefor Suleiman. 


Frau Öztürk: Oh, das ist ein schönes 
Baby! Ist das Ihr Sohn? 


Herr Suleiman: Danke vielmals. Ja, das 
ist mein Sohn. Er heisst Basil. Haben Sie 
auch Kinder? 


Frau Öztürk: Ja, mein Mann und ich 
haben drei Kinder. Eine Tochter und zwei 
Söhne. Haben Sie noch mehr Kinder? 


Herr Suleiman: Nein, ich habe nur einen 
Sohn. Ich hoffe, Ihren Kindern geht es 
gut. 


Frau Öztürk: Ja, vielen Dank. 


Escher-Wyss Platz 


Frau Öztürk: Oh, das isch es schööns 
Baby! Isch das Ire Soon? 


Herr Suleiman: Merssi vilmaal. Ja, das 
isch miin Soon. Er häisst Basil. Händ Sii 
au Chinde? 


Frau Öztürk: Ja, miin Maa und iich händ 
drüü Chinde. Äi Tochter und zwäi Söön. 
Händ Sii no mee Chinde? 


Herr Suleiman: Nei, iich han nume äin 
Soon. lich hoffe Irne Chinde gaat s guet. 


Frau Öztürk: Ja, merssi vilmal. 


El tranvia se detiene en Escher-Wvss Platz. El senor Suleiman se despide y se baja. 


Ly Encontraräs ejercicios de diälogo en la secciön de ejercicios. 


Vocabulario 


an 


EIEWAGE 
D 5.2 Voki/ D 


Familia 


die Familie 
Das ist unsere ganze Familie auf dem 
Foto. 


der Vater 


ein Vater lebt in Eritrea. 


die Mutter 


eine Mutter hat drei Kinder. 


er Sohn 


n{Q 


Q 


ie Tochter 
eine Tochter lebt in der Schweiz. 


Kinder haben 


ch habe keine Kinder. 


der Bruder 
ein kleiner Bruder ist drei Jahre 
jünger als ich. 


die Schwester 
eine grosse Schwester ist zwei Jahre 
älter als ich. 


die Geschwister 
Meine Geschwister sind alle älter als 
ich. 


Diälogo 1 


schwanger sein 
Meine Frau ist schwanger. 


Diälogo 2 


das Baby 


Das Baby schläft im Kinderwagen. 


ie haben einen Sohn und drei Töchter. 


ES 


La familia 
En esta foto estä toda nuestra familia. 


El padre 


Mi padre vive en Eritrea. 


La madre 
Mi madre tiene tres hijos. 


El hijo 


Ellos tienen un hijo y tres hijas. 


La hija 


Mi hija vive en Suiza. 


Tener hijos 
No tengo hijos. 


Elhermano. 
Mi hermano menor tiene tres ahos 
menos que yo. 


La hermana 
Mi hermana mayor tiene dos afios mäs 
que yo. 


Los hermanos 
Todos mis hermanos son mayores que 


yo. 


Estar embarazada 
Mi esposa estä embarazada. 


El bebe 


Elbeb& duerme en el cochecito de 
bebe. 


ne: 


C H 52 


d Familie 
Das isch öisi ganzi Familie uf em Foti. 


de Vatter 
Miin Vatter läbt in Eritrea. 


d Mueter 
Miini Mueter hät drüü Chind. 


de Soon 
Siihänd en Soon und drüü Töchtere. 


d Tochter 
Miini Tochter läbt i de Schwiiz. 


Chind haa 
lich han käi Chind. 


de Brüeder 
Miin chliine Brüeder isch drüü Jaar 
jünger als lich. 


d Schwöschter 
Miini groossi Schwöschter isch zwäi Jaar 
elter als iich. 


d Gschwüschterti 
Miini Gschwüschterti sind ali elter als 


lich, 


schwanger sii 
Miini Frau isch schwanger. 


s Baby 
S Baby schlaafft im Chinderwage. 


42 ) Ejercicios en alto aleman 


1. Ejercicios de diäalogo 


1.2 Marca las respuestas correctas. 


a) Wie viele Geschwister hat Betty? 


ade ; 
c) Tesfay ist der... 
kleine Bruder von Betty. 
grosse Bruder von Betty. 
Vater von Betty. 


e) Basil ist... 
traurig. 
glücklich. 
schön. 


g) Wie viele Töchter hat Frau Öztürk? 
2 
© 
1 


) Wie viele Kinder hat Herr Suleiman? 
2 
5 
1 


2. Vocabulario 


1.1 Escucha los diälogos 1 y 2 en alto alemän y repitelos. 


b) Wer ist schwanger? 
Betty 
Sarah 
Die Schwester von Marco 


d) Wie heisst der Bruder von Patrick? 
Tesfay 
Marco 
Sarah 


f} Wie viele Kinder hat Frau Öztürk? 
1 
3 
2 


h) Wie viele Söhne hat Frau Öztürk? 
2 
1 
3 


)) Hat Herr Suleiman Töchter? 
Ja, er hat zwei Töchter. 
Ja, er hat eine Tochter. 
Nein, er hat keine Tochter. 


2.1 Rellena los espacios con las letras que faltan. 


a) Ali ist Nurs BB... u... er. 
b) Nur ist Alis S ..... ..... Wesen EN 


1 
9 \ 


c) Yasin ist Alis.... at... .... ; 

d) Serrah ist AlisM .... .... ..... er. 

e) Yasin und Serra sind Alis EL... u. cu a 
f} Serra ist Yasins Eh ef ..... ..... .... 


g) Yasin ist Serras E .... EM ana an cn 
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3. Gramätica 


3.1 Completa la tabla. 


ich ei 
(6 | ERS RE Eee REerR 


er/seefes ———Sreiee 
wi 
| A een EHER 


sie/Siee 0 emmesnensnsen 


3.2 Escribe el verbo haben en la forma correcta. 


a): IChiieäiensreeiee Kopfschmerzen. 

b) Sie formal)... Hunger 

©) Diane Durst. 

Oi Einen Ferien. 

e) Sie (singular) .....eeeeee gerne Katzen. 

N: Wie eresrmerne Zeit 

g) Sie (plural) .....ene Geld 

IA [nie ee ee Spass 

N ruhe Sie (formell) Bauchschmerzen? 
ee du mich gerne? 


3.3. Rellena los espacios con las formas plurales de los sustantivos. 


j dans le monde / en el mundo verschiedene / distintos, -as 

es gibt / hay 

a) Auf der Welt gibt es viele .......nenen: (Land). 

In jedem Land gibt es... SEIN. (Dorf). 
In einer Stadt gibt es viele .......nnenenen (Haus). 

In einem Haus wohnen verschiedene .....unneeeeenen (Familie). 

In einer Familie gibt es ........nenene (Kind). 


b) Meine Familie ist gross! 


leh habedreln.ranene (Bruder) und zwei sis (Schwester). 

Meine Mutter hat zwei .......nenennnnn (Schwester), das sind meine .........nnnnnen: (Tante). 
Tante Heidi hat drei ......e...... (Tochter), das sind meine .........nnnc. (Cousine). 

Tante Heidi hat keine .......nnnneen (Sohn). 

Tante Christina hat keine .......nnnnn (Kind), dafür hat sie zwei ....nnnnnnnn: 

(Hund) und drei ......eneeenen (Katze). 
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4.2 


4.2 
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7 La 
Übung 4/D 


4. Escuchar y Hablar 


Si 4.1 Escucha el diälogo. 


4.2 Rellena los espacios en blanco. 


Herr Suleiman und Frau Marti treffen sich. 


Frau Marti: Guten Morgen, Herr Suleiman! 
Herr Suleiman: .............. nneneenene ‚Frau Marti! 


Frau Marti: Wie geht es Ihnen? 


Herr Suleiman: Mir... es gut, danke. Aber Basil ist krank. 

Frau Marti: Wer ist Basil? Ist Basil ............e snesnennene: 2 

Herr Suleiman: Nein, Basil ist... seen . Aber es geht ihm schon besser ...nnenn 
ende Basen ? 

Frau Marti: Mir geht es leider nicht so... Aber meine... ist gesund, zum Glück. 


Herr Suleiman: Ich wünsche Ihnen gute Besserung! 


FrauiMärti: essen sent : 


5. Escribir 


5.1 Lee las siguientes frases. Responde las preguntas con oraciones completas. Escribe las 
respuestas tanto en la forma negativa como en la positiva. 


Ejemplo: 

Bist du geschieden? 

Ja, ich bin geschieden. 

Nein, ich bin nicht geschieden. 


a) Bist du verheiratet? 


4.2 
5.2 Escribe un diälogo SMS entre el senor Bigler y su hija Hannah. El sefor Bigler le pregunta a 
Hannah cömo estä y dönde estä su otrahija. 


Utiliza las siguientes palabras y frases en tu diälogo. Completa las palabras y expresiones dadas 
con al menos tres frases propias. 


5.3 Cambia las frases (como en el ejemplo) de la forma singular a la forma plural. 


Ejemplo: 
Ich habe eine Schwester. 
Ich habe zwei Schwestern. 


a) Wir haben ein Kind. d) Seine Tante hat eine Katze. 


e) Sie hat auch einen Hund. 


f} Ich habe einen Bruder und eine Schwester. 


) 
nn BVEl 
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42 ) Ejercicios en suizo alemän 


1. Ejercicios de diälogo 


1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 en suizo alemän y repitelos. 


Mi NIE 
Dialog 1/CH 


1.2 ;Correcto o incorrecto? Marca la respuesta correcta. 
Diälogo 1: Richtig Falsch 


a 
b 


D Betty isch schwanger. 

De Patrick hät käi Gschwüschterti. 

D Sarah isch d Schwöschter vo de Betty. 
De Soon vom Patrick häisst Marco. 


) 
) 


- Er 
Dialog 2/CH 


C 


) 
d) 


Diälogo 2: 


e) D Frau Suleiman hät äi Tochter. 

f) De Maa vo de Frau Suleiman häisst Basil. 
g) De Chind vo de Frau Öztürk gaat s guet. 
h) D Frau Öztürk hät drüü Chind. 


2. Vocabulario 


2.1 Conecta las palabras femeninas con las correspondientes palabras masculinas. 


de Vatter 


Q 
(eg) 
[8] 
= 
z 
©: 
[4 
[8] 
=; 
A 
® 
= 


de Bueb 


2 |lo 
sr 
a‘! 
z|lec 


de Soon 


3. Gramätica 


3.1 Escucha las diferentes frases y escribe el verbo haa en su forma correcta. 


; AN ICH ee Tuurscht. 
Pe BIN Miles es Problem. 
e) D’Serfah.annnnn Hunger. 
d) WOD nun iir s Natel? 
e). D'’Martian.aene ai Schwöschter. 
Der du en chline Brüeder? 
SUSE | DEE DEREN BERN kei Glück. 
MIN IIchiesesensee tee diich geern. 
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3.2 ;Singular o plural? Marca la respuesta correcta. 


A de Termiin / la cita 


Singulier Pluriel Singulier Pluriel 

a) miis Chind b) diini Prüeffig 

miini Chind diini Prüeffige 
c) siini Büecher d) miini Koleegin 

siis Buech miini Koleeginne 
e) diini Termiin f) miini Tochter 

diin Termiin miini Töchtere 
g) ölsi Chatz h) ire Brüeder 

öisi Chatzä iri Brüedere 


4. Escuchar 


4.1 Escucha el siguiente diälogo en suizo alemän. Marca si las afirmaciones de abajo son 
verdaderas o no. 


La esposa de Marco Müller, Dania Müller, estä aprendiendo suizo aleman. Entre ellos hablan en 
suizo alemän para que ella pueda practicar. 


Ja Näi 
a) De Dania irne Eltere gaat s nöd guet. 
b) D Eltere vom Marco schaffet vil. 
c) Am Marco siin Brüeder schaffet vil. 


) 
d) De Marco und d Dania sind i de Ferie. 


4.2 


Tel: 
Übung 4.1/CH 
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A 3 Die Verwandten 

KAPITEL n D Verwandte 
Este capitulo te ensefa a hablar sobre tus parientes. Para ello aprenderäs los pronombres 
posesivos. 


Diälogo 1 


Patrick Müller le cuenta a Betty Selassie sobre una fiesta familiar ala que vaair el fin de semana. 
Betty Selassie menciona lo bonito que es que los parientes vivan tan cerca. 


u: 
uw 


Patrick: Hast du auch Verwandte in der Patrick: Häsch du au Verwandti i de 
Schweiz? Schwiiz? 


Betty: Ja, meine Tante und mein Cousin Betty: Ja, miini Tante und miin Guseng 
wohnen in der Stadt Aarau. wonedi de Stadt Aarau. 


Patrick: Und die anderen? Patrick: Und di andere? 


k ibn) 
Dialog 1/CH 


Betty: Die sind in Äthiopien. Und deine Betty: Die sind in Äthiopie. Und diini 
Verwandten? Wohnen sie alle in der Verwandte? Woned sii ali i de Schwiiz? 
Schweiz? 


Patrick: Nöd ali. Miini Gusiine wont in 
Patrick: Nicht alle. Meine Cousine wohnt Italie. Sii schafft det. 
in Italien. Sie arbeitet dort. 


Ly Encontraräs ejercicios de diälogo en la secciön de ejercicios. 
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Pronombres posesivos en singular 


Los pronombres posesivos indican posesiön o pertenencia. Las terminaciones de los pronombres 


posesivos se corresponden con el sustantivo. A continuaciön se explica el uso de los pronombres 
posesivos en singular. 


ich 
der Sohn mein Sohn 
die Söhne meine Söhne 
die Tochter meine Tochter 
die Töchter meine Töchter 
das Kind mein Kind 
die Kinder meine Kinder 
du 
der Sohn dein Sohn 
die Söhne deine Söhne 
die Tochter deine Tochter 
die Töchter deine Töchter 
das Kind dein Kind 
die Kinder deine Kinder 


yo iich 
mi hijo miin Soon 
nn > ee 
mis hijos \y/ miini Söön 
Am 
mi hija miini Tochter 
mis hijas ar RR miini Töchtere 
N 
mi nino/a miis Chind 
mis nihos/as ar ei miini Chinde 
N 
VD 
\ I 
mr | ) 
tu du 
tu hijo Na diin Soon 
tus hijos a Ra diini Söön 
tu hie on diini Tochter 
tus hijas EN diini Töchtere 
tu niho/a ei diis Chind 
tus ars, 7 ”\ diini Chinde 


7 
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er el er 
der Sohn sein Sohn su hijo siin Soon 
die Söhne seine Söhne sus hijos TS siini Söön 
die Tochter seine Tochter su Fr siini Tochter 
die Töchter seine Töchter ses filles ar RR siini Töchtere 
\ 
das Kind sein Kind su niho/a siis Chind 
die Kinder seine Kinder sus nihos/as ar he siini Chinde 
N 
X 
= 
sie ella si 
der Sohn ihr Sohn su ho ire Soon 
die Söhne ihre Söhne sus hijos N\ SE iri Söön 
die Tochter ihre Tochter su hija iri Tochter 
die Töchter ihre Töchter sus hijas EN iri Töchtere 
das Kind ihr Kind su nina/a ires Chind 
die Kinder ihre Kinder sus nihas/as — iri Chinde 


Para la forma educada Sie / Sii, puedes usar las mismas formas que para la 
m ({ercera persona del singular sie / sii, pero tienes que escribir en mayüsculas las 


iniciales. 


Ejemplo: 


ihr Sohn — Ihr Sohn 


ire Soon — Ire Sohn 


@ 


con las palabras que faltan. 


a) mein Haus 


Diälogo 2 


Escucha las palabras en alto alemän y rellena los espacios 


El: ar 
Übung A/D 


Escucha las palabras en alto alemän y rellena los 
espacios con las palabras que faltan. 


El: ak 
Übung A/CH 


e) iri Verwandte 


En una fiesta familiar, Anna Obrist conoce por fin a la madre de su novio Patrick, Rhea Müller, ya 


sus abuelos. Anna esta muy nerviosa. 


Patrick: Anna, das sind meine 
Grosseltern. 


Grosseltern: Wir freuen uns, dich kennen 
zu lernen. 


Anna: Ich freue mich auch, Sie kennen zu 
lernen. Patrick erzählt viel von Ihnen. 


Patrick: Oh und schau, neben dem Tisch 
stehen mein Bruder Marco und seine 
Frau Dania. Sie haben einen Sohn. 


Anna: Ja, ich sehe sie. Ist die Frau auf 
dem Sofa deine Mutter? 


Patrick: Ja, das ist meine Mutter. Mein 
Vater ist nicht da. Er arbeitet im Spital. 


Patrick: Anna, das sind miini Groseltere. 


Fa = 
ER 
Dialog 2/D 


Grosseltern: Miir fröied öis seer diich 
käne z leere. 


Anna: lich fröie miich au Sii käne z leere. 
De Patrick verzelt vil vo Ine. 


Patrick: Oh und lueg, näbet em Tisch 
stönd miin Brüeder Marco und siini Frau 
Dania. Siihänd en Soon. 


Anna: Ja, ich gsee sii. Isch die Frau ufem 
Soffaa diini Mueter? 


Patrick: Ja, das isch miini Mueter. Miin 
Vatter isch nöd daa. 
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La sehora Müller, la madre de Patrick, se une La sehora Müller, lamadre de Patrick, se une 
a ellos: a ellos: 


Anna: Liebe Frau Müller, schön, Sie Anna: Liebi Frau Müller, schöön Sii äntli z 
endlich zu treffen. träffe. 


Frau Müller: Es freut mich auch sehr. Frau Müller: Es fröit miich au seer. 


L, Encontraräs ejercicios de diälogo en la secciön de ejercicios. 


Pronombres posesivos en plural 


En la pägina 118 has visto cömo usar los pronombres posesivos en singular. A continuaciön se 
explica el uso en plural. 


MD 
6 N >; » \ 
wir nosotros miir 

der Sohn unser Sohn nuestro hijo > ölse Soon 
die Söhne unsere Söhne nuestros hijos ei ölsi Söön 
die Tochter unsere Tochter nuestra hija öisi Tochter 
die Töchter unsere Töchter nuestras hijas ar RR öisi Töchtere 

\ 

N 
das Kind unser Kind nuestro niho/a öises Chind 
die Kinder unsere Kinder nuestros/as ninos/as öisi Chinde 


ri 
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ihr 
der Sohn unser Sohn 
die Söhne unsere Söhne 
die Tochter unsere Tochter 
die Töchter unsere Töchter 
das Kind unser Kind 
die Kinder unsere Kinder 
ihr 
der Sohn ihr Sohn 
die Söhne ihre Söhne 
die Tochter ihre Tochter 
die Töchter ihre Töchter 
das Kind ihr Kind 
die Kinder ihre Kinder 


vosotros iir 

vuestro hijo er ölse Soon 

vuestros hijos \Y ölsi Söön 
A 

vuestra Gera ee öisi Tochter 


vuestras ve RR 


öisi Töchtere 


vuestro niho/a öises Chind 
vuestros/as ninos/as öisi Chinde 
FR 

EN Se 

1 cn U 

ellos/ellas iir 

su hijo er ire Soon 

sus hijos \y iri Söön 
Buy 

su hija iri Tochter 

sus hijas Er RR iri Töchtere 

su oe ires Chind 

iri Chinde 


sus ninos/as Sr he 
N 
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Escucha las palabras en alto alemän y completa los 
espacios en blanco. 


a) unsere Familie 


(6) KR REIERERE ER RERESERREEFEEITERER 
O)INTE: ame 
Ole Mutter 
erkenne 
Escucha las palabras en alto alemän y completa los 
espacios en blanco. 
kr ui 
Übung B/CH A ussizsren Familie 


b) öll Söön 


EN Groseltere 


e) ölse Vaatter 
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Vocabulario 


Diälogo 1 


die Verwandten 
Meine Verwandten wohnen überall auf 
der Welt. 


die Tante 


Meine Tante ist die Schwester meiner Mutter. 


der Onkel 
Onkel Toni ist der Vater von unserer 
Lieblingscousine. 


der Cousin, die Cousine 
eine Cousine ist fast gleich alt wie ich. 


(nicht) alle 
Nicht alle Schweizerinnen und Schwei- 
zer sprechen Schweizerdeutsch. 


Diälogo 2 


die Grosseltern 
Meine Grosseltern sind schon seit 60 
Jahren zusammen! 


Ich freue mich dich 


kennenzulernen. 
A: Ich freue mich dich kennenzulernen. 
B: Ich freue mich auch sehr. 


viel von jemandem erzählen 
Robin hat schon viel von dir erzählt. 


Wie schön! 
A: Ich habe mich verliebt. 
B: Wie schön! 


toll 


Patrick hat eine tolle Freundin. 


der Tisch 
Bei uns steht ein grosser Tisch im Wohn- 
zimmer. 


ein Süsser / eine Süsse 
Danias und Marcos Sohn ist ein Süsser! 


schau 
Schau, dakommt Samri. 


auf dem Sofa sitzen 
Zu Hause sitze ich gerne auf dem Sofa 
und lese ein Buch. 


endlich 

Diesen Sommer sehe ich endlich meinen 
Bruder wieder. Er kommt mich in der 
Schweiz besuchen. 


ES 


los parientes 
Mis parientes viven por todo el mundo 


la tia 
Mitia es lahermana de mi madre. 


el tio 
El tfo Toni es el padre de nuestra prima 
favorita. 


el primo, la prima 
Mi prima tiene casi la misma edad que 
yo. 


(no) todos 
No todas las suizas y los suizos hablan 
suizo alemän. 


los abuelos 
iMis abuelos ya llevan juntos 60 anos! 


Me alegro de conocerte. 
A: Me alegro de conocerte. 
B: Yo tambien me alegro mucho. 


contar mucho sobre alguien 
Robin ya nos ha contado mucho sobre 
ti. 


Que bonito! 
A: Me he enamoradb. 
B: jQue& bonito! 


fabuloso 
Patrick tiene una novia fabulosa. 


la mesa 
En nuestra casa hay una mesa grande 
en el salön. 


una ricura 
iEl hijo de Dania y Marco es unarricural 


mira 
Mira, ahi viene Samri. 


sentarse en el sofä 
En casa me gusta sentarme en el sofä y 
leer un libro. 


por fin 
Este verano por fin vuelvoaverami 
hermano. Viene a Suiza a visitarme. 


d Verwandte 
Miini Verwandte woned überaal uf de Wält. 


d Tante 


Miini Tante isch d Schwöschter vo miinere Mueter. 


de Unggle 
De Unggle Toni isch de Vatter vo öisere 
Lieblingscousine. 


de Cousin, d Cousine 
Miini Cousine isch fascht gliich alt wie lich. 


(nöd) ali 
öd ali Schwiizerinne und Schwiizer redet 
Schwiizertüütsch. 


d Groseltere 
Miini Groseltere sind scho sit 60 Jaar 
zäme. 


lich fröie miich diich käne z 


lerne. 
A: lich fröie miich diich käne z lerne. 
B: lich fröie miich au seer. 


vil vo öpperem verzele 
De Robin hät scho vil vo diir verzelt. 


So schöön! 
A: lich han miich verliebt. 
B: So schöönl 


toll 
De Patrick hät e tolli Fründin. 


de Tisch 


Bi öls staat en groosse Tisch i de Stube. 


en Herzige / e Herzigi 
De Dania und em Marco iire Soon isch en 
Herzige. 


lueg 


Lueg, da chunt d Samri. 


uf em Soffaa hocke 
Dihäi hocke lich geern uf em Soffaa und 
lääse es Buech. 


antli 

De Summer gseen iich äntli miin Brüe- 
der wider. Er chunt miich i de Schwiiz go 
psueche. 


a3 ) Ejercicios en alto aleman 


1. Ejercicios de diäalogo 
B das Familienfest / la fiesta familiar 


1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 y repitelos. 


1.2 ;Correcto o incorrecto? Marca la respuesta correcta. 


Diälogo 1 Richtig Falsch 


a 
b 
c 
d 


Die Tante von Betty wohnt in Zürich. 

Bettys Kinder wohnen alle in Aarau. 

Betty hat keine Verwandten in Äthiopien. 

Die Cousine von Patrick wohnt und arbeitet in Italien. 


) 
) 
) 
) 


1.3 Responde las siguientes preguntas: 


Ele» 

een  Diälogo 2 

Eee: De i 

ee a) Wie ist Marco mit Patrick verwandt? .....unanesemsennenennennnnennnnnnnnnenenan 
b) Hat:Däniseine Tochter nase ana ana 
c) Warum ist der Vater von Patrick nicht am Familienfest? ........nnnnneeenenenenennnnnnennnan 
a): Wer ist:die Frau auf demSsofa? sau. 


2. Vocabulario 


= besucht / visita mitbringen / apporter, prendre avec 


2.1 Rellena los espacios en blanco. 


=] Ems] Den] Com] Pam] Dr] 


Annalst san Freundin von Patrick. Anna kennt seine ........nnenn noch nicht. Patrick 
anne einen Bruder. .......... Nat viele Onkel, aber keine ....nnnn... . Patricks Mutter 

ISL AUS „nennen . Seine Verwandten ......unnee noch dort. In den Ferien besucht ........ee. 
seine Verwandten in... . Das nächste Mal nimmt Patrick seine .......nnne: Anna mit. Anna 
glücklich. 


3. Gramätica 


3.1 Pronombres posesivos: Escribe el pronombre posesivo correcto. Para ello, echa un vistazo a 
la tabla en la secciön de gramätica. 


Ejemplo: 
Ich habe eine Schwester. — Das ist meine Schwester. 
Du hast einen Freund. — Das ist dein Freund. 
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a) Ich habe einen Hund. > Dasistancsin Hund 

b) Du hast ein Buch. — Dasist res Buch 

c) Sie (formell) haben eine Katze. — Dasistnnnenin Katze 

d) Ich habe einen Bruder. > Däsiist....unseen Bruder. 

e) Du hast eine Schwester. > Passt. Schwester. 

f) Sie (formell) haben ein Handy. > DISS a Handy. 

g) Ich habe eine Grossmutter. > Basis aa Grossmutter. 


3.2 Pronombres posesivos: subraya el pronombre posesivo correcto en el pareEntesis. 


Ejemplo: 
Ist das (dein, Ihr, mein) Buch, Lisa? 
Nein, das ist nicht (deine, mein, meine) Buch. Das ist (dein, mein, Ihr) (Frau Müllers) Buch. 


a) Ist Betty (deine, dein, meine) Schwester, Tesfay? 
Ja, Betty, ist (meine, deine, Ihre) Schwester. 


b) Ist das (Ihr, Ihre, dein) Hund, Patrick? 
Nein, das ist nicht (mein, dein, Ihr) Hund. Das ist Bettys Hund. 


c) Ist das (dein, Ihre, deine) Grossmutter, Nora? 
Nein, das ist nicht (meine, mein, deine) Grossmutter. Das ist Samris Grossmutter. 


d) Ist das (Ihr, dein, mein) Handy, Frau Müller? 
Ja, das ist (Ihre, Ihr, mein) Handy. 


e) Ich sehe heute (mein, deine, meine) Schwester. 


f) Ist das (dein, mein, deine) Freund, Lisa? 
Nein, das ist nicht (dein, mein, deine) Freund. Das ist Samris Freund. 


g) Ist das (Ihr, dein, deine) Buch, Frau Jezler? 
Nein, das ist das Buch von Frau Müller. 


Ah, das ist (Ihr, Ihre, dein) (Frau Müllers) Buch. 


h) Sind das (deine, meine, Ihre) Kinder, Frau Müller? 
Ja, das sind (deine, meine, Ihre) Kinder. 


3.3 Escribe el pronombre posesivo correcto. 


a) Wir besuchen (wir) .......eeenenenen Grosseltern. 

BIT WOISt INN eankenin Buch? 

c) Wann fährt (ihr)... Zug? 

a) Ist das ler)... Sohn? Nein, das ist (sie (singulan)) ...........enen Sohn. 
EN WIN) anna Kind ist nicht gesund. 

f Sind.dasuhN) nein: Eltern? 

g) Wie heissen (ihr) .......nesnenenenn Kinder? 
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4.3 


4.3 


4. Escuchar y hablar 


4.1 Serrah Öztürk estä viajando. En el aeropuerto de Zürich se encuentra a su vecina Frederike Jezler. 


ee 4.2 Escucha el diälogo. Luego responde las siguientes preguntas. 


a) Wohin reist Frau Jezler? 


5. Escribir y leer 


Gertrud @D| Walter 


| | 


Rhea Io Severin | Emma |® Giorgio 


I — 


Patrick Marco | &| Dania Nora 


5.1 Observa el ärbol genealögico y completa los espacios en blanco. 


Ejemplo: 
Marco ist der Bruder von Patrick. 


a) Rhea ist... een von Patrick. 

b): Severin Ist. uansnsnsamesankkenn von Patrick. 

c) Rhea und Severin sind ....u... een von Patrick. 
AIGERFUN IST ee von Patrick. 

©). Walteristuaeseuererieneine von Patrick. 

f} Gertrud und Walter sind... een: von Patrick. 
2) EMMA euere von Patrick. 

HI GIORBIOlst ans von Nora. 

) Nora Ist ana een von Patrick. 

); "Emails von Rhea. 

KR Palriekist nase von Rhea und Severin. 

D Nora Ist een anne von Emma und Giorgio. 
mi Emma Sl. seen von Nora. 

n) Emmalst.asansieiaine von Giorgio. 

0) Marco Ist... nennen von Dania. 
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Ejercicios en suizo aleman 


1. Ejercicios de diälogo 
1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 en suizo alemän y repitelos. 


1.2 Marca la respuesta correcta (son posibles varias respuestas). 


Diälogo 1 
a) Weli Verwandte vo de Betty woned ide b) Wisoo wont em Patrick sini Gusiine in Italie? 
Schwiiz? Sii isch Italienerin 

Iri Tante Sii schafft det. 

Ire Guseng Ire Maa isch Italiener. 

Iri Gusiine Sii studiert in Italie. 


Ire Grosvatter 


1.3 «Quien es quien? ‚Que nombres pertenecen a que campos? Coloca los nombres en el lugar 
correcto. 


Diälogo 2 


4.3 


H Eu! 
Dialog 1 / CH 


Dialog 2 / CH 
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4.3 


2. Vocabulario 


2.1 Subraya la respuesta correcta para que la oraciön tenga sentido. 


a) D Mueter vo miinere Mueter isch miini Tante / Grosmueter / Schwöschter. 
b) De Brüeder vo miim Vatter isch miin Unggle / Grosvatter / Brüeder. 

c) D Schwöschter vo miinere Mueter isch miini Tochter / Gusiine / Tante. 

d) De Vatter vo miinere Guseng isch miin Brüeder / Unggle / Guseng. 

e) De Soon vo miim Soon isch miin Ehemaa / Änkel / Brüeder. 

f) D Mueter vo miinere Gusiine isch miini Tante / Mueter / Schwöschter. 


g) D Tochter vo miinere Tante isch miini Gusiine / Grosmueter / Tante. 


3. Gramätica 


3.1 Escribe el pronombre posesivo correcto. 


Ejemplo: (ich) Miin chliine Brüeder isch glücklich. 

a) (du) Dubisch jünger als... Schwöschter. 
b) (lich) lich han .....nenenenen Groseltere geern. 
ENIAUN rm Eltere sind seer alt. 

d) lich) unseren Huus isch gross. 

e) (du) Ischdas..camemueieinie: Vatter? 

f} (ich) lich gsee „nennen Chind nöd. 


3.2 Traduce las oraciones del suizo alemän al alto alemän. 


a) ölse Sohn 
b 


— 


Siseschnd anerkennen 


c) öii Tochter 


d) öie Vatter 


e) öisi Mueter 


f) Ires Huus 


g 


— 


siini Mueter  _eeeesennneennnesensensnsnnsnsnnnensnssnensnnannennnnn anna 


4. Escuchar 


4.1 Escucha el diälogo en suizo alemän y luego responde (oralmente) las siguientes preguntas. 


Serrah Öztürk llama a su hermana Mariam Agaoglu porque quiere visitarla en verano. 


El En 
Übung 4/ CH 
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a) Wie gaat s de Mariam? 
b) Wie gaat s irere Mueter? 


c) Wänn gaat d Serrah id Türkei? 


nöd so guet / seer guet / guet 

guet, aber sii verpisst d Serrah / guet, aber sii 
vermisst d Serrah / guet, aber sie vergisst d Serrah 
am Aabig / hütt / ideFerie / ide Schuel 


A A Freunde / Freundinnen 
KAPITEL B Fründe / Fründine 


En este capitulo aprenderäs mäs sobre amistades y la situaciön habitacional en Suiza. Tambien 


aprenderäs mäs sobre el articulo indefinido. 


Diälogo 1 


Patrick Müller ha quedado con Betty Selassie para una noche de juegos de mesa en un cafe. Patrick 
Müller llega al concurrido cafe y se sienta a la mesa con Betty Selassie. 


Patrick: Betty, kennst du alle hier? 


Betty: Nein, nicht alle. Aber viele sind 
meine Freunde von der Schule. Das hier 
sind Yonas und Ahmad. 

(sehala a dos jövenes en la mesa) 

Und siehst du das Mädchen auf dem 
Sofa? Das ist meine Freundin Ranjana. 


Kennst du jemanden? 


Patrick: Nein, aber meine 
Mitbewohnerinnen Samri und Lisa 
kommen noch. Wohnst du auch in einer 
WG? 


Betty: Nein, ich wohne bei einer Familie 
in Adliswil. 


Patrick: Betty, känsch du ali daa? 


Betty: Näi, nöd ali. Aber vil sind miini 
Fründe vo de Schuel. Das sind de Yonas 
und de Ahmad. 

(sehala a dos jövenes en la mesa) 

Und gseesch das Mäitli ufem Soffaa? Das E 
isch miini Fründin d Ranjana. Dialog 1/CH 


Känsch du öpper? 


Patrick: Näi, aber miini Mitbewonerine d 
Samri und d Lisa chömed no. Wonsch du 
au inere WG? 


Betty: Näi, lich wone binere Familie in 
Adlischwiil. 


LI, Encontraräs ejercicios sobre el diälogo en la secciön de ejercicios. 
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x 


novio/a # amigo/a 


La expresiön meine Freundin/ mein Freund puede significar tanto amigo como pareja en el alto 
alemän y en el suizo alemän. Para aclarar la diferencia, se suele llamar a la pareja «mein Freund / 
meine Freundin» o miin Fründ / miini Fründin. Si, en cambio, sise habla de una amiga o un amigo, se 
suele decir «un amigo (mio)/una amiga mia» (ein Freund von mir / eine Freundin (von mir) o “en Fründ 
vo miir / e Fründin (vo miir). En suizo alemän, tambien se puede utilizar la palabra Kolleg*in (Koleeg/ 


Koleegin). 


Consejo: Piso compartido 


En Suiza, muchos jövenes se van de casa de sus padres en cuanto terminan su aprendizaje 

o su bachillerato. Amenudo se mudan con otros jövenes. Este tipo de convivencia se llama 
Wohngemeinschaft o WG para abreviar. El tamano del piso compartido puede variar de dos a diez 
o mäs habitantes. La cocina, el baho y los gastos de alquiler son compartidos. Sin embargo, cada 
persona tiene su propia habitaciön. 


Tambien hay varias organizaciones en Suiza que organizan pisos compartidos (o familias de 
acogida) para refugiados. Estos son, entre otros: 


EIRSEI 
Se 
Ebelcı 
OE 


https://www.wegeleben.ch/ 


https://viwo-home.ch/ 


A) 


Consejo: conocer gente nueva 


No siempre es facil entrar en contacto con Por ejemplo, puedes ensenar a tu companiero 
los suizos. Una forma de hacer amistades un idioma y Elte ensefia otra cosa. De este 
mäs räpidamente es apuntarse a clubes (por modo, ambos aprenden algo nuevo gratui- 
ejemplo, un club deportivo o los scouts (Pfadi). tamente. Ademäs, hay muchos proyectos de 
Los tändems (de Idiomas) tambien ofrecen la encuentro que organizan eventos para suizos 
oportunidad de conocer a gente. En un tändem, y personas con trasfondo de refugiado y 

dos personas intercambian sus conocimientos. migrantes, por ejemplo:. 


https://www.bernhilftmit.ch/ (Berna) 


http://www.solinetz-zh.ch/projekte/11-2/ (Zürich) 


https://www.caritas-luzern.ch/hilfe-finden/deutsch-lernen (Luzerna) 


https://www.youngcaritas.ch/events (toda Suiza) 


Las siguientes organizaciones coordinan tandems entre refugiados y suizos. 


kan mE 
http://www.surlepont.ch/ (Basilea) 5 http://www.asylnetz.ch/ (Luzerna) 
Ele 
http://www.migrantenhelfen.ch/ (Basilea) K http://www.netzwerk-asyl.ch/ (Argovia) 
el: EI: 


http://www.solinetz-zh.ch/ (Zürich) https://www.bernhilftmit.ch/ (Berna) 


http://www.solidaritaetsnetz.ch/ (Suiza oriental) 


http://www.heks.ch/schweiz/neue-gaerten-in-der-schweiz/ (toda Suiza) 


Es poco frecuente conocer a gente nueva en eltreno een la calle. Mäs bien, sucede en bares o a traves 
de amigos. 


Diälogo 2 


El Sr. Rami Suleiman estä en el caf& con su amigo Camus Tete, al que conoce del curso de idiomas. 
Entonces llega la Sra. Lisa Bieri, una compafiera de trabajo. 


Herr Suleiman: Guten Tag Frau Bieri. Herr Suleiman: Guete Tag Frau Bieri. 
Freut mich Sie hier im Cafe zu sehen. Fröit miich Sii daa im Kafi z gsee. 


Frau Bieri: Guten Tag Herr Suleiman. Frau Bieri: Guete Tag Herr Suleiman. 
Freut mich auch. Wer ist Ihr Kollege hier Fröit miich au. Weer isch Ire Koleeg daa 
am Tisch? am Tisch? 


Herr Suleiman: Das ist Camus Tete, ein Herr Suleiman: Das isch de Camus Tete, 
guter Freund von mir. Ich kenne ihn, seit en guete Koleeg vo miir. Ich käne in scho, 
ich in der Schweiz bin. Camus, das ist sid iich i de Schwiiz bi. Camus, das isch 
Frau Bieri. Sie ist eine Arbeitskollegin von d Frau Bieri. Siiisch e Arbetskoleegin vo 
mir. miir. 


Hl 
Dialog 2/CH 


Frau Bieri: Freut mich. Frau Bieri: Fröit mich. 
Herr Tete: Freut mich auch. Herr Tete: Fröit mich au. 


Frau Bieri: Ich muss jetzt leider gehen. Frau Bieri: Ich mues jetz läider gaa. En 
Schönen Tag noch! schööne Tag no. 


L, Encontraräs ejercicios para el diälogo en la secciön de ejercicios. 


134 


Articulo indefinido 


Uso del articulo indefinido ein, eine, ein 
El articulo indefinido se usa en los casos siguientes: 


1. Cuando se habla de algo que no esta claramente definido o conocido. 


Ejemplo: 
Ich sehe ein Haus. 


2. La primera vez que se habla de algo en un contexto especifico. 


Ejemplo: 


Ich gehe in eine neue Schule. 


Veo una casa. 


Voy a una escuela nueva. 


La diferencia entre el articulo indefinido y el articulo definido der, die, das 
Articulos definidos se utilizan en los siguientes casos: 
1. Cuando se habla de una cosa especifica. 


Ejemplo: 


Es ist das Haus meiner Eltern. 


Es la casa de mis padres. 


2.  Cuando se habla de algo que se habia mencionado antes o de algo conocido. 


Ejemplo: 


Die Schule ist in Zürich. 


Uso del articulo indefinido 
El articulo indefinido coincide con el genero del sustantivo. La siguiente tabla muestra cömo utilizar 


el articulo indefinido. 


La escuela se encuentra en Zürich. 


articulo indefinido singular 


ein Freund un amigo er 

(masculin) U) 
sa 

eine Schule una escuela 

(feminin) Eee 

KINDER 
ein Haus una casa 
(neutre) 
A 
(A) Rellena las palabras que faltan. 
a) Estoesunnifio. > Das ist... Kind. 


b) gConoces una buena escuela? — Kennst du 


c) Es un compafiero de trabajo mio. — Er ist 


en Fründ 
(masculino) 


e Schuel 
(feminino) 


es Huus 
(neutral) 


gute Schule? 


Arbeitskollege von mir, 
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ER An 


lu tr P9 
Ubung B/D 


"7, IL 
Übung B/ CH 
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(A) Rellena las palabras que faltan. 


a) Estoesunnifio. > Dasisch .... Chind. 
b) @Conoces una buena escuela? — Känsch du nenne. gueti Schuel? 
c) Esun compaftero de trabajo mio. — Erisch „a Arbetskoleeg vo mir. 


Sustantivo/articulo indefinido en el plural 


‚Recuerdas cömo se usa el articulo definido en el plural? Siempre se usa die. Con el articulo 


indefinido es aun mäs sencillo: jno hay articulo indefinido en la forma plural! Tanto en el suizo 


alemän como en el alto alemän, no hay articulo cuando se utiliza la forma indefinida. 


articulo indefinido en el singular e plural 


singular plural singular plural singular 
ein Freund Freunde un amigo unos amigos en Fründ 
eine Freundin Freundinne una amiga unas amigas e Fründin 
ein Haus Häuser una casa casas es Huus 
Rellena los espacios con el articulo indefinido. 
Singular Plural Singular Plural 
A) een Freunde un amigo amigos 
b) einKolege ——aereeennn un compafero companeros 
Olekanain Schulen una escuela escuelas 
N Beer Mitbewohnerinnen una escuela escuelas 
e) einHaus armen una casa casas 
Rellena los espacios con el articulo indefinido. 
Singular Plural Singular 
AN, eitaeereeente Fründe un amigo 
b) enKoleeg —— sammen un compafiero 
Cr Yarsnzar Schuele una escuela 
OEREERRER Mitbewonerine una escuela 
EN unser: Hüüser una casa 


plural 


Fründe 
Fründine 


Hüüser 


Plural 
amigos 
companeros 
escuelas 
escuelas 


casas 


Vocabulario 


nn 
4.4 Voki/D 


Amigos 


der Kollege / die Kollegin 
Das ist mein Kollege Herr Suleiman. Wir 
arbeiten zusammen. 


der Arbeitskollege / die 


Arbeitskollegin 
Meine Arbeitskollegin bringt heute 
Mittagessen für alle mit. 


der Mitbewohner / die 


Mitbewohnerin 
Ich wohne zusammen mit einer Mitbe- 
wohnerin in Basel. 


die WG (Wohngemeinschaft) 


Ich wohne mit zwei Freunden in einer 
WG. 


bei einer Familie 
Ich wohne bei einer Familie in Bern. 


Diälogo 1 


kennen 
Wir kennen uns aus der Schule. 


Das hier ist/ sind... 


Das hier ist mein bester Freund. 


Siehst du...? 
Siehst du die Frau dort? Das ist meine 
Freundin. 


Diälogo 2 


das Cafe 


Wir treffen uns am Nachmittag im Cafe. 


Ich muss leider gehen. 
Es ist schon spät, ich muss leider gehen. 


ES 


el colega/la colega 
El es mi colega Sr. Suleimann. Trabaja- 
mos juntos. 


el compafero/la compafiera de 
trabajo 

Mi compafiera de trabajo vaatraer el 
almuerzo para todos hoy. 


el compafero/la compafiera de 
piso 

Vivo con una compafiera de piso en 
Basilea. 


piso compartido 
Vivo con dos amigos en un piso com- 
partido. 


con una familia 
Vivo con una familia en Berna. 


conocerse 
Nos conocemos de la escuela 


Este es/estos son... 
Este es mi mejor amigo. 


Ves..? 
(Mes a esa mujer alli? Ella es mi amiga. 


el cafe 
Nos reunimos por la tarde en el cafe. 


Lo siento, tengo que irme. 
Es tarde, me temo que tengo que irme. 


lc 


Ei 
CH 4.4 Voki/CH 


de Koleeg/ d Koleegin 
Das isch miin Koleeg, de Herr Suleiman. 
Miir schaffed zäme. 


de Aarbetskoleeg/ d 


Aarbetskoleegin 
Miini Aarbetskoleegin bringt hütt Zmittag 
für ali mit. 


de Mitbewoner/ d Mitbewonerin 
lich wone zäme mitere Mitbewonerin in 
Basel. 


d WG (Wongmeinschaft) 


lich wone mit zwäi Fründe in ere WG. 


binere Familie 
lich wone binere Familie in Bern. 


käne 
Miir käned öis us de Schuel. 


Das isch/ sind... 


Das isch miin beschte Fründ. 


Gseesch...? 
Gseesch die Frau det? Das isch miini 
Fründin. 


s Kafi 


Miir träffed öis am Namittaag im Kafi. 


lich mues läider gaa. 
Es isch scho spaat, iich mues läider gaa. 


aa , Ejercicios alto aleman 


1. Ejercicios para el diälogo 
1.1 Escucha los diälogos 1 y 2 de nuevo en alto alemän y repitelos. 


1.2 Escucha el diälogo y rellena los huecos con las palabras correspondientes. 


Diälogo 1 


Patrick: Betty, aan du alle hier? 

Betty: Nein, nicht alle. Aber viele sind meine ........nenemeenenne VONGEl eeematermniieen Das 
hier sind Yonas und Ahmad. Und siehst du das .......eennnneennnneen auf dem Sofa? Das ist meine 
PER HIER STRNTEN? Ranjana. Kennst du jemanden? 

Patrick: Nein, aber meine ....nnnnneneenennnnnnnnnn Samri und Lisa kommen noch. Wohnst du auch in 
einer WG? 

Betty: Nein;ich sans bei einer Familie in Adliswil. 


1.3 Contesta las siguientes preguntas con frases completas. 


Diälogo 2 


a) Wo sind Herr Suleiman, Frau Bieri und Herr Tete? 


ey! 
Dialog 2/D 


2. Vocabulario 


2.1 Completa los espacios con la palabra correcta. 


Schönen Tag noch Arbeitskolleginnen 
auf dem Sofa Mitbewohnerin Kollege 


a). Lisa lst Olesrasnisennienenegnin: von Patrick und Samri. 
b) Lisa und Herr Suleiman ..........nenesenenene sich nicht. 
c) Auf Wiedersehen... 

d) Svenja und Omid sind ......nneeeennenenenenenn: 


& Frau Öztürk und Frau Bigler sind u... 
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4.4 


3. Gramätica 


3.1 Articulo definido e indefinido: Cambia el articulo definido por el articulo indefinido. 


Ejemplo: 

Hier ist das Spital. > Hier ist ein Spital. 

a) Das Kind ist klein. eos Kind ist klein 

b) Wir haben das Buch. > WUIRNABEN re Buch 
c) Dort ist die Schule. > DOnt Ist aurene Schule. 

d) Der Mann wohnt dort. — —nremememenenene Mann wohnt dort 


4. Escuchar y hablar 


i der Architekt / el arquitecto 


ziehen / mudarse 


4.1 Escucha la historia de Robin. 


Übung 4.1/D 


4.2 Completa las frases con la informaciön del diälogo. 


a) Der Nachname von Robin ist... 

BI-JERISb Een Jahre alt. 

CO ERSTE ee von Samri. 

A ÜISAISESENE ara 

e) Yonas ist sein nennen 

ft). Yonas Kommt als are 

BIER reinen noch: bei seinen... .h) Yonas will in 
EINES ken ziehen. 


4.3 Escucha las palabras. ;Son formas singulares o plurales? Pon una cruz en el lugar apropiado. 


Singular Plural Singular Plural era 

Ejemplo: 1 

a) h) 

b) i) 

c) ) 

d) K) 

e) y 

f) m) 

9) N) 


18% 


4.4 
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5. Escribir y leer 


5.1 Forma al menos dos frases para cada una de estas imägenes: 


| 


Ejemplo: 
Das ist eine Schule. Fünf Kinder gehen in die Schule. 


5.2 Describe a tus amigos. aCömo se llaman? ;De dönde son? ;Cömo los conociste? 


4.4 
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44 ) Ejercicios suizo alemän 


1. Ejercicios para el diälogo 
1.1 Escucha los diälogos 1 y 2 en suizo alemän y repitelos. 


1.2 Contesta las siguientes preguntas, marcando la respuesta correcta. 


Diälogo 1 


Keen, a) Vo woo känt d Betty d Fründe im Kafi? b) Weer isch d Ranjana? 
Bee Vo de Schuel D Fründin vom Patrick 
Vom Kafi D Fründin vode Betty 
Vo de Firma D Fründin vode Frau Marti 
c) De Yonas und de Ahmad sind Fründe vom c) Weer sind d Samri und d Lisa? 
Patrick. Richtig oder falsch? D Schwöschtere vom Patrick 
Richtig D Mitbewonerine vom Patrick 
Falsch D Eltere vom Patrick 


1.2 Escucha de nuevo el diälogo 2 y subraya la expresiön correcta. 


Diälogo 2 


a) Waas / Weer / Woo isch Ire Koleeg? 
b) Das / Det / De isch de Camus Tete. 


c) lich käne in scho sid iich ide /i / im Schwiiz bi. 
d) Siiisch e Aarbetskoleeg / Aarbetskoleegin/ Aarbetskoleeginne vo miir. 
e) lich haa / mues / chaa jetz läider gaa 


2. Vocabulario 


2.1 Traduce las siguientes palabras al suizo alemän y encuentralas en la sopa de letras de abajo. 


Ejemplo: 

Danke Merssi 

er ee 

jemanden ——eeeneeeneenenmnnenn Bele 38 eeeeiebnekkireieikeeren 
Feinde? anti Mann sera 
kennen. Ska au... ie 
Mitbewohner nennen ZUFEh — Annie 
kömmeninsch. ses NM ee 
EB —— ee trau. —— ie 
KOLUEEN. —sukkekkkenmensezinsinksnneueieneh ZUhaUSE — eier 
ärbeiten. das welcher ——eeeseesenesnenensenninnnnn 
(6 | Eee EEE SPIEcheN ee 
hallo: 9 eek ZEN ie 
heiten ——. nee verstehen seen 
BSH — — ——— ere 


NSch Nicht, nee 
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4.4 


Mfılvlılrlzieimipinivir 
ılafolu[olölklalriKlele 


etelalatelerleleieim 
BIESEIINEIE BO 


L 


E 
FIEIE 
wiule 
olsia 
ulRlı 
ALAINn 


2.2 iLas letras que quedan en el campo de letras forman una frase välida para ti! ;Cuäl es la 
frase? 


SEIGIEIEZEILE 


3. Escuchar 


3.1 Escucha el siguiente diälogo entre Maria Marti y su hija Madlaina, que acaba de volver del 
colegio. 


El 
Maria Marti: Hoi Madlainal Schööne Taag — 
Madlaina: Hoi! ............ psueched miich miini ......ee 
Sn] 
d Hannah und de Mohammad, isch das ok? | psueche | 
Maria Marti: Ja, das isch ok. Wänn ............ ii? nr 
aria Marti: Ja, das isch o änn sii 


Madlaina: Hütt .................... 


Maria Marti: Schön. ................ mached iir? 


Madlaina: ............... lueged en James Bond Film. 
De) m 
Maria Marti: Ok. Vil 


Madlaina: Merssi. vo de Schuel 
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H kuı 
Dialog 1/CH 


144 


KAPITEL 45 


Wie alt bist du? 
Wie alt bisch du? 


En este capitulo conoceräs los numeros del 20 al 100. Yaprenderäs a decir cuäntos afos tiene 
alguien. Tambien aprenderäs la diferencia entre mayüsculas y minüsculas. 


Diälogo 1 


Patrick Müller, Betty Selassie, Lisa Bieri y Samri Abebe se divierten mucho jugando por la tarde. 
En el siguiente juego empieza la persona mäs joven. Ahora estän tratando de averiguar quien es la 


persona mäs joven. 


Patrick: Betty, bist du jünger oder älter 
als ich? 


Betty: Ich weiss es nicht - wie alt bist du, 
Patrick? 


Patrick: Ich bin 24 Jahre alt. Und du? 
Betty: Ich bin 21 Jahre alt. 


Lisa: Erst 21? Ich bin schon 30 Jahre alt! 


Samri: Und ich bin 31... 


Betty: Ha! Ich darf beginnen! 


Lisa, Samri und Patrick: Gut, dann viel 
Glück! 


Patrick: Betty, bisch du jünger oder elter 
als ich? 


Betty: lich wäiss es nöd - wie alt bisch 
du, Patrick? 


Patrick: lich bi 24i (vierezwänzgi). Und du? 
Betty: lich bi 21i (äinezwänzgi). 

Lisa: Eerscht 21i? lich bi scho 30il 

Samri: Und iich bi 31i(äinedrisgi)... 

Betty: Hal Ich töörff aafange! 


Lisa, Samri und Patrick: Guet, dänn vil 
Glück! 


[BEN Encontraräs ejercicios para este diälogo en la secciön de ejercicios. 


Numeros del 20 al 100 


;Conoces los nümeros del 1 al 100? 

Ya has aprendido los nümeros del O al 20. Recuerda: a partir delnumero 13, en alemän se dicen 
primero las unidades. Funciona igual con los nümeros del 20 al 100. Por ejemplo, decimos el 
nümero 43 ası: drei-und-vierzig (tres y cuarenta, 3+ 40). A diferencia de los nümeros anteriores al 
20, a partir del 21 se dice «und» (y) entre unidades y decenas. En suizo alemän, las unidades y las 
decenas siempre estän conectadas con la letra e. A continuaciön esta la lista de los nümeros del 20 
al 100. Connais-tu les nombres de 1 a 100? 

Nota: para los numeros con uno (por ejemplo: 21, 31, 41, ...), se omite la -s de eins. En suizo alemän, 
la -s de äis se reemplaza con -n. Esto lo veräs en la siguiente tabla. 


desde 20 a 29 


zwanzig 20 zwänzg 
einundzwanzig 21 äinezwänzg 
zweiundzwanzig 22 zwälezwänzg 
dreiundzwanzig 23 drülezwänzg 
vierundzwanzig 24 vierezwänzg 
fünfundzwanzig 25 fölfezwänzg 
sechsundzwanzig 26 sächsezwänzg 
siebenundzwanzig 27 siebenezwänzg 
achtundzwanzig 28 achtezwänzg 
neunundzwanzig 29 nüünezwänzg 
desde 30 a 39 
dreissig 30 drissg 
einunddreissig 31 äinedrissg 
zweiunddreissig 32 zwäiedrissg 
dreiunddreissig 33 drüüedrissg 
vierunddfreissig 34 vieredrissg 
fünfunddreissig 35 fölfedrissg 
sechsunddfreissig 36 sächsedrissg 
siebenunddfreissig 37 siebenedrissg 
achtunddreissig 38 achtedrissg 
neununddfreissig 39 nüünedrissg 


Esto sigue del mismo modo con cuarenta (40), cincuenta (50), etc. 
Por eso, a continuaciön solo se muestran las decenas del 40 al 100. 


vierzig 40 vierzg 

fünfzig 50 füfzg 

Eis sechszig 60 sächzg 
siebzig 70 sibezg 

drei undYIFAR achtzig 80 achzg 
neunzig 90 nüünzg 

hunder 100 hundert 


E 1 
20 - 29/ D/CH 
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Los nümeros hasta 1000 


Con los nümeros del 100 al 1000, primero se menciona el nümero mayor (por ejemplo, miles), y 
luego los mäs pequefios (cientos, luego unidades y luego decenas). 


hunderteins 101 hundertäis 
5 hundertzwei 102 hundertzwäi 
x Er ; Rn 
Dee hundertdrei 103 hundertdrüü 
hundertzehn 110 hundertzää 
hundertzwölf 112  hundertzwölf 
hundertneunzig 190 hundertnünzg 


tausendeinhundertvierunddreissig 1134 tuusigeihundertvieredriisg 


zweihundert 200 zwäihundert 

dreihundert 300 drüühundert 

EEE vierhundert 400 vierhundert 
200-1000/D/CH 

fünfhundert 500 föifhundert 

sechshundert 600 sächshundert 


siebenhundert 700 sibehundert 
achthundert 800 achhundert 
neunhundert 900 nüünhundert 
tausend 1000 tuusig 


Informaciön sobre la edad en suizo alemän 


Advertencia: Es posible que ya hayas notado que siempre debes agregar una «i» al final del 
nüumero cuando hablas sobre la edad en suizo alemän. Por ejemplo, dices «lich bi vierezwänzgi», 

m Asi, agregas una «i» al final del nümero «vierezwänzg». Esto se aplica a todos los nümeros 
excepto uno, dos ytres. 


Ejemplo: 

«lich bi vieri.» «lich bi föifi.» «lich bi vierezwänzgi.» 
Pero: 

«lich bi äis.» «lich bi zwäl.» «llich bi drüü.» 
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Diälogo 2 


El sehor Rami Suleiman estä celebrando su 28 cumpleafios en un cafe. La sefiora Maria Marti, su 
profesora de alemän, pasa por allipor casualidad: 


Frau Marti: Guete Tag Herr Suleiman, 
fiirred Sii hütt Geburtstag? 


Frau Marti: Guten Tag Herr Suleiman! 
Feiern Sie heute Geburtstag? 


ER CH 


Dialog 2/D 


Herr Suleiman: Ja, das isch miis 
Geburtstagsfäscht. 


Herr Suleiman: Ja, das ist mein 
Geburtstagsfest. 


Frau Marti: lich gratuliere Ine zum 
Geburtstag. Wie alt sind Sii jetz? 


Frau Marti: Ich gratuliere Ihnen zum 
Geburtstag. Wie alt sind Sie jetzt? 


Herr Suleiman: lich wiird hütt 28i. Wie alt 
sind denn Sii? 


Herr Suleiman: Ich werde heute 28 Jahre 
alt. Wie alt sind denn Sie? 


Frau Marti: Ich bin 45 Jahre alt. 
Meine Tochter Svenja hat auch heute 
Geburtstag. 


Frau Marti: lich bi 45i. 
Miini Tochter Svenja hät au hütt 
Geburtstag. 


Herr Suleiman: Wie alt ist sie denn? Herr Suleiman: Wie alt isch sii dänn? 


Frau Marti: Sie wird heute 18 Jahre alt. Frau Marti: Sii wiird hütt 18i. 


Ly Encontraräs ejercicios de diälogo en la secciön de ejercicios. 
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En alemän se hace una distinciön entre mayuüsculas y minüsculas. El uso de mayüsculas significa 
que la primera letra de una palabra esta en mayüscula. Con minusculas todas las letras de una 


‚mayusculas o minüsculas? 


palabra se escriben en minuscula. 


Woher kommst du? 


Mein Name ist Patrick. 


Wo wohnen Sie? 
Wie ist Ihr Name? 
Wie geht es Ihnen? 


Se escribe en mayüscula: 


al comienzo de la frase 


«De dönde eres? 


Sustantivos y nombres: 


Minombre es Patrick. 


«Sie», «Ihr», «Ihnen» 
(formas formales): 


4Dönde vive usted? 
;Cuäl es su nombre? 
;Cömo le va (a usted)? 


(A) iAgrega las palabras que faltan! 


a) Mein... ist Maria. 
D). ven werde heute 28 Jahre alt. 
c) Woher kommen ...uuuemeeeenenn 2 


Vo woo chunsch du? 


Miin Name isch Patrick. 


Woo woned Sii? 
Wie isch Ire Name? 
Wie gaat s Ine? 


(A) iAgrega las palabras que faltan! 


I MIN isch Maria. 
Di re wiird hütt 28i. 
ec) Vo woo chömed ...uunssneneennnneennennn ? 


Vocabulario 


ea 
D 3.3 Voki/D 


Edad 


Wie alt bist du? 
Ich bin 30 Jahre alt und wie alt bist du? 


Wie alt sind Sie? 


Herr Suleiman, wie alt sind Sie? 


Ich bin (Alter) Jahre alt 
ch bin 25 Jahre alt. 


jünger als 
ch bin jünger als meine Schwester. 


älter als 
ein Vater ist älter als meine Mutter. 


Diälogo 1 


Ich darf beginnen. 
Ich bin die Jüngste, ich darf beginnen. 


viel Glück 


Ich wünsche dir viel Glück. 


Diälogo 2 


Geburtstag feiern 


Ich feiere meinen Geburtstag mit einem Fest. 


das Geburtstagsfest 


Kommst du an mein Geburtstagsfest? 


zum Geburtstag gratulieren 
Ich gratuliere dir zum Geburtstag! 


Ich werde... 
Heute habe ich Geburtstag. 
Ich werde 45 Jahre alt. 


ES 


;Cuäntos anos tienes? 

Tengo 30 afhos, dy cuäntos afios tienes 
tu? 

gCuäntos afos tiene usted? 
Sefior Suleimann, cuäntos afos tiene 
usted? 

Tengo (edad) afios. 

Tengo 25 afos. 


maäs joven que 
Yo soy mäs joven que mi hermana. 


mäs mayor que 
Mi padre es mäs mayor que mi madre. 


Puedo comenzar. 
Yo soy la mäs joven, puedo comenzar. 


mucha suerte 
Te deseo mucha suerte. 


celebrar el cumpleafos 
Celebro mi cumpleafios con una fiesta. 


la fiesta de cumpleanos 
(Vienes ami fiesta de cumpleahos? 


felicitar por el cumpleafios 
iTe felicito por tu cumpleafos! 


Cumplo... 


Hoy es mi cumpleafios. Cumplo 45 afios. 


an! 
3.3 Voki/CH 


CH 


Wie alt bisch du? 
lich bi 30i und wie alt bisch du? 


Wie alt sind Sii? 


Herr Suleiman, wie alt sind Sii? 


lich bi (Alten)i. 
ich bi 25i. 
jünger als 


ich bi jünger als miini Schwöschter. 


elter als 
Miin Vatter isch elter als miini Mueter. 


lich töörff aafange. 
lich bi die jüngscht, lich töörff aafange. 


vil Glück 


lich wüntsche diir vil Glück. 


Geburtstaag fiire 


lich fiire miin Geburtstaag mit eme Fäscht. 


s Geburtstagsfäscht/ s 
Geburifäscht 


Chunsch du a miis Geburifäscht? 


zum Geburtstaag gratuliere 
lich gratuliere diir zum Geburtstaag! 


Ich wiird... 
Hütt han lich Geburtstaag. 
lich wiird 45i. 


45 , Ejercicios en alto aleman 


1. Ejercicios de dialogo 
1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 y repitelos. 


1.2 Que edad tienen las personas que aparecen en los diälogos 1 y 2? Conecta los nombres con 
la edad sin volver a leer los diälogos (si puedes volver a escucharlos). 


iAtenciön! Hay mäs nümeros disponibles de los necesarios. Asi que sobrarän algunos nümeros. 


Pr 


Dialogue 2/D Diälogo 1 
11 
a) Betty 18 
21 
b) Patrick 24 
28 
c) Lisa 30 
31 
d) Samri 41 
45 
e) Herr Suleiman 50 
64 
f) Frau Marti 22 
83 
g) Svenja 97 


2. Vocabulario 


E dabei sein / estar allf 


2.1 Rellena los espacios en blanco. 


Geburtstag gratuliert 


Svenja erzählt: Ich feiere ...........nneneen MEINEN mit meinen Freunden. Am 
Geburtstagsfest ist auch ....eenneenneene Freundin Nur NUS seien Ali ist auch 
JabELER serie mir zum Geburtstag. Dann fragt er: «Wie alt bist du jetzt?» 

Ich antworte: «Ich bin jetzt 18 Jahre... >Alisagt:«Schonl8? „nes 
bist aber alt. Ich bin erst 10... alt.» Ich lache und sage: «Dann bist du sehr 
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2.2 Completa el ejercicio como en el ejemplo. Tienes que escribir los nümeros en digitos o en 


letras. 
4 lee Euer an a o 93 
wer we Pa Fa N 
drei telvierzig| einundzwanzig neununddreissig nee 


Pe en en en 
dreundsechiE —|—323[41 Sonia zweiunddfreissig sechsundsiebzig 
Dee er 
Pa 
dreizehn 


3. Gramätica 


3.1 Repaso: Conjugaciön de verbos: ;jrecuerdas cömo conjugar los verbos regulares? 


a) ich gratuliere N) gratulieren 

DI AU ee EINE ats 
ONE wehren AESIEE prime 
El en gratuliert I. SIE eisen 
EEE Yemen 


3.2 ;Mayüsculas o minüsculas? Corrige las siguientes oraciones. 


Ejemplo: 

sie sind Aus eritrea.. — Sie sind aus Eritrea. 

a) ich bin aus der schweiz. ern 
b) Er ist mein lehrer. = BE RER ER EIER IRE EEE SORTE 
c) Wir sind eine familie. —— BL EIEFERE PERLE IE DENERDE EEIRIRE HE PERRKECHIIERSENEN. 
d) sie wohnt in bern. —— BEN EA ERS EARAE RR IHRER SIEGER RR AURERINE 
e) mein vater Arbeitet im spital. > inne 
f) Frau Marti, haben sie kurz zeit? = ER RE ET En 
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4.5 


4.5 


“ 
N 


Übung 4.1/D 
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3.3 ;Mayusculas o minüsculas? 
a) Enel siguiente texto, decide si la palabra debe escribirse en mayüsculas o minüsculas. 
b) Subraya los sustantivos del texto con un color. 


Rami (S/s)uleiman und Camus Tete sind (G/g)ute (F/fJreunde. (S/s)ie kennen sich aus (D/d)em 
(S/s)prachkurs. (C/c)amus ist aus Kamerun und (S/sJeit drei Jahren (I/i)n der (S/s)chweiz. (S/s)ie 


(G/g)ehen gerne zusammen ins (C/c)afe. 


3.4 Escribe correctamente las siguientes oraciones. Presta atenciön a las letras mayüsculas y 
minüsculas. 


Ejemplo: 


Bettyundranjanasindfreunde. > Betty und Ranjana sind Freunde. 


a) duhastvielemitbewohner. 


b) derarbeitskollegevonramiistglücklich. 


c) kennstdumeinefreundinanna. 


d) ichwohneineinerWG. 


VYVvvv 


e) istdasihreehefrau? 


4. Escuchar y hablar 


Samstag / XX der Jugendpreis / XX 
der Kino / el cine 


4.1 Que nümeros escuchas? Märcalos. 
15 29 20 18 12 63 36 
50 92 35 81 21 47 26 
54 90 2 80 Ad 74 76 


4.2 Escucha el diälogo. 
&Cömo responderias tu a las preguntas de Fabienne? Elige la respuesta que se aplique ati. 


Fabienne: Hallo... . Wie geht's? 
Dur. scerscoseentseissenssonneenssenssenssannsensaanseenssenschnennnsnnnesnnnehnschssannsehhnennsehhtanne ernannten 


Du: . nneesseensesnuussessensenunssesseeneennsesseensensensseessesennsseessesesnssessesssennsssssersennuessensen 
Du: neneensnnneesseenssnenssessesseeunsesseessssenuusseossensnunssessessesnsssseesessennssnssesssenensseessssnmansa 


BU Greene een uenniehhensesnink 
Fabienne: Schade, der Jugendpreis (3) ist nur bis 26 Jahre. / Super, der Jugendpreis ist bis 26. Jahre. 


(Subraya la respuesta que se aplique a ti) 
Dar EHER 


5. Escribir y leer 
5.1 Responde las siguientes preguntas. 


Ejemplo: 
Wie alt ist dein Bruder? Mein Bruder ist 29 Jahre alt. 


a) Wieealebsta — reinste 
b) Wiealtist deine Mutter? 0 umemsemsnnsensinnsnsinsisensensinnsensinanssnsnansassanansansanansann 
©) Mealtistden. vater 
d) Ist dein Vaterälter als deine Mutter? ———.eekemnsesssansesssnnsessnsansansassisansnssnannnsssannnssnsannassnnannn 
e) Wie alt sind deine Kinder? / Wie alt ist dein Kind? _......neenenenenenennenenennennensennensenneonn 
f) Wie lautet deine Telefonnummer? 0 nmmmesesnsissssisinmisssisinnssisnsssinnsssssansasanaann 
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4.5 


45 , Ejercicios en suizo aleman 


1. Ejercicios de diälogo 


E s Spiil / ej juego 


1.1 Escucha los diälogos 1 y 2 en suizo alemän. 


re FETTE 


u 


H zu! 
Dialogue 1/ CH 


1.2 Marca la respuesta correcta. jAtenciön, varias respuestas pueden ser correctas! 


Diälogo 1 
Pae2/ 2) Weer töörff bim Spiil aafange? b) Weer isch älter als de Patrick? 

De Patrick D Betty 
D Betty D Lisa 
D Samri D Samri 

Diälogo 2 

c) Weer hät Geburtstag? d) Weer isch achtezwänzg Jaar alt? 
D Svenja De Herr Suleiman 
D Lisa D Lisa 
De Herr Suleiman D Svenja 


2. Vocabulario 


u plus / mäs 


2.1 Mira los dados y los nümeros en suizo alemän. Traduce los nümeros del suizo alemän al 
alto alemän, dibuja el nümero de puntos correcto en el cubo y escribe el nümero en alto alemän 
debajo de cada cubo. 


—ı —ı —ı u \ SL N SL 
drüü plus drüü plus drüü git nüün drüü plus drüü plus drüü git nüün 
eedeies + erReihähe + ee Eee drei + drei + drei = neun 
a) b) 

äis plus äis plus äis gt drüü drüü plus drüü plus zwäi git acht 
RIERRE + PRTRERE + EN A Ren NEE + RERERRER + an ee 
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4.5 


c) d) 

vier plus vier plus vier git zwölf sächs plus fölf plus fölf git sächzää 
Se + ana + u en + ee + ie nn 
e) f) 

drüü plus drüü plus äjs git sibe föif plus fölf plus fölf git füfzää 
ie + Age + ee: = ee sersinhrte = RR + ee = near 
g) 


sächs plus sächs plus sächs git achzää 


2.1 Sigue practicando los nümeros en suizo alemän. Puedes lanzar tantos dados como quieras y 
contar los puntos. Sino recuerdas los nümeros en suizo alemän, ve a la pägina 146. 


3. Gramätica 


3.1 Agrega una «i» si es necesario. 


a) De Jesse isch 33 „nu... j d) DKim wird morn 70 nenne. j 
b) De Herr Suleiman isch 28 .......... i e) De Soon vo miinere Schwöschter isch 1 ........... j 
c) De Noah isch 3 ......... s 


4. Escuchar 


4.1 Que nümeros escuchas? Märcalos. 


15 29 20 18 12 63 36 % 
50 92 35 81 21 47 26 ne 
54 90 17 80 44 74 76 


4.2 Escucha el diälogo y responde las preguntas. 


Seerah Öztürk se encuentra con el maestro de su hijo (el sefior Bigler) en una tienda. 


al \WVeerhakgebuntstae. 00201311 freuen 
b) WiealtisehndeMoehammad? ——eeenereneigineidenee 
c) Gaat dHannah zum Geburtstagsfäscht? .naeeneneeneeeneeneneen en neenenenennensennnsensenseneons 
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REVISION 4 


En el capitulo de soluciones encontraräs los textos de los archivos de audio en alto aleman y en suizo 
alemän. 


Ejercicios en alto alemän 


El vecino 


La sehora Suleiman y el sefor Suleiman quieren dar un paseo (Spaziergang) con su hijo Basil. Al salir 
de la puerta se encuentran con el senior Bigler. 


1.1 Escucha el diälogo. Repitelo y luego responde las siguientes preguntas. 


‚FE 


a) Wie viele Kinder hat Herr Bigler? b) Wie alt ist Hannah Bigler? 


Be 1 13 
2 15 
Herr Bigler hat keine Kinder. 1 
c) Wie heisst die Ehefrau von Herr Suleiman? d) Wer ist Basil? 
Aischa Der Sohn von Herr Bigler. 
Laila Der Sohn von Herr und Frau Suleiman. 
Fatima Herr Bigler heisst Basil. 


Tandem de idiomas 


ich telefoniere / yo hablo por telefono genug / suficiente krass / increible 
häufig / con frecuencia eigentlich / realmente 


Lisa y Ahmad se encuentran en un cafe para su tändem de idiomas. 


2.1 Escucha el diälogo. Repitelo y luego responde las siguientes preguntas. 


a) Wo ist die Familie von Ahmad? b) Ist Lisa verheiratet? 
In der Schweiz. Ja, Lisa ist verheiratet. 
In Syrien Nein, Lisa ist geschieden. 
In Deutschland. Nein, Lisa ist ledig. 
c) Wie viele Geschwister hat Ahmad? d) Wie alt ist Lisa? 
Ahmad hat zwei Schwestern und drei Brüder. 29 
Ahmad hat drei Schwestern und zwei Brüder. 30 
Ahmad hat drei Brüder und drei Schwestern. 25 


e) Ist Ahmad in einer Beziehung? 
Nein, er ist single. 
Ja, er ist in einer Beziehung. 
Nein, Ahmad ist verheiratet. 
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Ejercicios en suizo alemäan 


Empresa 
du gseesch elter uus / pareces mäs mayor immerhin / por lo menos 
Willsch du au mal Chinde ha? / ;Tu tambien quieres tener hijos algün dia? nöd schlächt / nada mal 


mee als / mäs que 


Los compafieros de trabajo Yonas Habte y Olivier Picard almuerzan juntos. 


1.1 Escucha el diälogo. Repitelo y luego responde las siguientes preguntas. 


a) Wie alt isch de Yonas? b) Weer isch verhüüraatet? 
22 de Yonas 
9 de Olivier 
3 
c) Wievil Neffe hät dä Yonas? d) Wievil Chinde hät de Olivier? 
5 9 
2 2 
3 3 
Fiesta 
letscht Wuche im Club / la semana pasada en el club beidi / ambos 
a nöli Frisur / un nuevo peinado Das tuet miir leid. / Lo siento por eso. 
immer no / todavia / aün gliichfalls / igualmente 


Fabienne y Omid se encuentran por casualidad en una fiesta en Berna. 


2.1 Escucha el diälogo. Repitelo y luego responde las siguientes preguntas. 


a) Woo isch d Familie vom Omid? 
De Brüeder isch in Kabul, d Eltere sind i de Schwiiz. 
D Eltere sind in Kabul, de Brüeder isch i de Schwiiz. 
Di ganzi Familie isch in Kabul. 


b) Weer isch gschide? c) Hät d Fabienne Gschwüschterti? 
D Eltere vo de Fabienne Nein, sii hät kei Gschwüschterti. 
D Eltere vom Omid Ja, sii hät e Schwöschter. 
D Fabienne Ja, sii hät än Brüeder. 


d) Weer isch 18 Jaar alt? 
D Fabienne. 
De Brüeder vo de Fabienne. 
D Schwöschter vo de Fabienne. 


Übung 1/CH 


Ei a 


B= Ft 
Übung 1/CH 
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Notas 


158 


Zeit 
KAPITEL Ziit 


KAPITEL 95.1 160 


Tagesablauf 
Taagesablauf 
Rutina diaria 


KAPITER5 2 176 
Uhrzeit 


zit 
La hora 


KAPITEL 5.3 12 


Wochentage, Monate, Jahreszeiten 
Wuchetääg, Mönet, Jaaresziite 
Dias de la semana, meses y estaciones del ano 


KAPITEL 5.4 ZN 


Datum 
Datum 
Fecha 


KAPITEL 8.5 222 


Termine 
Termine 
Citas 


REVIEW 8 238 


51 Tagesablauf 
KAPITEL » I Taagesablauf 


En este capitulo aprenderäs a hablar sobre la hora y tu rutina diaria. Tambien aprenderäs la 
negaciön y algunas propiedades del suizo alemän. 


Diälogo 1 


La sehora Fatima Suleiman y el sehor Rami Suleiman comienzan su dia. 


Fatima: Guten Morgen Rami. Bist du 
schon wach? 


Rami: Ja, ich bin wach. Guten Morgen 
Fatima. Bist du schon lange wach? 


Fatima: Ich bin schon seit einer Stunde 
wach. Ich gehe jetzt duschen. 


Fatima: Guete Morge Rami. Bisch du scho 
wach? 


Rami: Ja, iich bi wach. Guete Morge 
Fatima. Bisch du scho lang wach? 


Fatima: lich bi scho sid ere Stund wach. 
lich gaa jetz go tusche. 


La sehora Fatima Suleiman estä en el trabajo y llama a su esposo a las 11 y media. 


Rami: Hallo Fatima. Wie läuft es bei der 
Arbeit? 


Fatima: Gut, danke. Ich habe am 
Nachmittag frei. Wollen wir uns treffen? 


Rami: Am Nachmittag kann ich nicht, 
dann habe ich Sprachkurs. Gehen wir 
zusammen Mittag essen? 


Fatima: Ich habe jetzt noch keinen 
Hunger. Aber wir können uns in einer 
Stunde treffen. 


Rami: Gute Idee! Wo wollen wir uns 
treffen? 


Fatima: Treffen wir uns im Restaurant 
«Sonne»? 


Rami: Super, bis nachher. Ich freue mich. 


Rami: Hoi Fatima. Wie lauft s bi de 
Aarbet? 


Fatima: Guet, merssi. lich han am 
Namittaag frei. Wämmer öis träffe? 


Rami: Am Namittaag chaan lich nöd, dänn 
han iich Spraachkurs. Gömmer zäme go 
Zmittaag ässe? 


Fatima: lich han jetz no käi Hunger. Aber 
miir chönd öis inere Stund träffe. 


Rami: Gueti Idee! Woo wämmer öis 
träffe? 


Fatima: Träffemer öis im Restaurant 
«Sune»? 


Rami: Super, bis nacheer. lich fröi miich. 


LI, Encontraräs ejercicios de diälogo en la secciön de ejercicios. 


Rutina diaria de Rami Suleiman 


am Morgen 


am Morge 


Am Morgen steht Rami auf. 


Am Vormittag duscht er und 
geht arbeiten. 


Am Mittag trifft sich Rami mit 
Fatima zum Mittagessen. 


Am Nachmittag geht Rami in 
den Sprachkurs. 


Am Abend schaut Rami fern. 


In der Nacht schläft Rami. 


am Vormittag ’o\N am Nachmittag 
h N 


am Vormittaag 


am Mittag 


am Abend 


in der Nacht 


am Nachmittaag 


am Aabig 


in de Nacht 


Por la manana Rami se levanta. Am Morge staat de Rami uuf. 


A media mafana se ducha yse Am Vormittaag tuscht er und 
vaatrabajar. gaat go schaffe. 


A mediodia Rami se encuentra Am Mittaag trifft sich de Rami 
con Fatima para almorzar. mit de Fatima zum Zmittaag. 


Por la tarde Rami vaalcurso de Am Namittaag gaat de Rami i 


idiomas. Sprachkurs. 

A media tarde Rami ve la Am Aabig luegt de Rami 
televisiön. Feernsee. 

Por lanoche Rami duerme. Ide Nacht schlaafft de Rami. 
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Negaciön 


En alemän, las oraciones negativas se construyen en los sustantivos con kein / käi/ ningün/ninguna y 
en los verbos con nicht / nöd / no. 


kein / ningün/ninguna / käi 


Se utiliza “kein / käl /ningün/ninguna” para negar sustantivos. En lugar de un articulo indefinido (ein/ 
en/un/a), se utiliza ”kein / käi /ningün/ninguna”. En alto alemän es muy fäcil y sölo se coloca una ”k” 
delante del articulo indefinido. En suizo alemän esta regla no vale. 

Puedes encontrar mäs informaciön sobre el articulo indefinido en el capitulo 4.4. 


Singular masculino 


ein Hund un perro en Hund 
kein Hund ningün perro käin Hund 
[ee Ejemplo: 
Das ist kein Hund. Ba Eso no es un perro. Das isch käin Hund. 


Singular feminino 


eine Katze una gata e Chatz 
keine Katze [3 ninguna gata käi Chatz 
MR Ejemplo: 
Das ist keine Katze. IS Eso no es una gata. Das isch käi Chatz. 


Singular neutro 


ein Kinderbuch un Libro infantil es Chinderbuech 

kein Kinderbuch ningün libro infantil käis Chinderbuech 
Ejemplo: 

Das ist kein Kinderbuch. Eso no es un libro Das isch käis Chinderbuech. 
infantil. 
Plural 

Kinder nifos Chind 

keine Kinder ningunos nifios käi Chind 
Ejemplo: 

Wir sind keine Kinder mehr. Nosotros (ya) no somos Miir sind käi Chind mee. 
unos nihos. 
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(A) Ein/e oder kein/e? 
Rellena los espacios. 


©) 


a) Ist das ein Haus? 


Nein, das ist... .nnnnnnenene Haus. 


A 


) Ist das eine Frau? 


II, IST ansarrinnnknne Frau. 


En, e oder käin, käi, käis? 
Rellena los espacios. 


a) Isch das es Huus? 


Na. dasilschen..naessene Huus. 


Fu 


Isch das e Frau? 


VSrQasischuniesiesenuen Frau. 


no oo Hunde? das co 
Nein, das sind ....nnneeneeeeen Hunde.. Näi, das sind .....nnnnnenennnen: Hünd. 


nicht / no / nöd 


Para la negaciön se pueden usar tanto "kein / käl/ningün/ninguna” como “nicht / nöd/no”. Hay 
diferentes formas de usar "nicht / nöd/no” en una oraciön. Por el momento aprenderäs un solo uso 
de "nicht / nöd/no”, a saber, el de la negaciön de los verbos. 


Ejemplo: 


Am Nachmittag kann ich nicht. Por la tarde no puedo. Am Namittaag chaa iich nöd. 


— nicht / nöd en tiempos simples (tiempo presente) suele estar al final de la oraciön. 


Ejemplo: 


Ich kann nicht schwimmen. No s&/puedo nadar. lich chaan nöd schwüme. 


—Sihay dos verbos en una oraciön, nicht / nöd va delante del verbo en infinitivo. 


Puedes encontrar mäs reglas para la negaciön en este enlace: 


http://cornelia.siteware.ch/grammatik/arbeitsblgramm/negation.pdf 
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Verneinung mit „nicht“. Vernäinig mit „nöd”. 


Pon las siguientes palabras en el orden Pon las siguientes palabras en el orden 
correcto: correcto: 


a) arbeitet / nicht /Er a) schaffet /nöd /Er 


Diälogo 2 


Despues del almuerzo con su esposa, Fatima Suleiman, el sefor Rami Suleiman va al curso de 
idiomas de la sefiora Marti. Abordan eltema Tagesablauf / Taagesablauf (rutina diaria). 
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Frau Marti: Guten Tag Herr Suleiman. 
Herr Suleiman: Guten Tag Frau Marti. 


Frau Marti: Erzählen Sie mir bitte von 
Ihrem Tag. 


Herr Suleiman: Am Morgen stehe ich auf 
und dusche. Danach esse ich Frühstück. 


Nachher gehe ich zur Arbeit. Am Mittag 
esse ich mit meiner Frau Fatima. Am 
Nachmittag gehe ich in den Sprachkurs. 
Am Abend sehe ich fern. Dann gehe ich 
ins Bett. 


Frau Marti: Sehr gut, danke Herr 
Suleiman. 


Frau Marti: Grüezi Herr Suleiman. 
Herr Suleiman: Grüezi Frau Marti. 


Frau Marti: Verzelet Sii miir bitte vo Irem 
Taag. 


Herr Suleiman: Am Morge staan iich uf 
und gaa go tusche. Dänn iss iich Zmorge. 


Nacheer gaan iich go schaffe. Am 
Mittaag iss iich mit miinere Frau, 
de Fatima. Am Namittaag gaan iich 
in Spraachkurs. Am Aabig lueg iich 
Feernsee. Dänn gaan iich is Bett. 


Frau Marti: Seer guet, danke Herr 
Suleiman. 


Caracteristicas especiales del suizo alemän 1 


gehen /ir / gaa 


Ahora conoceräs otro verbo importante: gehen/gaa/ir. La siguiente tabla puede ayudarte a conjugar 
el verbo. 


gehen ir gaa 

ich gehe yo voy lich gaa 

du gehst tu vas du gaasch 
er/sie/es geht tu vas er/sii/es gaat 
wir gehen nosotros vamos miir gönd 

ihr geht vosotros vais lir gönd 

sie gehen ellos/ellas van sil gönd 


gehen + Verb /ir + verbo / gaa go + Verb 


Como habräs notado, en el diälogo 2 ”ich gehe + Verb / voy + verbo” se traduce al suizo alemän como 
lich gaa go + Verb. 

Este go adicional sölo existe en sulzo alemän. Se utiliza al anunciar una intenciön (plan) de hacer algo. 
Por ejemplo, si planeas ir a trabajar, dices: lich gaa jetz go schaffe. (Me voy ahora a trabajar). 


Ejemplo: 
gehen + Verb ir + verbo gaa +go + Verb 
(intenciön de hacer algo) 


Ich gehe schlafen. Me voy a dormir. lich gaa go schlaaffe. 
Du gehst arbeiten. Te vas a trabajar. Du gaasch go schaffe. 
Gehen wir essen? ;„Nos vamos a comer? Gömmer go ässe? 


Go va solo con gehen + Verb. Siel verbo gehen va seguido de un sustantivo, no se agrega g0. 


Ejemplo 
gehen + Nomen ir + sustantivo gaa + Nomen 
Ich gehe in die Schule. Voy alaescuela. lich gaa id Schuel. 


Encuentra oraciones con gaa + go en los diälogos 1 y 2 y subräyalas. 
Comprueba las soluciones para ver si las has encontrado todas. 


Escucha las frases en suizo alemän y completa las frases 
correspondientes en alto alemän. 


® 


3) ICh nennen . 
B) Gehen s 
Ol = Er En . 


un) 


ED/CH 
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Caracteristicas especiales del suizo alemän 2 


n entre las vocales y la metafonia 


En suizo alemän, pronunciar ciertas secuencias de palabras es particularmente dificil. Un ejemplo 
es cuando una palabra termina con a, €, i, 0, u, &, ö, Ü y al mismo tiempo le sigue una palabra que 
tambien comienza con a, &, |, 0, u, 8, ö,Ü. 


Observa esta frase de ejemplo: Am Namittaag gaa iich in Spraachkurs. 


La transiciön de gaa a lich es dificil de pronunciar. 
Por eso, amenudo se agrega una n al verbo que termina con una vocal. 


Ast, la frase cambia de la siguiente manera: Am Namittaag gaan iich in Spraachkurs. 


Esto funciona con todos los verbos. 


(E) En el diälogo 2 encontraräs frases en suizo alemän con una n adjunta. Lee las 
siguientes oraciones y decide si agregar una n o no. Encontraräs las soluciones en el 


diälogo 2. 

a) Am Morge staa....... lich uf. e) Am Namittaag gaa...... ich in Spraachkurs. 
b) Dänn iss....... lich Zmorge. f) Am Aabig lueg...... lich Feernsee. 

c) Nacheer gaa....... lich go schaffe. g) Dänn gaa....... lich is Bett. 

d) Am Mittaag iss...... lich mit miinere Frau, de Fatima. 


Abreviatura con miir 
wir / nosotros / miir 
Cuando el verbo termina en ed, la d se reemplaza con mer. 


Heute lesen wir ein Buch.: Hütt lääsed miir es Buech. — Hütt lääsemer es Buech. 
Nachher treffen wir Lisa.: Nacheer träffed miir d Lisa. — Nachher träffemer d Lisa. 


Cuando el verbo termina en nd, nd se reemplaza con mmer. 


Heute haben wir Schule.: Hüt händ miir Schuel. — Hüt hämmer Schuel. 
Wollen wir Betty treffen?: Wänd miir d Betty träffe? > Wämmer d Betty träffe? 
Gehen wir zusammen Mittag essen? Gönd miir zäme go Zmittaag ässe? > 

Gömmer zäme go Zmittaag ässe? 


Estas abreviaturas se pueden aplicar a cualquier verbo. Los encontraräs una y otra vez en la vida 
cotidiana y mäs adelante en ellibro. 


(F) En el cuadro de diälogo 1, subraya todas las abreviaturas mer o mmer que 
encuentres. Encontraräs las soluciones en la secciön de soluciones. 


Vocabulario 


D 


Rutina diaria 


Am Morgen 
Am Vormittag 
Am Mittag 

Am Nachmittag 


Am Abend 
Am Morgen habe ich mit Fatima abge- 
macht. 


in der Nacht 
Rhea geht in der Nacht feiern. Lisa 
bleibt lieber zu Hause und schläft. 


Diälogo 1 


wach sein 
Bist du schon wach? 


seit einer Stunde 
Fatima ist seit einer Stunde wach. 


duschen gehen 
Kann ich zuerst duschen gehen? 


zur Arbeit gehen 
Ich gehe zur Arbeit. 


Wie läuft es? 
Wie läuft es bei der Arbeit? 


sich treffen 
Wollen wir uns nächste Woche treffen? 


Hunger haben 
Ich habe Hunger. 


zusammen 
Jeden Montag essen wir zusammen zu 
Mittag. 


Ich freue mich. 
Ich freue mich, dich später zu sehen. 


der Sprachkurs 
Ich komme heute nicht in den Sprach- 
kurs. 


Gute Idee! 


A: Wollen wir im See schwimmen gehen? 


B: Ja, gute Idee! 


ES 


Por la... /A... 

„ mafana 

„ media mahana 

„ mediodia 

„tarde 

. media tarde/noche 


He quedado con Fatima por la mafiana. 


Por lanoche 
Rhea se va de fiesta por la noche. Lisa 
prefiere quedarse en casa y dormir. 


estar despierto 
‚Estäs ya despierto? 


desde hace una hora 

Fatima estä despierta desde hace una 
hora. 

ir a ducharse 

;Puedo ir aducharme primero? 


iraltrabajo 
Me voy altrabajo. 


;Que tal va? 
‚Que tal va en el trabajo? 


quedar 
;Quedamos la pröxima semana? 


tener hambre 
Tengo hambre. 


juntos 
Comemos juntos todos los lunes. 


Me alegro. 
Me alegro de verte mäs tarde. 


el curso de idiomas 
Hoy no voy al curso de idiomas. 


Buena ideal 
A: Vamos a nadar al lago? 
B: Si, jbuena ideal 


CH 2 Wi 


Am Morge 

Am Vormittaag 
Am Mittaag 
Am Namittaag 


Am Aabig 
Am Morge han iich mit de Fatima abg- 
macht. 


ide Nacht 
D Rhea gaat i de Nacht in Uusgang. D 
Lisa bliibt lieber dihäi und schlaafft. 


wach sii 
Bisch scho wach? 


sid ere Stund 
D Fatima isch sid ere Stund wach. 


go tusche gaa 
Chan iich zeerscht go tusche gaa? 


go schaffe gaa 
lich gaa go schaffe. 


Wie lauft s? 
Wie lauft s bim Schaffe? 


sich träffe 
\Wämmer öis näächscht Wuche träffe? 


Hunger haa 
lich han Hunger. 


zäme 
Jede Meentig ässed miir zäme Zmit- 
taag. 


lich fröi miich. 
lich fröi miich, diich spääter z gsee. 


de Spraachkurs 


lich chume hütt nöd in Spraachkurs. 


Gueti Idee! 
A: Wämmer im See go schwüme gaa? 
B: Ja, gueti Idee! 


Diälogo 2 


der Tagesablauf 


Herr Suleiman erzählt Frau Marti seinen 


Tagesablauf. 


erzählen 
Erzählen Sie mir bitte von Ihrem Tag. 


aufstehen 
Am Morgen stehe ich immer um 07:00 
Uhr auf. 


danach/dann/nachher 
Ich mache Kaffee, danach/dann/nach- 
her dusche ich. 


essen 
Wir essen heute Abend Pizza. 


das Frühstück 
das Mittagessen 


das Abendessen 
Das Frühstück ist lecker. 


Frühstück essen 
zu Mittag essen 


zu Abend essen 
Ich esse zu Abend. 


fernsehen 
Am Abend schaue ich fern. 


ins Bett gehen 
Ich gehe ins Bett. 


schlafen 
Ich schlafe in der Nacht. 


la rutina diaria 
El sefior Suleiman le cuenta a la sefiora 
Marti su rutina diaria. 


contar, relatar 
Cuenteme por favor sobre su dia. 


levantarse 
Por lamafana me levanto siempre a 
las 7. 


luego, despuds 


Hago cafe, luego me ducho. 


comer 
Hoy por lanoche comemos pizza. 


el desayuno 
el almuerzo 


lacena 
El desayuno estä delicioso. 


Comer para el desayuno 
Comer para el almuerzo 


Comer para la cena 
Yo ceno/estoy cenando. 


televisiön 
Por lanoche veo la televisiön. 


irse alacama 
me voyalacama. 


dormir 
Yo duermo por la noche. 


de Taagesablauf 
De Herr Suleiman verzelt de Frau Marti 
siin Taagesablauf. 


verzele 
Verzelet Sii miir bitte vo Irem Taag. 


uufstaa 
Am Morge staan lich immer am 7i uuf. 


dänn/nacheer 
lich mache Kafi, dänn/ nacheer tusch 
lich. 


ässe 
Miir ässed hütt Aabig Pizza. 


s Zmorge 
s Zmittaag 


s Znacht 


S Zmorge isch fäin. 


Zmorge ässe. 
Zmittaag ässe 


Znacht ässe 
lich ässe Znacht. 


Feernsee luege 
Am Aabig lueg iich Feernsee. 


iis Bett gaa 


lich gaan iis Bett. 


schlaaffe 
lich schlaaffe i de Nacht. 


Ejercicios en alto alemän 


1.Ejercicios de diälogo 


1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 en alto alemän y repitelos. 


1.2 Marca las respuestas correctas. 


Diälogo 1 


a) Seit wann ist Fatima wach? 
Seit zwei Stunden. 
Seit einer Stunde. 
Seit 11 Uhr. 


b) Was macht Rami am Nachmittag? 
Er istim Sprachkurs. 
Er isst mit Fatima. 
Er ist bei der Arbeit. 


c) Wie läuft es für Fatima bei der Arbeit? 
Nicht so gut. 
Schlecht. 
Gut. 


2. Vocabulario 


2.1 ;Que hace Serrah hoy? Rellena los espacios. 


Ejemplo: 
Am Morgen steht Serrah auf. 


Serrah. 


51 


Bike 


hr 


- Hl 
Dialogue1 /D 


Diälogo 2 


d) Wann geht Herr Suleiman bei Frau Marti in 
den Sprachkurs? 

Am Morgen. 

Am Mittag. 

Am Nachmittag. 


e) Was macht Herr Suleiman am Abend? 
Er isst Frühstück. 
Er duscht. 
Er sieht fern. 


f) 


Wann isst Herr Suleiman mit seiner Frau? 
Am Morgen. 
Am Mittag. 
Am Abend. 


Bi: Serkahisstu.e ae A 
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5.1 


c) Serrah bringt ihre 


in die Schule. 


3. Gramätica 


3.1 nicht oder kein? Subraya la respuesta correcta 
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Fatima duscht nicht/kein. 

Du hast nicht/keine Kinder. 

Ich gehe nicht/kein in die Schule. 
Fatima isst nicht/kein Frühstück. 
Ich verstehe dich nicht/kein. 

Ihr schlaft nicht/kein am Mittag. 


Wir sehen nicht/kein fern. 


h) Um 22 Uhr geht Serrah .a.assesassessnaa 


4. Escuchar y hablar 


der Morgen / la mafiana kochen / cocinar die Krankenschwester / la enfermera 
spazieren / pasear der Beruf / la profesiön die Arbeitssuche / la büsqueda de trabajo 


4.1 Durante el curso de idiomas, el seior Suleiman habla con otra participante sobre su dia. ;Qu& 
dice? Escucha el diälogo y completa los espacios en blanco. 


Frau Öztürke ua machen Sie morgen? 


Geschirr : UÜNd WASCH SER 

Frau Oli Aush ich stehe aan nennen auf. Ich stehe aber nicht früh auf. 
lemidusche u.a amıMorgen.lch'dusche sum ie Nach dem 
FRÜNSTUCK an nenn spazieren und koche dann für meine Kinder Mittagessen. 
Aber ich möchte gerne ......nneenennennn . Wo arbeiten Sie? 


Herr Suleimäan:lchäarbeite use: san meinen “Tobler Dosen”. „nun. 


Herr Suleiman: Ah, das ist toll. Ich .......nnnneeeeennn Ines bei der 
Arbeitssuche! 


Fi ee | 


5. Escribir y leer 


5.1 Describe tu rutina diaria en oraciones completas. Utiliza estas palabras: 


Am Nachmittag Am Abend 


Übung 4 / 


ri 
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51 ) Ejercicios en suizo alemän 


1. Ejercicios de diälogo 
H fescht Hunger haben /tener mucha hambre 


1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 y repitelos. 


1.2 Marca las respuestas correctas. 


Dialogue 1 / CH 


Diälogo 1 

a) Weer tusched am Morge? c) Waas isch richtig? 
Niemert tusched am Morge. D Fatima hätt fescht Hunger. 
De Rami tusched am Morge. D Fatima hätt käin Hunger. 
D Fatima tusched am Morge. D Fatima hätt Hunger. 


b) Weer hätt am Namittaag frei? 
D Fatima hätt frei. 
De Rami hätt frei. 
Beidi händ frei. 


1.3 Que escuchas? Subraya la respuesta correcta. 


Diälogo 2 
Herr Suleiman: 
a) Am Morge staan lich uf und gaa go / gaan tusche. Dänn iss lich Zmorge. 
b) Nacheer go iich / gaan iich go schaffe. 
c) Am Mittaag iss iich mit miinere Frau, de Fatima. Am Namittag gaan iich / gaan iich go in 
Spraachkurs. 
d) Am Aabig lueg iich Feernsee. Dänn gaan go / gaan iich is Bett. 


3 
Dialogue 2/ CH 


2. Vocabulario 


2.1 ;Que palabra no encaja en la serie? Tächala. 


a 
b 
c 


Morge - Mittaag - Aabig - Spraachkurs 

schlaaffe - dänn - ässe - uufstaa 

) Buech - Znacht - Zmorge - Zmittaag 

) kä-käi - luege - nöd 

e) er isst - er schlaafft - er luegt - Stund 

f) Büecher - am Vormittaag- am Mittaag - am Morge 


) 
) 


Q 


1:22 


5.1 


2.2 ;Que significan estas palabras? Haz un pequenio dibujo para cada palabra. 


a) s Znacht b) d Stund c) de Feernsee 


d) s Bett e) d Stadt 


3. Gramätica 


häi gaa /irse a casa 


3.1 Marca la respuesta correcta. 


a) Ich gehe in die Schule. e) Wann gehst du Mittag essen? 
lich gaa id Schuel. \Wänn gaasch go Zmittaag ässe? 
lich gaa go id Schuel. Wänn gaasch Zmittaag ässe? 

b) Lisa geht schlafen. f) Patrick geht nicht duschen. 
D Lisa gaat go schlaaffe. De Patrick gaat nöd go tusche. 
D Lisa gaat schlaaffe. De Patrick gaat nöd tusche. 

c) Rami und Fatima gehen arbeiten. g) Sie gehen in die Ferien. 
De Rami und d Fatima gönd schaffe. Sii gönd id Ferie. 
De Rami und d Fatima gönd go schaffe. Sii gönd go id Ferie. 


d) Wir gehen nach Hause. 
Miir gönd go häi. 
Miir gönd häi. 
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5.1 


3.2 Coloca gaat y go en ellugar correcto. 


a) Er anne MOOM nennen: räise 
BIER na ZNaChl rau ässe 
CLIER ausm Susann Spitaal. 

(6) USERN Er SCHO „nn schlaaffe? 
7" UBER: Ein tusche? Äntli! 

f) Waas ann ie mache? 
2) Wohle Eraser id Ferie? 
h) Wänn .nen GEHEN schaffe? 


4. Escuchar 


die Universität / launiversidad lich gaan am Namittaag go spaziere. / Por la tarde voy a pasear. 
früe / pronto, temprano lich triff miich am Namittaag oft mit Fründe. / Por la tarde suelo quedar/ 
tschuute / jugar al fütbol encontrarme con amigos. 


A; 4.1 Escucha la rutina diaria de Lisa. Marca en cada descripciön si se aplica a la rutina diaria de 
Lisa (richtig) o no (falsch). 


a) ie b) w) c) eo 


richtig richtig richtig 
falsch falsch falsch 


I 


R 
E 

= 
AT. 


e# 


Übung 4/ CH 


d) e) f) 
am | 
7 ( 
a 
richtig richtig richtig 
falsch falsch falsch 
g) y ü 
richtig 
falsch 
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4.2 Hay muchas cosas que Patrick no hace hoy. Escucha su rutina diaria. Subraya la forma de 
negaciön correcta. 


a) De Patrick isst hütt nöd/käi Zmorge. 
b) De Patrick gaat hütt nöd/käi id Schuel. 


) 
) 
c) Er trifft sich hütt nöd/käi mit de Anna. 
) 
) 


d) Er trinkt hütt nöd/käi Kafli. 


e) De Patrick gaat hütt nöd/käi go tschuute. 


f) Er gaat hütt nöd/käi z spaat go schlaaffe. 


4.3 Escucha las oraciones y marca en la tabla lo que se aplica atti (Ja) y lo que no (Näi). 
Ja Näi 


ER 
Übung 4 /CH 


4.4 iCuentale a un/a amigo/a en suizo alemän lo que has hecho hoy! 
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Uhrzeit 
Uurziit 


KAPITEL 5, 2 


Este capitulo te mostrara cömo hablar sobre la hora, tanto formal como informalmente. 


Diälogo 1 


Patrick y Samri desayunan juntos antes del trabajo. Samri quiere ir al banco hoy. 


FH 
ialog 1 
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Samri: Hey Patrick, weisst du, 
wann die Bank öffnet? 


Patrick: Ja, heute Öffnet sie 
um halb neun. 


Samri: Ok, dann kann ich nicht 
vor der Arbeit zur Bank. Und wann 
schliesst sie? 


Patrick: Sie schliesst um fünf Uhr. 


Samri: Das ist nicht gut, ich habe 
erst um halb sechs Feierabend. 


Patrick: Dann kannst du am Donnerstag 
gehen. Dann hat die Bank bis um sieben 
Uhr geöffnet. 


Samri: Ah gut, dann gehe ich 
am Donnerstag, danke. 


Patrick: Bitte, gern geschehen! 


Samri: Hey Patrick, wäisch du, 
wänn d Bank uufmacht? 


Patrick: Ja, hütt macht sie 
am halbi Nüüni uuf. 


Samri: Ok, dänn chaan iich nöd 
voor em Schaffe uf d Bank. Und wänn 
macht sii zue? 


Patrick: Sii macht am Föifi zue. 


Samri: Das isch nöd guet, iich han 
eerscht am halbi Sächsi Fiiraabig... 


Patrick: Dänn chasch du am Dunschtig 
gaa. Dänn hät d Bank 
bis am Sibni offe. 


Samri: Ah guet, dänn gaan lich 
am Dunschtig, merssi. 


Patrick: Bitte, geern gschee! 


Ly Encontraräs ejercicios de diälogo en la secciön de ejercicios. 


la hora (informal) 


La hora informal se usa casi exclusivamente en Suiza. En la hora informal se utilizan los 

nümeros del uno al doce. Esto puede generar confusiön: Halb sechs / halbi Sächsi/las cinco y 
media puede referirse tanto a la mafiana como a la tarde. La hora informal se usa sobre todo 
oralmente y cuando se estä con amigos o familia. 


Recuerda: hasta las zwanzig nach/ zwänzg 
ab, ambas inclusive, uno se guiarä por la 
EM hora anterior. A partir de ahise refiere ala 


hora siguiente. 


Ejemplo: 

Zwanzig nach zehn. 10.20 / 22.20 Zwänzg ab Zääni. 
Halb elf. 10.30 / 22.30 Halbi Elfi. 
Zwanzig vor elf. 10.40 / 22.40 Zwänzg voor Elfi. 
Es ist zwei Uhr. Son las dos. S isch Zwäi. 


Es ist fünf nach zwei. 


Son las dos y cinco. 


S isch föif ab Zwäi. 


Es ist zehn nach zwei. 


Es ist Viertel nach zwei. 


Es ist zwanzig nach zwei, 


Son las dos y diez. 


Son las dos y cuarto. 


Son las dos y veinte. 


S isch zääa ab Zwäi. 


S isch Viertel ab Zwäi. 


S isch zwänzg ab Zwäi. 


Es ist fünf vor halb drei. 


Son las dos y veinticinco. 


S isch föif voor halbi Drüü. 


Es ist halb drei. 


Son las dos y media. 


S isch halbi Drüü. 


Es ist fünf nach halb drei. 


Es ist zwanzig vor drei, 


Son las tres menos 
veinticinco. 


Son las tres menos veinte. 


S isch föif ab halbi Drüü. 


S isch zwänzg voor Drüü. 
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Es ist Viertel vor drei. 


S isch Viertel voor Drüü. 


Es ist fünf vor drei. 


S isch föif voor Drüü. 


Esto funciona igual para todas las demäs horas. 


LH 


mayuüscula y se agrega una’i 
Las excepciones son uno, dos y tres. Esto ya lo has 
aprendido en el Capitulo 4.5 con los datos sobre la edad. 
Compruebalo de nuevo: 


Recuerda: en suizo alemän, los nümeros estän en 
a casi todos los nümeros. 
ei) 


Es la una. S isch Äis. 

Son las dos. S isch Zwäi. 
Son las tres. S isch Drüü. 
Son las cuatro. S isch Vieri. 
Son las cinco. S isch Föifi. 

Son las seis. S isch Sächsi. 
Son las siete. S isch Sibni. etc. 


(A) «Que hora es? Escribe oraciones completas 


Ejemplo: 


3:30 > Esisthalb vier. 


a) 5:20 
b) 1:40 
c) 3:55 
a) 4:00 
e) 6:30 


—> 


Vvvv 


ES Sb ne 
ES isn een 
ES: ee eure 
ESS nsaneiänartanienne 
ESIST ernennen 


(A) «Que hora es? Escribe oraciones completas. 


a) 620 — Sisch zwänzg ab Sächsi, / Sisch zwänzg voor Sächsi. 
b) 3:45 — Sisch Viertel voor Drüü. /S isch Viertel voor Vieri. 
c) 7.55 — Sisch föif voor Achti. / S isch föif voor Sibni. 
d) 800 — Sisch acht. / S isch Achti. 

— 


e) 6:30 S isch halbi Sächsi / S isch halbi Sibni. 


Diälogo 2 


El sefor Suleiman y la sefiora Marti se reünen 
para una nueva lecciön. Un tema importante 
que aun no han abordadbo es la hora. La 
sehora Marti sehala el reloj en la pared, que 
dalas 2 y media. 


Frau Marti: Wie spät ist es jetzt, 
Herr Suleiman? 


Herr Suleiman: Es ist vierzehn Uhr 
dreissig. 


Frau Marti: Richtig. Können Sie das noch 


anders sagen? 


Herr Suleiman: Ja. Ich kann auch sagen: 
Es ist halb drei. 


Frau Marti: Sehr gut! 


SIEH 


A ih 
Dialog 2 / CH 


Frau Marti: Wie spaat isch es jetz, Herr 
Suleiman? 


Herr Suleiman: S isch Vierzäni driisg. 


Frau Marti: Richtig. Chönd Sii das 
no andersch säge? 


Herr Suleiman: Ja. lich chaan au säge: S 
isch halbi Drüü. 


Frau Marti: Seer guet! 


Ha pasado un cuarto de hora y la sefiora Marti vuelve a sehalar el reloj de 


pared. El reloj ahora muestra las tres menos cuarto. 


Frau Marti: Herr Suleiman, wie spät istes 
jetzt? 


Herr Suleiman: Es ist vierzehn Uhr 
fünfundvierzig. 


Frau Marti: Super. Können Sie das noch 
anders sagen? 


Herr Suleiman: Ich weiss es leider nicht. 


Frau Marti: Sie können auch sagen: Es ist 
Viertel vor drei. 


Herr Suleiman: Ahaaaaal 


Frau Marti: Herr Suleiman, wie spaat isch 
es jetz? 


Herr Suleiman: S isch Vierzäni 
föifevierzg. 


Frau Marti: Super. Chönd Sii das no 
andersch säge? 


Herr Suleiman: lich wäiss es läider nöd. 


Frau Marti: Sii chönd au säge: 
S isch Viertel voor Drüü. 


Herr Suleiman: Ahaaaaal 
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Frau Simonetta Suter: Sozialamt Bern, 
Simonetta Suter. 


Herr Suleiman: Guten Tag Frau Suter. Ich 
möchte den Termin von heute Vormittag 
verschieben. 


Frau Simonetta Suter: Oh, ist etwas 
passiert? 


Herr Suleiman: Ja, mein Sohn Basil ist 
krank und meine Frau kann ihn nicht von 
der Krippe abholen. 


Frau Simonetta Suter: Das tut mir leid! 
Wir können uns später treffen. Wann 
geht es Ihnen? 


Herr Suleiman: Ich kann zum Beispiel vor 
meinem Deutschkurs um halb zwei. 


Frau Simonetta Suter: Das geht mir 
leider nicht. Wie wäre es nach ihrem 
Deutschkurs um Viertel vor fünf? 


Herr Suleiman: Ich brauche zwanzig 
Minuten von meinem Deutschkurs zu 
Ihnen. Ich kann darum erst um zehn vor 
fünf bei Ihnen sein. 


Frau Simonetta Suter: Das geht. Danke 
für Ihren Anruf. Bis später. 


Herr Suleiman: Bis nachher. 


Al dia siguiente, el sehor Suleiman puede aplicar inmediatamente sus nuevos conocimientos 
porque quiere posponer su cita con su trabajadora social Simonetta Suter. Llama a la sefiora 
Suter por tel&efono. 


Frau Simonetta Suter: Sozialamt Bern, 
Simonetta Suter. 


Herr Suleiman: Grüezi Frau Suter. lich 
möcht de Termiin vo hütt Vormittaag 
verschiebe. 


Frau Simonetta Suter: Oh, isch öppis 
passiert? 


Herr Suleiman: Ja, miin Soon de Basil 
isch chrank und miini Frau chaan en nöd 
vo de Chrippe abhole. 


Frau Simonetta Suter: Das tuet miir läid! 
Miir chönd öis später träffe. Wänn gaat 
s Ine? 


Herr Suleiman: lich chaa zum Biispiil vor 
miim Tüütschkurs am halbi Zwäi. 


Frau Simonetta Suter: Das gaat miir 
läider nöd. Wie wärs nach Irem 
Tüütschkurs am Viertel vor Föifi? 


Herr Suleiman: lich bruuche zwänzg 
Minute vo miim Tüütschkurs zu Ine. lich 
chaa drum eerscht am zää vor Fölfi bi 
Ine sii. 


Frau Simonetta Suter: Das gaat. Merssi 
für Ire Aaruef. Bis später. 


Herr Suleiman: Bis nacheer. 


La hora (formal) 


En Alemania y Suiza tambien existe la 


0 Uhr 
R Uhr I Uhr ‘ 
13 Uhr hora formal. En Suiza, la hora formal se 
srugıı, s ‚ 5 
m. N ZU usa principalmente por escrito (y por lo 
’ 
Pe tanto en alto alemän), por ejemplo en los 
=| aUhr horarios. En Alemania, la hora formal es 
= | 15 Uhr P ; ; 
> mäs comuün que la hora informal. La hora 
N Auhr formal va de cero a veintitres. 
> 3% Uhr , R 
U ER > Los nümeros del O0 al 11 se refieren a la 
un —IU 705 er r 
6uhr 1Uhr manfana y los nümeros del 12 al 23 ala 


uhr 


Ejemplo: 
1 Uhr significa aqu/ la una de la manana y 
13 Uhr significa la una de la tarde. 


Es ist vierzehn Uhr. 
Es ist vierzehn Uhr fünf. 


Es ist vierzehn Uhr zehn. 


tarde y la noche. Asi se evitan confusiones. 


14:00-14.59 


Son las dos. 
Son las dos y cinco, 


Son las dos y diez. 


Es ist vierzehn Uhr fünfzehn. 


Son las dos y quince. 


Es ist vierzehn Uhr zwanzig. 
Es ist vierzehn Uhr fünfundzwanzig. 


Es ist vierzehn Uhr dreissig. 


Son las dos y veinte. 
Son las dos y veinticinco. 


Son las dos y treinta. 


Es ist vierzehn Uhr fünfunddfreissig. 


Son las dos y treinta y cinco. 


Es ist vierzehn Uhr vierzig. 


Es ist vierzehn Uhr fünfundvierzig. 


Son las dos y cuarenta. 


Son las dos y cuarenta y cinco. 


Es ist vierzehn Uhr fünfzig. 


Son las dos y cincuenta. 


Es ist vierzehn Uhr fünfundfünfzig. 


«Que hora es? Escribe oraciones completas. 


Son las dos y cincuenta y cinco. 


Ejemplo: 

14:00 — Esist vierzehn Uhr. 

a) 19580 > El une 
DR 1620. Einen 
EN IPA I ESS aneeiseieeerknehe ne indendereeenehen 
I): 11:09. Fe ES onen 
e)- 19:05, ES IS ana ern 
08:15 = Eistee 
2). 0745 BT en andneeanlunahn 
h) 0355 — Esist ..nenenenenenenennenenmenmensennerennnenstennn 
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Expresiones importantes sobre la hora 


Aqui aprenderäs expresiones importantes que puedes utilizar en relaciön con la hora. 


Wie spät ist es? - 
Es ist 12 Uhr. 


@Que hora es? Son las doce. Wie spaat isch es? 


-S isch Zwöllfi. 


Wann schliesst die Bank? - Die 
Bank schliesst um 17 Uhr. 


Wänn macht d Bank zue? 
-D Bank macht am Föifi zue. 


@Cuändo cierra el banco? EL 
banco cierra a las cinco. 


Wann fährt der Zugnach @Cuändb sale el tren a Berna? Wänn faart de Zuug uf Bern? - 


u) 


Bern? - Der Zug nach Bern 
fährt um 16.35 Uhr. 


Eltren a Berna sale alas 16 y 


treinta y cinco.. 


De Zuug uf Bern faart am föif 
ab halbi Fölfi. 


Con “cuändo” (Wann / Wänn) puedes preguntar por la hora, pero tambien por el dia de la semana. 


Alternativamente, tambien puedes usar «a que hora» («um wie viel Uhr / um weli Ziit»). Con eso solo 
se puede preguntar por la hora y no por los dias. 


Um wie viel Uhr fahren wir 
los? - Wir fahren um 10 Uhr 
los. 


Um wie viel Uhr fährt das 
Tram? 


Bis wann dauert die Pause? 
Die Pause dauert bis 10.20 
Uhr. 


Wie lange sind wir schon 
unterwegs? - Wir wandern seit 
drei Stunden. 


«A que hora nos vamos? Nos 
vamos alas diez. 


@A que hora sale el tranvia? 


«Hasta cuändo dura la 
pausa? La pausa dura hasta 
las 10 y veinte. 


@Cuänto tiempo llevamos de 
camino? Llevamos caminando 
tres horas. 


Um weli Ziit faaremer loos? - 
Miir faared am Zääni loos. 


Um weli Ziit faart s Tram? 


Bis wänn gaat d Pause? - 
D Pause gaat bis am zwänzg 
ab Zääni. 


Wie lang simmer scho 
unterwägs? - Miir wandered 
sid drüü Stund. 


Consejo: puntualidad en Suiza 


Los Ferrocarriles Federales Suizos 
(SBB) dicen que son los ferrocarriles 
mäs puntuales de Europa. Eso es 
bueno, porque casi la mitad de los 
suizos consideran que un retraso de 
mäs de cinco minutos en las citas 

es muy descortes. Si vives en Suiza, 
debes asegurarte de ser puntual. Esto 
es particularmente importante para 
citas con autoridades o empresas 
privadas. Aqui no se debe llegar 
tarde. Por tanto, es aconsejable llegar 
siempre un poco antes. Si visitas a 


amigos en su casa, puedes llegar de 
diez a quince minutos mäs tarde de lo 
acordado. 

A veces, por supuesto, suceden cosas 
inesperadas que provocan un retraso. 
En este caso deberias informar ala 
persona con la que has quedado. 


Sobre el tema SBB: 

Siel horario dice que elttren sale a las 
13:27, generalmente sale exactamente 
aesahora. Sillegas al anden a las 
13:28, serä demasiado tarde. 


Siempre puedes consultar los horarios 
de laSBB en esta aplicaciön: 


sbb.ch/mobile 


a 
BIEFF. 


Vocabulario 


BIER 
D 5.2 Voki/D 


Hora 


Wie spät ist es? 
Kannst du mir bitte sagen wie spät es 
ist? 


Wann schliesst die Bank? 
Wissen Sie wann die Bank schliesst? 


Wann fährt der Zug? 
A: Wann fährt der Zug? 
B: Um fünf nach zwei. 


Um wie viel Uhr? 
Um wie viel Uhr treffen wir uns? 


Bis wann? 
Bis wann bleibt ihr noch hier? 


Wie lange? 
Wie lange dauert es noch bis zum 
Abendessen? 


die Minute 


Wir treffen uns in 20 Minuten. 


Die Stunde 
Der Zug braucht eine Stunde von Zürich 
nach Bern. 


Diälogo 1 
Bank 


Ich muss zur Bank. 


öffnen 
Die Bank öffnet um neun. 


schliessen 
Bitte schliesse die Türe. 


geöffnet bis 
Der Coop ist geöffnet bis acht Uhr. 


der Feierabend 
Um halb sechs habe ich Feierabend. 


ES 


Que hora es? 
4Puedes por favor decirme qu& hora 
es? 


gCuändo cierra el banco? 
;Sabe usted a qu& hora cierra el ban- 
co? 


;Cuändo sale el tren? 
A: Cuändo sale el tren? B: Alas2 y 
cinco. 


«A que hora? 
«A que hora quedamos? 


;Hasta que hora? 
;Hasta que hora os vais a quedar aqui? 


;Cuänto tiempo? 
;Cuänto tiempo queda aün para la 
cena? 


el minuto 
Nos encontramos en veinte minutos. 


La hora 
El tren tarda una hora de Zürich a 
Berna. 


banco 
Tengo que ir al banco. 


abrir 
El banco abre a las nueve. 


cerrar 
Por favor, cierra la puerta. 


abierto hasta 


El Coop estä abierto hasta las ocho. 


el fin de la jornada 
Alas 5 y media termino la jornada. 


Wie spaat isch es? 
Chasch du miir bitte säge wie spaat das 
es isch? 


Wänn macht d Bank zue? 
Wüssed Sii wänn dass d Bank zue 
macht? 


Wänn faart de Zuug? 
A: Wänn faart de Zuug? 
B: Am föif ab zwäi. 


Um weli Ziit? 
Um weli Ziit träffemer öis? 


Bis wänn? 
Bis wänn bliibed iir no daa? 


Wie lang? 


Wie lang gaat s no bis zum Znacht? 


D Minuute 
Miir träffed öis in 20 Minuute. 


D Stund 
De Zuug bruucht äi Stund vo Züri 
uf Bern. 


Bank 


ich mues uf d Bank. 


uuftue/uufmache 
D Bank macht am Nüüni uuf. 


zuemache/schlüüsse 
Bitte mach d Tüür zue. 


offe bis 
De Coop isch bis am Achti offe. 


de Fiiraabig 
Am halbi sächsi han lich Fiiraabig. 


Das ist (nicht) gut. 
A: Treffen wir uns um fünf? 
B: Ja, das ist gut. 


Gern geschehen 
Bitte, gern geschehen. 


Diälogo 2 


die Uhr 
Die Uhr hängt an der Wand. 


Ich weiss es nicht. 

A: Können Sie mir sagen, 

wo der Bahnhof ist? 

B: Tut mir leid, ich weiss es nicht. 


Ahaal 


Ahaa, jetzt verstehe ich es! 


der Termin 
Ich habe einen Termin beim Arzt. 


verschieben 
Wir müssen die Wanderung leider 
verschieben, es regnet morgen. 


passiert 
Ist etwas passiert? 


die Krippe/die Kita 
Meine Tochter geht Montag bis Mitt- 
woch in die Krippe. 


abholen 
Kommst du mich zu Hause abholen? 


später 
Sind Sie später noch im Büro? 


zum Beispiel 
Wir können uns zum Beispiel morgen 
treffen. 


darum 
Ich habe dann Deutschkurs, darum kön- 
nen wir uns leider nicht treffen. 


Danke für den Anruf. 
Auf Wiederhören, danke für den Anruf. 


Bis später 
A: Wollen wir uns am Abend treffen? 
B: Ja ist gut, bis später. 


(No) Me va bien. 
A: Quedamos a las cinco? 
B: Si, me vabien. 


Con mucho gusto 


De nada, con mucho gusto. 


el reloj 
El reloj estä colgado en la pared. 


No lo se. 

A: ‚Puede decirme dönde estä la esta- 
ciön de tren? 

B: Lo siento, no lo se. 


‚Ajal 


ıAjä! jAhora lo entiendo! 


la cita 
Tengo una citacon el medico. 


aplazar 
Me temo que tenemos que aplazar 
nuestra caminata, mafhana llueve. 


pasado 
‚Ha pasado algo? 


la guarderia 
Mi hija va a la guarderia de lunes a 
miercoles. 


recoger 
(Vienes a recogerme a casa? 


mäs tarde 
‚Estarä usted aün en la oficina mäs 


tarde? 


por ejemplo 


Podemos quedar por ejemplo mafana. 


por eso 
Tengo curso de alemän, por eso no 
podemos quedar. 


Gracias por la llamada. 
Hasta luego, gracias por la llamada. 


Hasta mäs tarde 
A: &Quedamos esta noche? 
B: Si, estä bien, hasta mäs tarde. 


Das isch (nöd) guet. 
A: Träffemer öis am Föifi? 
B: Ja, das isch guet. 


Geern gschee 
Bitte, geern gschee. 


dUur 
D Uur hanget a de Wand. 


lich wälss es nöd. 

A: Chönd Sii miir säge, wo de Baanhoof 
isch? 

B: Tuet miir läid, lich wäiss es nöd. 


Ahaal 


Ahaa, jetz chum iich druus! 


de Termiin 
lich han en Termiin bim Tokter. 


verschiebe 
Miir müend d Wanderig läider verschiebe, 
es rägnet moorn. 


passiert 
Isch öppis passiert? 


d Chrippe/d Kita 


Miini Tochter gaat vom Meentig bis am 
Mittwuch id Chrippe. 


abhole 
Chunsch miich dihäi go abhole? 


spääter 
Sind Sii spääter no im Büro? 


zum Biispiil 
Miir chönd öis zum Biispiil moorn träffe. 


drum 
lich han dänn Tüütschkurs, drum chömmer 
öls läider nöd träffe. 


Merssi für de Aaruef. 
Uf Widerlose, merssi für de Aaruef. 


Bis spääter 
A: Wämmer öis am Aabig träffe? 
B: Ja isch guet, bis spääter. 


Ejercicios en alto alemän 5.2 


1. Ejercicios de diälogo 
1.1 Escucha los diälogos 1 y 2 en alto alemän y repitelos. 


1.2 Contesta a las siguientes preguntas con oraciones completas. 


Diälogo 1 
a) Wann hat Samri Feierabend? Biker ni 


Diälogo 2 
d) Wie fragt Frau Marti nach der Uhrzeit? 


a! 
Dialog 1/D 


2. Vocabulario 


2.1 Coloca las palabras adecuadas en los espacios. Utiliza cada palabra del cuadro solo una vez. 


et a 


ee) I m] 


A) ker öffnet die Migros? Die Migros öffnet ....... 9 Uhr 
b) Wann schliesst die Bank? Sie schliesst um 18 ........... 

c) Ich muss mich beeilen. Mein Zug... nennen: 18:27 Uhr: 
d) Entschuldigung, können Sie mir sagen, wie „nn es ist? 

e@) Wie nn dauert die Reise? 

N) er 10 Uhr bis 10:15 Uhr machen wir eine kurze Pause. 
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3. Gramätica 


3.1 @Que hora es? Utiliza la hora informal y escribe oraciones completas. 


Es ist fünf vor drei. 


3.2. üDe que otra manera se puede decir esta hora? Marca las respuestas correctas (son 


posibles varias respuestas). 

a) 14:30 Uhr: 
Es ist vierzehn Uhr dreissig. 
Es ist halb drei am Nachmittag. 
Es ist halb drei Uhr am Vormittag. 


b) 21:40 Uhr: 
Es ist elf Uhr vierzig. 
Es ist einundzwanzig Uhr vierzig. 


Es ist zwanzig vor neun am Abend. 


€); 8:15.Uhr! 
Es ist acht Uhr fünfzehn. 
Es ist Viertel nach acht. 
Es ist zwanzig Uhr fünfzehn. 


d) 17:20 Uhr: 
Es ist zwanzig nach fünf am Nachmittag. 
Es ist zwanzig vor fünf. 
Es ist siebzehn Uhr zwanzig. 


e) 10:35 Uhr: 
Es ist fünf vor halb zehn am Morgen. 
Es ist zehn Uhr fünfunddfreissig. 
Es ist fünf nach halb zehn am Morgen. 


ft) 12:45 Uhr: 
Es ist Viertel vor zwölf. 
Es ist Viertel vor eins. 
Es ist zwölf Uhr fünf. 


3.3 ;Que hora es? Dibuja la hora correcta en los relojes vacios. 


d) Es ist sieben Uhr zwanzig. h) Es ist Viertel nach vier. 


4. Escuchar y hablar 


frühstücken / desayunar Mist! / jMierdal 
gemütlich / agradable das Feierabendbier / cerveza despues del trabajo 


4.1 Helka estä hablando por tel&efono con Monika. Le gustaria quedar con ella. Escucha el 
diälogo. 


4.2 ;Que horas se mencionan en el diälogo? Rodealas. 


5:30 Uhr 6:00 Uhr 6:30 Uhr 7:00 Uhr 8:30 Uhr 9:30 Uhr 
11:00 Uhr 12:00 Uhr 12:15 Uhr 12:45 Uhr 13:00 Uhr 13:15 Uhr 
17:30 Uhr 18:00 Uhr 18:15 Uhr 18:30 Uhr 19:00 Uhr 


5.2 


a IE Er, A 


Übung 4/D 
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5.2 
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4.3 ;Que sucede en las horas mencionadas en el diälogo? Escribe oraciones completas. 


5. Escribir y leer 


vergessen / olvidar 
anrufen / llamar 


in dem Moment / en ese momento 
das Missverständnis / el malentendido 


es wird / son las 
nervös / nervioso/a 
5.1 Lee eltexto. 


Michael und Walter haben sich um halb vier am Walter antwortet: «Ja.» Michael sagt: «Wie 


Hauptbahnhof Zürich verabredet. Michael ist 
gerne pünktlich. Er ist schon um 15:25 Uhr dort. 
Es wird 15:30 Uhr. Es wird 15:35 Uhr. Michael 
weiss, dass Walter oft zu spät kommt. Er öffnet 
ein Buch 

und wartet. 

Um 15:45 Uhr wird Michael nervös. Er fragt 
sich: «Hat Walter mich vergessen?» Michael ruft 
Walter an. Walter antwortet nicht. Jetzt ist es 
schon 16:15 Uhr. Michael ist wütend. Er schreibt 
eine letzte Whatsapp-Nachricht und will gehen. 

Indem Moment kommt Walter an den 
Treffpunkt. Er sagt: «Hallo Michael!» Michael 
fragt wütend: «Weisst du, wie spät es ist?» 


spät ist es?!» Walter sagt: «16:15 Uhr.» Michael 
antwortet: «Ja, und was heisst das?!» Walter ist 
jetzt auch wütend und sagt: «Ich bin viel zu frühl» 
Michael versteht Walter nicht. Er sagt: «Zu früh?! 
Du bist 45 Minuten zu spät!» Walter sagt: «Nein, 
ich bin genau 15 Minuten zu früh. Wir haben 
doch um halb vier abgemacht, also 16:30 Uhr.» 
Michael lacht und sagt: «Nein. Halb vier bedeutet 
15:30 Uhr.» «Oh nein, du hast recht! Das tut mir 
leid», antwortet Walter. Michael und Walter 
lachen über das Missverständnis. 


5.2 Responde las preguntas sobre el texto y rellena los espacios. 


u 


Wie lange wartet Michael auf Walter? 


Michael wartet... u... Minuten. Das ist fast eine .........uucnee.. e 


S 


Wann ruft Michael Walter zum ersten Mal an? 


Er ruft Walter anna een Uhr das erste Mal an an. 


c) Was ist der Fehler von Walter? 


«Halb vier» bedeutet nicht ........ ! au... .«Halb vier» bedeutet „nn... ; 


Ejercicios en suizo alemän 


1. Ejercicios de diälogo 


1.1 Escucha los diälogos 1 y 2 en suizo alemän. 


1.2 Marca las respuestas correctas. 
Diälogo 1 


# normalerwiis / normalmente 


a) Wänn macht d Bank uuf? 


b) Wänn macht d Bank normalerwiis zue? 
Siimacht am Föifi zue. 
Siimacht am halbi Sächsi zue. 


Diälogo 2 


e) Was häisst «Viertel vor Drüü»? 


f) 


2. Vocabulario 


c) Wänn macht d Bank am Dunschtig zue? 
Sii macht am Föifi zue. 
Sii macht am Sibni zue. 


d) Wänn gaat d Samri uf d Bank? 
D Samri gaat hütt uf d Bank. 


D Samri gaat am Dunschtig uf d Bank. 


g) Wie lang hät de Herr Suleiman 
vom Tüütschkurs zu de Frau Suter? 
Föif Minute 
Zwänzg Minute 
Zwäi Minute 


2.1 @Que hora corresponde a que nombre suizo alemän? Conecta. 


5.2 


u chi. 
Dialog 2 / CH 
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5.2 
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3. Gramätica 


3.1 Dibuja la hora correcta. 


d) S isch föif voor halbi sächsi. 


f) 


g) Sisch Viertel ab sibni. 


4. Escuchar 


4.1 Escucha la rutina diaria de Lisa. ‚Que hace a que hora? Inserta las horas exactas. 


4.2 Escucha el diälogo y luego responde la pregunta en alto alemän o en tu lengua materna. 


Por que se rien Michael y Walter al final del diälogo? 


5.2 


In 


Hl, 
Übung 4.1/CH 


Bl 


5 3 Wochentage, Monate und Jahreszeiten 
KAPITEL Vı Wuchetääg, Mönet und Jaaresziite 


En este capitulo aprenderäs sobre los dias de la semana, los meses y las 
estaciones. Tambien adquiriräs vocabulario importante para hablar sobre el 
clima. 


Diälogo 1 


Los compafieros de piso, Samri Abebe y 
Lisa Bieri, se sientan en el apartamento 
compartido y toman te juntos. 


Dialog 1/D 
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E ET ni 


Lisa Bieri: Was machst du am Samstag? 


Samri Abebe: Ich fahre in die Berge 
nach Zermatt. 


Lisa Bieri: Ah so schön! Wie lange bleibst 
du? 


Samri Abebe: Ich bleibe leider nur 
bis am Sonntag. 


Lisa Bieri: Hoffentlich ist dann schönes 
Wetter! 


Samri Abebe: Das hoffe ich auch. 
Und was machst du am Wochenende? 


Lisa Bieri: Nicht so viel. Ich habe am 
Montag eine Prüfung und muss jeden 
Tag lernen. 


Samri Abebe: Oh nein, aber dafür hast du 
morgen Tanzkurs! Darauf freust 
du dich doch immer? 


Lisa Bieri: Ja, das stimmt. Wollen wir 
danach noch zusammen kochen? 


Samri Abebe: Ich kann dann leider 
nicht. Am Donnerstag habe ich immer 
Sprachtandem mit Ahmed. 


Lisa Bieri: Waas machsch du 
am Samschtig? 


Samri Abebe: lich faare id Beerge 
uf Zermatt. 


Lisa Bieri: Ah so schöön! Wie lang 
bliibsch? 


Samri Abebe: lich bliibe läider nume 
bis am Suntig. 


Lisa Bieri: Hoffetli isch dänn schööns 
Wätter! 


Samri Abebe: Das hoff iich au. Und waas 
machsch du am Wuchenänd? 


Lisa Bieri: Nöd esoo vil. lich han am 
Meentig e Prüeffig und mues jede Taag 
lerne. 


Samri Abebe: Oh näi. Derfüür häsch 
du morn Tanzkurs! Da fröisch du diich 
doch immer druff. 


Lisa Bieri: Ja, das stimmt. Wämmer 
nacheer no zäme choche? 


Samri Abebe: lich chaa dänn läider 
nöd. Am Dunschtig han iich immer 
Spraachtandem mit em Ahmad. 


Lisa Bieri: Stimmt. Sag ihm liebe Grüsse. Lisa Bieri: Stimmt. Säg em liebi Grüess. 


Samri Abebe: Mache ich. Aber wollen wir Samri Abebe: Mach iich. Aber wämmer 
am Freitagabend zusammen kochen? am Friitigaabig zäme choche? 


Lisa Bieri: Ja, am Freitag geht es! Lisa Bieri: Ja, am Friitig gaat s. 


En ese momento Patrick se les une. Patrick y Lisa hablan brevemente en suizo alemän. 


Lisa Bieri: Hoi Patrick. Wie gaat s? Lisa Bieri: Hoi Patrick. Wie gaat s? 
D Samri und iich choched am Friitigaabig. D Samri und iich choched am Friitigaabig. 
Willsch au choo? Willsch au choo? 


Patrick Müller: Oh, ja geern. Hmm, aber Patrick Müller: Oh ja geern. Hmm, aber 
lich han käi Ziit zum go poschte am iich han käi Ziit zum go poschte am 
Friitig. Chan öpper vo öÖi no go poschte? Friitig. Chan öpper vo öi no go poschte? 


Samri Abebe: Ja klar, ich wollte sowieso Samri Abebe: Ja klar, iich han sowisoo 
zur Post gehen. no uf d Poscht wele. 


Lisa y Patrick se rien. 


Samri Abebe: Wieso lacht ihr? Samri Abebe: Wisoo lached iir? 


Lisa Bieri: “"Poschte” heisst einkaufen und Lisa Bieri: “Poschte” häisst iichauffe und 
nicht “Post”. nöd ”Poscht”. 


Samri Abebe: Ach so! Klar, ich kann auch Samri Abebe: Ah so! Klar, iich chaan au 
einkaufen gehen. go poschte. 


Lisa Bieri: Super, vielen Dank! Lisa Bieri: Super, merssi vilmall! 


L, Encontraräs ejercicios de diälogo en la 
secciön de ejercicios. 


193 


194 


Dias de la semana, meses y estaciones 


La semana en Suiza comienza el lunes 
y termina el domingo. El domingo es 
un dia de descanso en Suiza. Como 
resultado, generalmente no se trabaja 
los domingos y muchas tiendas estän 


cerradas. Las autoridades y los bancos 


tambien suelen estar cerrados los 
säbados y domingos. El sabado y el 
domingo juntos tambien se denominan 
Wochenende/ Wuchenänd (fin de 


semana). 


Recuerda: 


Montag lunes Meentig 
Dienstag martes Ziischtig 
Mittwoch miercoles Mittwuch 
Donnerstag jueves Dunschtig 
Freitag viernes Friitig 
Samstag säabado Samschtig 
Sonntag domingo Suntig 


Los dias de la semana son siempre masculinos, por lo que el articulo es «der/ de/ el», 


= Ejemplo: der Montag / de Meentig/ el lunes 


Normalmente no se usa el articulo. 


Ejemplo: Heute ist Freitag. / Hütt isch Friitig. / Hoy es viernes. 


Sise quiere decir en que dia de la semana ocurre algo, se necesita «am/am». 
Ejemplo: Am Montag habe ich Schule. / Am Meentig han lich Schuel / El lunes tengo escuela. 


Meses 


El aho tiene doce meses. Comienza en enero y termina en diciembre. Ahora contamos los meses en 


secuencia: 
Januar enero Januar 
Februar febrero Februar 
März marzo März 
April abril April 
Mai mayo Mäi 
Juni junio Juni 
Juli julio Juli 
August agosto Auguscht 
September septiembre Septämber 
Oktober octubre Oktoober 
November noviembre Novämber 
Dezember diciembre Dezämber 


| Recuerda: 
Los meses son siempre masculinos, por lo que el articulo es ”der/ de / el”. 
u Ejemplo: der März / de März / el marzo 


Normalmente no se usa el articulo 
Ejemplo: Es ist Januar. / Es isch Januar./ Es enero. 


Sise quiere decir en qu& mes ocurre algo, se necesita «im/ im/ en», 
Ejemplo: Im Januar ist es kalt. / Im Januar isch es chalt. 


Estaciones del ano 


En Suiza hay cuatro estaciones: 


La primavera incluye los meses de marzo, 
abril y mayo. 

El verano incluye los meses de junio, julio y 
agosto. 

El otofio incluye los meses de septiembre, 
octubre y noviembre. 

El invierno incluye los meses de diciembre, 
enero y febrero. 


> 
veiN 


ana 


der Frühling la primavera de Früelig 
der Sommer el verano de Summer 
der Herbst el otono de Herbscht 
der Winter el invierno de Winter 
| Recuerda: 
Las estaciones son siempre masculinas, por lo que el articulo es «der/de/ el», 


u Ejemplo: der Winter / de Winter / el invierno. 


Normalmente no se usa el articulo. 
Ejemplo: Es ist Winter. / Es isch Winter./ Es invierno. 


Sise quiere decir en qu& mes ocurre algo, se necesita «im/im/ en». 
Ejemplo: Im Sommer ist es warm. / Im Summer isch es warm. 
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Diälogo 2 


En el aula, Mohammad le pregunta a su profesor, el 
sehor Bigler, cömo sera el viaje escolar de la pröxima 
semana. 
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Mohammad Öztürk: Herr Bigler, ich habe 
eine Frage: Wann gehen wir nächste 
Woche auf Schulreise? 


Toni Bigler: Die Schulreise findet von 
Donnerstag bis Freitag statt. 


Mohammad Öztürk: Toll! Was machen 
wir auf der Schulreise? 


Toni Bigler: Wir machen eine Wanderung 
in den Bergen. Der Herbst ist die beste 
Jahreszeit um zu wandern! 


Mohammad Öztürk: Wieso denn? 


Toni Bigler: Im Sommer ist es zu heiss 
und im Winter zu kalt. Im Frühling hat es 
oft noch Schnee in den Bergen. Darum 
wandere ich am liebsten im Herbst. 


Mohammad Öztürk: Ich freue mich. Das 
wird meine erste Wanderung. Was muss 
ich mitnehmen? 


Toni Bigler: Du musst gute Schuhe 
mitnehmen. Am besten Wanderschuhe. 
Wenn die Sonne scheint, brauchst du 
einen Sonnenhut und eine Sonnenbrille. 
Wenn es regnet, brauchst du eine 
Regenjacke. Bringe auch warme Kleider 
mit, denn in den Bergen ist es frisch. 


Mohammad Öztürk: Danke für die Tipps. 


Mohammad Öztürk: Herr Bigler, iich han 
e Fraag: Wänn gömmer nächscht Wuche 
uf d Schuelräis? 


Toni Bigler: D Schuelräis findet vom 
Dunschtig bis Friitig statt. 


Mohammad Öztürk: Toll! Waas 
machemer uf de Schuelräis? 


Toni Bigler: Miir mached e Wanderig i 
de Beerge. De Herbscht isch die beschti 
Jaaresziit zum wandere! 


Mohammad Öztürk: Wisoo dänn? 


Toni Bigler: Im Summer isch es z häiss 
und im Winter z chalt. Im Früelig hät s oft 
no Schnee i de Beerge. Drum wandere 
lich am liebschte im Herbscht. 


Mohammad Öztürk: lich fröi miich. Das 


wird miini eerschti Wanderig! Waas mues 
lich mitnee? 


Toni Bigler: Du muesch gueti Schue 
mitnee. Am beschte Wanderschue. Wänn 
d Sune schiint, bruuchsch en Sunehuet 
und e Sunebrüle. Wänn s rägnet, 
bruuchsch e Rägejagge. Nim au no warmi 
Chläider mit, wil i de Beerge isch es 
frisch. 


Mohammad Öztürk: Merssi für d Tipps. 


BEN Encontraräs ejercicios de diälogo en la 


secciön de ejercicios. 


Terminos importantes sobre el clima 


Wie ist das Wetter heute? 


Heute ist es ... 
.. sonnig, 


.. neblig. 
.. stürmisch. 
.. bewölkt. 


.. regnerisch. 


Wie ist das Wetter morgen? 


Morgen ... 
..schneit es. 


.. regnet es. 
.. Istes kalt. 
.. Ist es dreissig Grad! 


.. Ist es windig. 


Im Sommer... 
.. scheint die Sonne. 


.. Ist es oft sonnig. 


.. Istes warm. 


Im Herbst ... 
.. Ist es häufig neblig. 


.. regnet es oft. 


.. Ist es sehr windig, 


@Qu& tiempo hace hoy? 


Hoy esta... 
... soleado. 


„.. neblinoso. 
... tormentoso. 
...nublado. 


„...LLUVIOSO. 


«Que tiempo hard mahana? 


Mafana... 
... vaanevar. 


„. vaallover. 
„. harä frio. 
... jhabrä treinta grados! 


..hara viento. 


En verano... 
„.. el sol brilla. 


„..a menudo hace sol. 


„. hace calor.. 


En el otono... 
..a menudo hay niebla. 


„.. |lueve amenudo 


„.„.hay mucho viento. 


Wie isch s Wätter hütt? 


Hütt isch es ... 
.. SUNIg. 


„. näblig. 
.. stürmisch. 
.. bewölkt. 


.. rFägnerisch. 


Wie isch s Wätter moorn? 


Moornn ... 
.. schneit s. 


.. rFägnet s. 
..Isch es chalt. 
..Isch es driisg Graad! 


.. Isch es windig. 


Im Summer... 
.. schiint d Sune. 


..Isch es oft sunig, 


„.Isch es waarm. 


Im Herbscht... 
..Isches hüüfig näblig. 


.. rägnet s oft. 


..Isch es seer windig. 
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Im Winter... En el invierno... Im Winter... 


.. schneit es. ... nieva. .. schneit s. 
x 
IF .. Istes kalt. .. hace frio. .. isch es chalt. 
.. Im Frühling ... En primavera... Im Früelig... 
au .. Ist das Wetter wechselhaft. .. el clima es cambiante. .. Isch s Wätter wächselhaft. 
o- 
dis .. Istes mild. ... (la temperatura) estemplada. ..isch es mild. 
g* .. Ist es frisch. .. hace fresco. .. isch es frisch. 


Consejo: Aplicaciones meteorolögicas en Suiza 


En) 


Dado que el clima en Suiza puede ser cambiante, muchas personas usan una aplicaciön meteorolögica. 
Esto les ayuda a planificar actividades y prepararse para el clima pronosticado. Estas son las 
aplicaciones mäs utilizadas. 


SRF Meteo Meteoblue 
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Vocabulario 


A ; 
Hin ER 


EINE 
D 5.3 Voki/D 


Dias de la semana 


Montag 
Dienstag 
Mittwoch 
Donnerstag 
Freitag 
Samstag 


Sonntag 


Am Montag stehe ich früh auf. 


Meses 


Januar 
Februar 
März 

April 

Mai 

Juni 

Juli 
August 
September 
Oktober 
November 


Dezember 


Ich habe im Januar Geburtstag. 


ES 


lunes 
martes 
miercoles 
jueves 
viernes 
sabado 
domingo 


El lunes me levanto pronto. 


enero 
febrero 
marzo 
abril 

mayo 

junio 

julio 
agosto 
septiembre 
octubre 
noviembre 


diciembre 


En enero tengo cumpleafios. 


CH 


Meentig 
Ziistig 
Mittwuch 
Dunschtig 
Friitig 
Samschtig 


Suntig 


Am Meentig staan iich früe uuf. 


Januar 
Februar 
Meerz 
April 

Mäi 

Juni 

Juli 
Auguscht 
Septämber 
Oktoober 
Novämber 


Dezämber 


lich han im Januar Geburtstaag. 


Estaciones del ano 


der Frühling 

Im Frühling wird es endlich wieder 
warm. 

der Sommer 


Im Sommer kann man im See 
schwimmen gehen. 


der Herbst 
Im Herbst fallen die Blätter von 
den Bäumen. 


der Winter 


Im Winter kann man einen Schneemann 
bauen. 


Tiempo 


Wie ist das Wetter heute / 
morgen? 
ES:Ist.: 

.. neblig 

. sonnig 

.. bewölkt 

. stürmisch 

. windig 

. kalt 

. warm 

.. heiss 


.. schön 


Es ist sonnig heute. 
ES: 

.. regnet 

.. schneit 


.. scheint die Sonne 


Es regnet morgen. 


la primavera 

En primavera por fin volverä a hacer 
calor. 

el verano 


En verano se puede ira nadar allago. 


el otofio 
En otofio caen las hojas de los ärboles. 


el invierno 
En invierno se puede hacer un mufieco 
de nieve. 


‚Que tiempo hace hoy/manana? 


Estä/hace... 

.. neblinoso 

. soleado 

. nublado 

. tormentoso 
.. ventoso 

.. Trio 

. cäalido 

. caliente 


.. bonito 


Hoy estä soleado. 
Esta 

.. loviendo/llueve 
.. nevando/nieva 


.. prillando/brilla el sol 


Mafiana llueve. 


de Früelig 


Im Früelig wird s äntli wider waarm. 


de Summer 
Im Summer cha me im See go schwüme. 


de Herbscht 
Im Herbscht gheied d Bletter ab de Böim. 


de Winter 


Im Winter cha me en Schneemaa boue. 


Wie isch s Wätter hütt/moorn? 


Es isch ... 

.. näblig 

.. sunig 

.. bewölkt 

.. stürmisch 

. windig 

. chalt 

. warm 

.. heiss 

.. schöön 
Es isch sunig hütt. 
ES 

.. rFägnet 

.. schneit 


.. schiint d Sune 


Es rägnet moorn. 


Diälogo 1 


in die Berge fahren 
Ich fahre in die Berge. 


bleiben 


Ich bleibe bis am Samstag. 


hoffentlich 


Hoffentlich scheint die Sonne. 


Ich hoffe es. 
A:Kommt Samri auch? 
B:lch hoffe es. 


das Wochenende 
Was machst du am Wochenende? 


die Prüfung 


ch habe morgen eine Prüfung. 


das stimmt 
Das stimmt, das hast du mir erzählt. 


kochen 
ch koche das Abendessen. 


danach 
Danach treffe ich Lisa. 


Sprachtandem 
it meinem Sprachtandem spreche 
ich viel. 


Liebe Grüsse (Abk. LG) 
A: Liebe Grüsse von Ahmed. 
B: Danke, gleichfalls. 


immer 


Am Dienstag habe ich immer Tanzkurs. 


einkaufen 
Wer geht einkaufen? 


die Post 


Ich muss einen Brief zur Post bringen. 


(keine) Zeit haben 
Am Abend habe ich (keine) Zeit. 


ir ala montafha 
Me voy a la montafa. 


quedarse 
Me quedo hasta el säbado. 


ojaläa 
Ojalä brille el sol. 


Eso espero. 
A::Viene Samri tambien? 
B:Eso espero. 


el fin de semana 
;Que haces el fin de semana? 


el examen 
Mafana tengo un examen. 


es cierto 
Es cierto, eso me lo has contado. 


cocinar 
(Yo) cocino la cena. 


Luego 
Luego me encuentro con Lisa. 


tändem de idiomas 
Hablo mucho con mi tändem de idio- 
mas. 


Saludos (cordiales) (Abr. LG) 
A: Saludos de Ahmed. 
B: Gracias, igualmente. 


siempre 
Los martes siempre tengo curso de 


danza. 


comprar 
;Quien vaa comprar /alacompra? 


la oficina de correos 


Tengo que llevar una carta acorreos. 


(no) tener tiempo 
Por lanoche (no) tengo tiempo. 


id Beerge faare 
lich faare i d Beerge. 


bliibe 
lich bliibe bis am Samschtig. 


hoffetli 
Hoffetli schiint d Sune. 


lich hoffe s. 
A: Chunt d Samri au? 
B: lich hoffe s. 


s Wuchenänd 
Waas machsch du am Wuchenänd? 


d Prüeffig 


ich han moorn e Prüeffig. 


das stimt 
Das stimt, das häsch du miir verzelt. 


choche 
ich choche s Znacht. 


nacheer 
acheer triff iich dLisa. 


Spraachtandem 
Mit miim Spraachtandem red iich vil. 


Liebi Grüess (Abk. LG) 
A: Liebi Grüess vom Ahmed. 
B: Merssi, gliichfalls. 


immer 
Am Ziistig han iich immer Tanzkurs. 


poschte 
Weer gaat go poschte? 


d Poscht 


lich mues en Brief uf d Poscht bringe. 


(käi) Ziit haa 
Am Aabig han iich (käi) Ziit. 


Diälogo 2 


das Klassenzimmer 
Unser Klassenzimmer ist sehr klein. 


stattfinden 
Das Treffen findet statt. 


die Wanderung 


Für die Wanderung stehen wir früh auf. 


wandern 
Wir wandern in den Bergen. 


Schnee 
In den Bergen hat es viel Schnee. 


am liebsten 
Von allen Früchten habe ich Orangen 
am liebsten. 


mitnehmen 
Was soll ich alles mitnehmen? 


die Schuhe (die Wanderschuhe) 
Zum Wandern brauchst du gute Schuhe. 


der Hut (der Sonnenhut) 
Der Sonnenhut schützt dich vor der 
Sonne. 


die Brille (die Sonnenbrille) 
Ohne Sonnenbrille ist es mir zu hell. 


die Jacke (die Regenjacke) 
Hoffentlich regnet es heute nicht. Ich 
habe meine Regenjacke vergessen. 


Kleider 


Im Winter braucht es warme Kleider. 


der Tipp 
Danke für den Tipp. 


el aula 
Nuestra aula es muy pequena. 


tener lugar 
La reuniön tiene lugar (se lleva a cabo). 


la caminata 
Nos levantamos temprano para la 
caminata. 


caminar (hacer senderismo) 
Hacemos senderismo en la montana. 


nieve 
En las montafias hay mucha nieve. 


preferir 
De todas las frutas, prefiero las naran- 
jas. 


llevar(se) 
«Que debo llevarme? 


los zapatos (las botas de mon- 
tana) 

Necesitas buenos zapatos para hacer 
senderismo. 


el sombrero (el sombrero para 
el sol) 

Elsombrero para el sol te protege del 
sol. 


las gafas (las gafas de sol) 
Es demasiado luminoso para mi sin 
gafas de sol. 


la chaqueta (la chaqueta de 
(Luvia) 

Ojalä no Llueva hoy. He olvidado mi 
chaqueta de lluvia. 

ropa 

En invierno se necesita ropa abrigada. 


el consejo 
Gracias por el consejo.. 


s Klassezimmer 
Öises Klassezimmer isch seer chlii. 


stattfinde 
S Träffe findet statt. 


d Wanderig 


Für d Wanderig stönd miir früe uuf. 


wandere 
Miir wanderedi de Beerge. 


Schnee 
| de Beerge hät s vil Schnee. 


am liebschte 
Vo alle Frücht han lich Orange am liebsch- 
te. 


mitnehmen 
Waas söll lich ales mitnee? 


d Schue (d Wanderschue) 


Zum wandere bruuchsch gueti Schue. 


de Huet (de Sunehuet) 


De Sunehuet schützt diich voor de Sune. 


d Brüle (d Sunebrüle) 


Ooni Sunebrüle isch es miir z hell. 


d Jagge (d Rägejagge) 
Hoffetli rägnet s hütt nöd. lich han miini 
Rägejagge vergässe. 


Chläider 


Im Winter bruucht s waarmi Chläider. 


de Tipp 
Merssi für de Tipp. 


Ejercicios en alto alemän 


1. Ejercicios de dialogo 
A die Schüler und Schülerinnen / alumnos y alumnas In welchem Fall..? / En que caso...? 


1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 en alto alemän y repitelos. 


1.2 Escucha el diälogo y completa los espacios en blanco. 


Diälogo 1 


kisarBieni Was machst al amasassa eine eeane % 

Samri Abebe: Ich fahre in die ........nnennenenenneneneennnnnseennnnennn nach Zermatt. 
Lisa Bieri: Ah so schön! Wie lange bleibst du? 

samrı,Abebeillch/bleibelleider nurbisan.aueaeaaee en a 


Lisa Bieri: Nicht so viel. Ich habe am ........nnnennnenennneennnenennnnnnnnnnsnnnnenn eine Prüfung und muss 
jeden Tag lernen. 


1.3 Responde las siguientes preguntas. 


Diälogo 2 


a) Was macht Mohammad auf der Schulreise? 


2. Vocabulario 


schwimmen / nadar Ski / Snowboard fahren / practicar esqui / snowboard 
Die Bäume bekommen/verlieren die Blätter. / meistens / generalmente 
Los ärboles obtienen / pierden las hojas Die Tage werden kürzer. / Los dias se hacen mäs cortos. 


Die Blumen blühen. / Las flores florecen. 


2.1 «A que temporada se refiere en cada frase y qu& meses incluye? 


a) Die Sonne scheint sehr oft. Es ist sehr warm und viele Leute gehen schwimmen. 
Eee ee manner 


Monate ser ren ä 


5.3 


Hl 
Dialog 1/D 


STEH 


Dialog 2/D 
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5.3 
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b) Es regnet oft, aber manchmal ist es auch sonnig. Die Bäume bekommen Blätter und die Blumen 
blühen. 
TEEN 


Monaten.seneneeinslnnre ; 


©: 


Es schneit und es ist sehr kalt. Viele Leute in der Schweiz gehen in die Berge und fahren Ski oder 
Snowboard. 
ESS Reese 


Monaten see innen Ä 


= 


Die Bäume verlieren die Blätter. Die Tage werden kürzer. Es windet sehr oft und es regnet viel. 
Meistens ist es bewölkt. Wenn aber die Sonne scheint, gehen viele Leute wandern. 
ESS annahm 


Monate: ...nneeseneenenennnnnnnnnnnnnannnnnnnnnnnnnnnnanan nennen j 


2.2 Encuentra todos los dias de la semana en la cuadricula. 


F T NIS M|S P HI A M 


R ” Q|I|O|N|A|Y G MIO 


E J Z N U M|Z R | V N 


4 
x 
Oo 
- 
— 
— 
> 
w 
> 


> 
— 
= 
> 
< 
> 
uw 
zZ 
ge) 
N) 


> 
I - 


3. Gramätica 


3.1 Escribe oraciones completas sobre el clima. Utiliza las siguientes palabras: 


Consejo: la primera letra de la oraciön siempre va en mayüscula. 


Oraciön de ejemplo: 


Sonne / scheint / die / Heute 
Heute scheint die Sonne. 


a) das / Wie / Wetter / ist / morgen / 


4. Escuchar y hablar 


ich mag, du magst /me gusta, te gusta die Blume, die Blumen / la flor, las flores 
Du hast doch dann Geburtstag! / jEntonces es tu cumpleafiosl! 


4.1 Lisa y Ahmad hablan sobre las estaciones en su tändem de idiomas. Escucha el diälogo y 
completa los espacios en blanco. 

Lisa: Ahmad, wann hast.dU sure: ? 

Ahmad:lch habe nassen Geburtstag. 

Lisa: Oh, wie schön! Das ist im Sommer. Ich liebe den ..........nneennnennenenennennnnennens | 
Ahmadilch Mag den Sommers nnnnkaenn 

US Warim:masstdlidennaneeeennsneen nicht? Du hast doch dann 
Ähmadr'Es:ist mir zU heiss. Und .u.ceastenieine nina liebst du den Sommer? 

| EST KRDEA SET ee RPEEIIN EETEE EEE TEIREIEEIEIREAFPEREE liebe die Sonne! ........eeeneeennnnenenenennnnnenn ist denn 
deine Lieblingsjahreszeit, Ahmad? Magst du den Winter? 

AhmadeNein IMs einen ist es mir zu kalt. 

Lisa: Welche Jahreszeit magst ......nnnnennnenneeneennenennnnnnnnnnnnnn denn? 


Ahtmadkleh wessen den Frühling. 


5.3 


Br 


Übung 4/D 
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Lisa: Warum? 

Ahmad: Ich mag die .........nnnenenenennnennenennenneenenneen USER RR EEE RE NIEREN ’ 
Lisa: Ja, die sind schön. 

Ahmad: Und wann hast du Geburtstag, Lisa? 

Üsarlm an 

Ahmad: Wann genau? 

SSH Meere ee 


Ahmad: D3s.ist auckein.schoNner una 3 


5. Escribir y leer 


5.1 Lisa Bieri tiene mucho que hacer! Coloca los dias de la semana en la agenda en el orden 
correcto. Empieza por el lunes. 


5.2 Lee las siguientes oraciones. Luego inserta las citas en el dia de lasemana correcto en la 
agenda. 


a) Am Montag geht Lisa in die Universität. 

b) Am Sonntag macht Lisa eine Wanderung. 

c) Am Mittwoch arbeitet Lisa. 

d) Am Freitag besucht Lisa eine Freundin in Basel. 

e) Am Samstag geht Lisa zu einer Hochzeit. 

f) Am Donnerstag geht Lisa zur Geburtstagsparty von Robin. 


g) Am Dienstag trifft Lisa ihren Arbeitskollegen Rami zum Mittagessen. 


5.3 Que haces esta semana? Escribe una oraciön completa para cada dia de la semana. 


5.3 
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53 ) Ejercicios en suizo alemän 


1. Ejercicios de diälogo 


1.1 Escucha los diälogos 1 y 2 en suizo alemän y repitelos. 


i een 
Dialog 1/CH 


1.2 Marca las respuestas correctas. 


Diälogo 1 
BEurch, a) Wänn träffed sich d Samri und d Lisa? d) Wie lang gaat d Samri id Beerge? 
Dielog2/CH. Am Zischtig Vo Samschtig bis Meentig 
Am Mittwuch Vo Friitig bis Suntig 
Am Dunschtig Vo Samschtig bis Suntig 
b) Wänn hät d Lisa de Tanzkurs? e) Waas häisst ”poschte”? 
Am Dunschtig zur Post gehen 
Am Friitig einkaufen 
Am Samschtig etwas auf Facebook posten 


c) Wänn wänd d Samri und d Lisa zäme 
choche? 

Am Meentig 

Am Friitig 

Am Mittwuch 


1.3 Marca la respuesta correcta (son posibles varias respuestas). 


Diälogo 2 
a) Wänn findet d Schuelräis vom Mohammad c) Waas mues de Mohammad mitnee? 
statt? En Sunehuet 
Im Summer E Sunebrüle 
Im Winter Es Soffaa 
Im Früelig En Flüüger 
Im Herbscht En Rägejagge 
b) A welne Wuchetääg findet d Schuelräis statt? d) Wänn hät s no Schnee i de Beerge? 
Am Meentig Im Winter 
Am Ziischtig Im Früelig 
Am Mittwuch Im Summer 
Am Dunschtig Im Herbscht 
Am Friitig 


Me wäiss es nöd. 
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2. Vocabulario 


2.1 «Que meses corresponden a que estaciön? Con&ctalos. 


Dezämber 


Februar 
April 
Novämber 
INS 
ans [[oXtoober 
Herbscht Juni 


Septämber 


Auguscht 


Juli 


3. Gramätica 


3.1 ;Que oraciön corresponde a que imagen? Conectalas. 


a) D Sune schiint. 


b) Sisch windig. 


c) S schneit. 


d) S isch näblig. 


DbIDO DRENINERNEHN 


e) Sisch wächselhaft. 
f}) Sisch stürmisch. O 
g) Sisch bewölkt. 


h) S rägnet. 
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5.3 


5.3 


3.2 Marcala frase correcta. 


a) ® Am Winter schneit s. d) ®Srägnet. 
Im Winter schneit s. S isch Räge. 

b) © S isch sunig. e) ®©S Wätter isch wächselhaft. 
S isch Sune. S Wätter isch wächslig. 


c) © Im Früelig isch es frisch. 
Im Früelig frischt s. 


4. Escuchar 


guet gluunt / de buen humor schwüme /nadar de Hoochsigstaag / dia de la boda 
de See /ellago Glasse ässe / comer helado 


4.1 Rami Suleiman estä en la clase de alemän. Ha recibido la tarea de contar algo sobre su estaciön 
del ano favorita. Quiere sorprender a su profesora y hace la tarea en suizo alemän. Escucha lo que 
tiene que decir. 


4.2 ;Cuäl es la estaciön favorita de Rami Suleiman? 


EnEH 
Übung 4/CH 


4.3 Escribe, en oraciones completas en alto alemän, cuatro razones por las que al sefor Suleiman le 
gusta tanto su &poca favorita del ano. 
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5 A Datum 
KAPITEL 2 Datum 


En este capitulo aprenderas a escribir la fecha con nümeros ordinales. 


Diälogo 1 


Lisa, Patrick y Samri se reünen en casa de Lisa. 


Lisa Bieri: Heute ist mir etwas Peinliches 
passiert. Stellt euch vor, ich habe einfach 
den Geburtstag von meiner Grossmutter 
vergessen. 


Samri Abebe: Oh je, aber zum Glück hast 
du es noch rechtzeitig gemerkt. 


Lisa Bieri: Ja, das stimmt. 


Patrick Müller: Da kommt mir in den Sinn, 
ich weiss gar nicht, wann ihr Geburtstag 
habt. 


Samri Abebe: Ich auch nicht. Lisa, wann 
hast du Geburtstag? 


Lisa Bieri: Ich habe am achten August 
Geburtstag, also am 8.8. 


Patrick Müller: Das kann man sich gut 
merken. Und du, Samri? 


Samri Abebe: Ich habe am dreizehnten 
März Geburtstag. Wann hast du 
Geburtstag, Patrick? 


Patrick Müller: Ich habe am 
einunddreissigsten Dezember 
Geburtstag. 


Lisa Bieri: Wie lustig, an Silvester! 


Lisa Bieri: Hütt isch miir öppis Päinlichs 
passiert. Steled öi voor, lich han eifach 

de Geburtstaag vo miinere Grosmueter 
vergässe. 


Samri Abebe: Oh je, aber zum Glück 
häsch du s no rächtziitig gmerkt. 


Dialog 1/CH" 
Lisa Bieri: Ja, das stimt. 

Patrick Müller: Da chunt miir in Sinn, 

lich wäiss gar nöd, wänn iir Geburtstaag 

händ. 


Samri Abebe: lich au nöd. Lisa, wänn 
häsch du Geburtstaag? 


Lisa Bieri: lich han am achte Auguscht 
Geburtstaag, also am 8.8. 


Patrick Müller: Das chaa me sich guet 
merke. Und du, Samri? 


Samri Abebe: lich han am drizääte 
März Geburtstaag. Wänn häsch du 
Geburtstaag, Patrick? 


Patrick Müller: lich han am 
äinedriisigschte Dezämber Geburtstaag. 


Lisa Bieri: So luschtig, a Silväschter. 


L, Encontraräs ejercicios de diälogo en la secciön de ejercicios.. 
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H bau. 
Dialog 2/CH 
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Especificar fechas 


Cuando se escribe la fecha en alemän, se utiliza el orden Tag - Monat - Jahr (dia - mes - afio). Por lo 
general, la fecha se escribe de la manera siguiente: 


TT.MM.JJJJ 
05.10.2018 
T: Tag, M: Monat, J: Jahr 


Pero existen otras variantes. Por ejemplo, se puede escribir el mes y/o agregar el dia de la semana. 


Ejemplo: 

La fecha 05.10.2018 se puede escribir de otras tres formas: 
5. Oktober 2018 

Dienstag, 5.10.2018 

Dienstag, 5. Oktober 2018 


Si esta claro de que afio se estä hablando, no se tiene que nombrar el afo. Asi, se escribe o se dice 
solo: 05.10. 


Diälogo 2 


Maria Marti y Rami Suleiman intentan encontrar una fecha para una lecciön adicional de alemän. 


Maria Marti: Herr Suleiman, können wir 
uns am dritten März am Nachmittag 
treffen? 


Maria Marti: Herr Suleiman, chömmer öis 
am dritte März am Namittaag träffe? 


Rami Suleiman: De dritti März gaat miir 
läider nöd. Gaat Ine de föifti März am 


Rami Suleiman: Der dritte März passt mir 


leider nicht. Passt Ihnen der fünfte März 
am Vormittag? 


Maria Marti: Am fünften März kann ich 
leider nicht. Haben Sie am achten März 
am Abend Zeit? 


Voormittaag? 


Maria Marti: Am föifte März chaan iich 
läider nöd. Händ Sii am achte März am 
Aabig Ziit? 


Rami Suleiman: Ja, das passt gut. Um wie Rami Suleiman: Ja, das gaat guet. Um 
viel Uhr? weli Ziit? 


Maria Marti: Ich habe ab 18:30 Uhr Zeit. Maria Marti: lich han ab de halbi Sibni 


Ziit. 
Rami Suleiman: Das ist mir zu früh. Ich J 
kann erst ab 19 Uhr. Rami Suleiman: Das isch miir z früe. lich 


h ht ab de Sibni. 
Maria Marti: Gut, dann treffen wir uns a ne 


um 19 Uhr. Maria Marti: Guet, dänn träffemer öis am 
Rami Suleiman: Wo? Sibni. 


Rami Sulei : Woo? 
Maria Marti: Hier im Klassenzimmer. Sam 2uleiman: Y700 


Maria Marti: Daa im Klassezimmer. 


LI, Encontraräs ejercicios de diälogo en la secciön de ejercicios. 


Numeros ordinales 


Los nümeros ordinales son nümeros que indican la posiciön de algo en una lista, como 1.,2.,3.,4., 
5. Tambien hay numeros cardinales. Estos indican cuanto de una cosa hay, como: uno, dos, tres, 
cuatro, cinco, etc. En este capitulo nos centraremos en los nümeros ordinales porque los usamos 
para las fechas. 


Numeros ordinales 1-19 


articulo definido + nümero + -te, + -ti 


Por ejemplo, con el nümero 4 (vier / vier): 


4.= der vierte 4.= el cuarto 4.= de vierti 


| iAtenciön! Hay algunas irregularidades en los nüumeros ordinales del 1 al 19: 


| 

eins — der erste uno — el primero ais— de eerschti 
drei — der dritte tres > eltercero drüü — de aritti 
sieben — der siebte siete > el s&eptimo sibni — de sibeti 
acht — der achte ocho — el octavo acht — de achti 


Nuüumeros ordinales a partir del 20 


articulo definido + nümero + -ste, + 
-ischti 


Por ejemplo con el nümero 32 (zweiunddreissig / zwäiedriisg): 


32. = der zweiunddreissigste 32.= el trigesimo segundo 32. = de zwäiedriisgischti 
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Especificar fechas con numeros ordinales 


Cuando sabes cömo utilizar los nümeros ordinales, puedes usarlos para hacer referencia a ayer, 
hoy o mafıana. Para ello necesitas las expresiones: "Heute ist...” (Hoy es ...), ””morgen ist..” (maflana 
es ...). 


articulo definido + ordinal + mes 


Ejemplo: 
La fecha 01.01.: 
Heute ist der erste Januar. Hoyeselprimero deenero. Hütt isch de eerschti Januar. 


Ola fecha 16.02.: 


Morgen ist der sechzehnte Mafiana es el d&ecimo sexto de Moorn isch de sächzääti März. 
März. marzo. 


Sin embargo, por regla general, la fecha en alemän seindicacon am/ am. Luego, las 
terminaciones de los ordinales que acabas de conocer cambian a -ten / -te. 


el + nümero + -ten / -te + mes 


Ejemplo: 
La fecha 03.02.: 
am dritten Februar Eltercero de febrero am dritte Februar 


O con la fecha 20.09. 
am zwanzigsten September El vigesimo de septiembre am zwänzgischte Septämber 


Escribe las siguientes fechas en alto alemän con heute y am: 


3).13:.04: Heuteistder nenne a 
VA RE TERASREETREETENE AESEIEEROSE MIIRETILR EN EREENN 

5) 08.08; Heuteistder ua einen 
Allein: 

c) 04.09; Heuteistder „ensure 
Al nee 

d) 23.12.: Heute ist der... 
LA 1 PONITSETTIDITRARLEIL OL BURN VEOSPETPANETER DRIBFEINOL ELTA PIRRTERER 

e. 27.07: \Helteistder .eneseneereeaen 
AN een 

f) 16.032 Heuteist.der «aussi nue se ae 
een 


Vocabulario 


El 


En 
D 5.4 Voki/D 


ES 


encontrarse / verse / quedar 


Können wir uns treffen? 
Ich muss dir etwas Wichtiges erzählen. 
Können wir uns heute treffen? 


das passt mir (nicht) 
A: Treffen wir uns um sieben? 
B: Das passt mir. 


Um wie viel Uhr? 
Um wie viel Uhr wollen wir uns treffen? 


zu früh 
Um sieben ist mir zu früh. 


rechtzeitig 
Ich werde rechtzeitig da sein. 


Zeit haben 
Am Montag habe ich Zeit. 


Diälogo 1 


etwas Peinliches 
Mir ist etwas Peinliches passiert. 


vergessen 
Ich habe ihren Geburtstag vergessen. 


Geburtstag haben 
Wann hast du Geburtstag? 


zum Glück 
Zum Glück hast du es gemerkt. 


in den Sinn kommen 
Jetzt kommt es mir in den Sinn. 


sich etwas merken 
Das kann man sich gut merken. 


Silvester 
Ich verbringe Silvester mit meinen 
Freunden. 


Diälogo 2 


Ich kann erst ab ... 
Ich kann erst ab 18 Uhr. Ich arbeite den 
ganzen Tag. 


‚„Podemos vernos? 
Tengo que contarte algo importante. 
‚„Podemos vernos? 


eso (no) me va bien 
A: ;Quedamos a las siete? 
B: Me va bien. 


«A que hora? 
«A que hora quedamos? 


demasiado temprano 

A las siete es demasiado temprano para 
mi. 

a tiempo 

Estare alli a tiempo. 


tener tiempo 
El lunes tengo tiempo. 


algo vergonzoso 
Me ha pasado algo vergonzoso. 


olvidar 
He olvidado su cumpleafos. 


tener cumpleafos 
;Cuändo tienes cumpleafios? 


por suerte 
Por suerte te has dado cuenta. 


venir ala mente 
Ahora me viene a la mente. 


memorizar algo 
Eso es fäcil de memorizar. 


Nochevieja 
Yo celebro la Nochevieja con mis 
amigos. 


Solo puedo a partir de las... 
Solo puedo a partir de las 18.00. 
Trabajo todo el dia.. 


Et: 
2 

Hi} 

El 


C H 5.4 Voki/CH 


Chömmer öis träffe? 
lich mues diir öppis Wichtigs verzele. 
Chömmer öis hütt träffe? 


das gaat miir (nöd) 
A: Träffemer öis am Sibni? 
B: Das gaat miir. 


Um weli Ziit? 
Um weli Ziit wammer öis treffe? 


z früe 
Am Sibni isch miir z früe. 


rächtziitig 


lich wiird rächtziitig daa sii. 


Ziit haa 
Am Meentig han iich Ziit. 


öppis Päinlichs 
Miir isch öppis Päinlichs passiert. 


vergässe 
lich han ire Geburtstaag vergässe. 


Geburtstaag haa 
Wänn häsch du Geburtstaag? 


zum Glück 
Zum Glück häsch du s gmerkt. 


in Sinn choo 
Jetz chunt s miir in Sinn. 


sich öppis merke 
Das cha me sich guet merke. 


Silväschter 
lich verbringe Silväschter mit miine 
Fründe. 


lich chan eerscht ab em ... 
lich chan eerst ab em Sächsi. lich schaffe 
de ganzi Taag. 


54 ) Ejercicios en alto aleman 


1. Ejercicios de dialogo 
1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 en alto alemän y repitelos. 


1.2 Responde las siguientes preguntas sobre el diälogo 1. Escribe los nümeros ordinales y los 
meses. 


Eh 
Dialog 1/D 


Diälogo 1 
a) Wann hat Lisa Geburtstag? 
Lisas- Geburtstag. ist aM. aenemin 
b) Wann hat Patrick Geburtstag? 
PatrieksGebURtStaHISt am. einen 
c) Wann hat Samri Geburtstag? 
Ssammıs’Gebunlstaglist am nenn naar ehnarnnräheulhrnene 


1.3 Corrige los errores en el texto escuchando de nuevo el diälogo 2. 


Diälogo 2 


Elırz et 
Dialog 2/D . . . u . . u . 
Zee Maria Marti: Herr Suleiman, können wir uns am vierten März am Nachmittag treffen? 


Rami Suleiman: Der vierte März geht mir leider nicht. Geht Ihnen der fünfte Mai am Vormittag? 
Maria Marti: Am fünften Mai kann ich leider nicht. Vielleicht geht es Ihnen am achten März am 
Vormittag? 

Rami Suleiman: Ja, das geht gut. Um wie viel Uhr? 

Maria Marti: Ich habe ab 16.30 Uhr Zeit. 

Rami Suleiman: Das ist mir zu früh, ich kann erst ab 19 Uhr. 

Maria Marti: Gut, dann treffen wir uns um 19 Uhr. 

Rami Suleiman: Wo? 


Maria Marti: Hier im Kino. 


2. Vocabulario 


2.1 Completa los espacios con el nümero correcto o la palabra nume&rica correcta. 


za, 0) 1 re RTEREHNETE ER EEREIEEEE FEPRENSETELIEE 
LEI TIERER FIIR EIRRE FREE RFRFOTRE ERS ERRER 9. 

siebenundzwanzigster  —......emsmnsssenssnnnsssnninssnnsnsinsnsssnninsinsnanann 
REEL TEILT TEEN HIER SEEREEEIRETIEITIREITPIRPEFFIEITTE 31. 

= Se er 
BRRTIILNIERTEER PR PIFEPEIEEITELECIPIELINEIFRUPFREFUERITEIF PERF 8. 
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2.2 Fijate en la oraciön de ejemplo y completa los espacios en consecuencia. 


Ejemplo: 
Heute ist der (4.) vierte Januar. Am (14.) vierzehnten Januar fahre ich in die Ferien. 
Ich freue mich! 


a) Heute ist der 5.) anne Dezember. Am (24.) nennen Dezember 
ist schon Weihnachten. Ich freue mich! 


b) Heute ist der (26) u... Dezember. Am 81.) ....u..uu0nen Dezember 
ist schon Silvester. Ich freue mich! 


©) »Heuteist der MA) sen Oktober Ami 20 nennen Oktober 
habe ich Geburtstag. Ich freue mich! 
d) Heute ist der (8... Apr. Am 2) arena April habe ich frei. 


Ich freue mich! 


e) Heute ist der (30.) nennen Juli, Vom (1) nennen August bis am 
Eiern (10.) August habe ich Ferien. Ich freue mich! 


3. Gramätica 


3.1 öBien o mal? Subraya la oraciön correcta. 


a) Es ist dritte Uhr. e) Er ist zwanzigste Jahre alt. 
Es ist drei Uhr. Er ist zwanzig Jahre alt. 
b) Ich habe zwei Schwestern. f) Sie lesen ein Buch. 
Ich habe zweite Schwestern. Sie lesen erstes Buch. 
c) Du hast am siebten August Geburtstag. g) Ich bin seit zehnte Monaten in der Schweiz. 
Du hast am sieben August Geburtstag. Ich bin seit zehn Monaten in der Schweiz. 
d) Heute ist der fünfte April. h) Ich bin das dritte Mal in Zürich. 


Heute ist der fünf April. Ich bin das drei Mal in Zürich. 


5.4 
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5.4 


2.18 


Übung 4/D 


4. Escuchar y hablar 


El die Zahnschmerzen / el dolor de muelas 


4.1 Escucha el diälogo. 


Rami Suleiman tiene dolor de muelas. Llama a su dentista. La asistente del medico coge el tel&fono. 


4.2 ;Que fechas se mencionan? Has aprendido las diferentes formas en que se escriben las 


fechas. Escribelas. 


5. Escribir y leer 


das Ticket / la entrada 
das Konzert / el concierto 
anrufen / llamar 


Hast du am ... schon etwas vor? / ;Tienes ya el... algo planeado? 
ein andermal / otra ocasiön 


5.1 Eltexto estä desordenado. Vuelve a ponerlo en elorden correcto. 


Lisa hat zwei Tickets für ein Konzert. Sie ruft 
ihre Freundin Fabienne an, um sie ins Konzert 
einzuladen. 


Fabienne: Am nächsten Mittwoch? 

Lisa: Ich habe dann Tickets für ein Konzert ... 
Lisa: Ja, das passt! Wann treffen wir uns? 

Lisa: Hallo Fabienne, hier ist Lisa. 

Fabienne: Ich mich auch. Tschüss! 

Lisa: Mir geht es gut, danke. Und wie geht es dir? 
Fabienne: Ja, ich habe dann schon etwas vor. Ich 
gehe dann zu einem Geburtstag. Wieso? 


Lisa: Ich rufe an, weil ich dich etwas fragen will. Hast 
du am siebzehnten September schon etwas vor? 
Fabienne: Hallo? 

Fabienne: Ein Konzert! Schade, leider kann ich 
nicht kommen. Sehen wir uns ein andermal? 
Fabienne: Aaaah, Lisa! Hallo! Wie geht es dir? 
Lisa: Was ist das für ein Datum? 

Lisa: Perfekt! Ich freue mich. Bis dann! 
Fabienne: Um 19 Uhr beim Bahnhof? 

Lisa: Ja, gerne! Wann kannst du? 

Fabienne: Das ist der siebte September. 
Fabienne: Auch gut, danke. Warum rufst du an? 


5.4 
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sa , Ejercicios en suizo alemän 


1. Ejercicios de diälogo 
1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 y repitelos. 


1.2 ;Que pasa en estos dias? Conecta las fechas con los planes. Atenciön: Debes considerar 
ambos diälogos para poder resolver esta tarea. 


Diälogo 1 +2 


h u! 
Dialog 2/CH 


3 Geburtstaag vom Patrick Müller 


2. Vocabulario 
2.1 «Cuändo son los cumpleanos? Inserta la fecha de nacimiento correcta como en el ejemplo. 


Ejemplo: \Wänn häsch du Geburtstaag, Florian? 


lich han am vierte Auguscht Geburtstaag. — lich han am 4.8. Geburtstaag. 


a) Wänn häsch du Geburtstaag, Christina? 


lich han am vierezwänzgischte Januar Geburtstaag. — lich han am .......nnneeen Geburtstaag. 


b) Wänn häsch du Geburtstaag, Bruno? 


lich han am sibete Septämber Geburtstaag. > lich han am ......nennnen: Geburtstaag. 


c) Wänn häsch du Geburtstaag, Carmen? 


lich han am sächzääte März Geburtstaag. > lich han am .......nene: Geburtstaag. 


d) Wänn häsch du Geburtstaag, Hansueli? 


lich han am zwäiezwänzigschte Mai Geburtstaag. — lich han am ......nnnneenen Geburtstaag. 


e) Wänn häsch du Geburtstaag, Meta? 


lich han am dritte Oktober Geburtstaag. > lich han am ........nnneenn Geburtstaag. 


2.2 ;Cuändo es tu cumpleanos? Escribe tu fecha de nacimiento (TT.MM.JJJJ) y pronünciala en 
suizo alemän. 


liehihah ame anssansnintendhien Geburtstaag. 


Tarea adicional: ;Cuändo cumplen anıos tus amigos y amigas? Pregüntales en suizo alemän. 
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5.4 


3. Gramätica 


3.1 Marca la forma correcta. 


a) Es isch Zwäi am Namittaag. e) Du häsch am föifte Auguscht Geburtstaag. 
Es isch zwäiti am Namittaag. Du häsch am föif Auguscht Geburtstaag. 
b) lich ha dritti Brüedere. f) Hütt isch dä sibti April. 
lich ha drüü Brüedere. Hütt isch dä sibe April. 
c) Wämmer öis am vierte Dezämber träffe? g) Er isch zwänzgischt. 
Wämmer öis am vieri Dezämber träffe? Er isch zwänzgi. 
d) Er isch am Zääni im Bett. h) lich bi sit zaäti Mönet i de Schwiiz. 
Er isch am zääte im Bett. lich bi sit za Mönet i de Schwiiz. 


3.2. ;Bien o mal? Marca la respuesta correcta. Si crees que la respuesta es incorrecta, escribe la 


respuesta correcta. 
Richtig / Falsch 


lich han am föifte April Geburttstaag. DD uneeenenessenmsnsnminntinn 
Am drüü März häsch dufrei._ MW neenernnnnenunsnnnnsnnnsnsnnennnnnnnn 

) Wiealtisch dinBrüeder? DD nennnsesnnssinnnsnnannnanann 
d) Miin Brüeder schvie. DD nnensenennnsnsenansensnansansaann 

) Häsch amachte Januar Zit? WW aeeeennensesensensensesennennenennennane 
f) lichhan am sächsti Dezämber käiZfiit.e DD nmesssnsnsnsssisnnssnannannann 
g) WiealtsinddiniiCchind® MW verenseenisnensennsnnensnesennn 
h) Miini Chind sind sächsiunddrÜÜ. WW ceceerennesnnsmnssnnnsnnsnnnsnenannnnnn 


[e) 


) 
) 


4. Escuchar 


4.1 Escucha el diälogo. ‚Que fechas y horas se mencionan? Escribelas en alto alemän. Escribe los 
meses en la fecha. 


BE 
Be 
Übung 4/CH 


Ejemplo: 
Datum: 3. Januar 
Uhrzeit: 16 Uhr 


Atenciön: No en todas las frases aparecen la fecha y la hora. 


I) Dalumr eeteeeiereecttenge: ©) Datum: Seren 
Uhrzeit ner Uhrzeit: . eree 
b) Datum: ieh N. -Datum: een 
ÜHTZENE. seen ÜHRZEITE seen nen 
ch Datim: sereaseieemiannenne 8 Datum: eresesieraseeeenen 
Unze: keinen ÜNRZeEE: eerereuneeeee 
di Dallm: esse 
Uhrzeit: „nennen 
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Dialog 1/CH 
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Termine 
Termiin 


KAPITEL 55 


En este capitulo aprenderäs a programar citas. Tambien aprenderäs palabras y expresiones 
importantes sobre tu cuerpo y tu salud. 


Diälogo 1 


Betty necesita renovar su carnet. Se encuentra a Lisa por casualidad y le habla sobre ello. 


Lisa: Hallo Betty, schön dich zu sehen! 
Wie geht es dir? 


Betty: Hallo Lisa, danke, sehr gut. Dir 
hoffentlich auch? 


Lisa: Ja, danke, mir geht es auch gut. 


Betty: Es ist gut, dass ich dich sehe. Ich 


möchte dich nämlich etwas fragen: Ich 
habe einen Brief vom Migrationsamt 
erhalten. Ich muss meinen Ausweis 
verlängern. Es steht, dass ich am Mittwoch 
um 15:30 Uhr einen Termin habe. Aber ich 


muss dann arbeiten. Was soll ich jetzt tun? 


Lisa: Du musst beim Migrationsamt an- 


rufen und einen neuen Termin vereinbaren. 


Das ist bestimmt kein Problem! Was hast 
du denn für einen Ausweis? 


Betty: Ich habe den F-Ausweis für 
vorläufig aufgenommene Flüchtlinge. Er 
ist nur für ein Jahr gültig. Danach muss 
man ihn wieder verlängern. 


Lisa: Hoi Betty, schöön diich z gsee! Wie 
gaat s diir? 


Betty: Hoi Lisa, merssi, seer guet. Diir 
hoffetli au? 


Lisa: Ja, merssi, miir gaat s au guet. 


Betty: Es isch guet, dass iich diich gsee. 
lich han diich nämli öppis wele fraage: lich 
han en Brief vom Migrationsamt überchoo. 
lich mues miin Uuswiis verlängere. Es 
staat, dass iich am Mittwuch am halbi 
Vieri en Termiin han. Aber iich mues dänn 
schaffe. Waas söll iich jetz mache? 


Lisa: Du muesch bim Migrationsamt 
aalüüte und en nöie Termiin abmache. 
Das isch sicher käis Probleem! Waas 
häsch du dänn für en Uuswiis? 


Betty: lich han de F-Uuswiis für vorläufig 
ufgnooni Flüchtling. Er isch nume für 

ais Jaar gültig. Dänn mues mer en wider 
verlängere. 


Lisa: Ach so, jetzt verstehe ich das. Ich 
muss jetzt leider gehen. Ich habe noch mit 
meinem Bruder Florian abgemacht. Ich 
hoffe, dass es mit der Terminverschiebung 
klappt. Wenn du Hilfe brauchst, kannst du 
mich gerne anrufen. 


Betty: Danke vielmals! Ja, das hoffe ich 
auch. Tschüss Lisa und danke für den 
Tipp! Bis bald! 


Lisa: Ach so, jetz chum lich druus. So, iich 


mues jetz läider gaa. lich han no mit miim 
Brüeder Florian abgmacht. lich hoff, dass 
es mit de Termiinverschiebig klappet. 
Wänn du Hilff bruuchsch, chasch du miir 
geern aalüüte. 


Betty: Merssi vilmal! Ja, das hoff iich au. 
Tschüss Lisa und merssi für de Tipp! Bis 
bald! 


L, Encontraräs ejercicios de diälogo en la secciön de ejercicios. 


Consejo: Fechas en Suiza 


Puntualidad: 

Como ya sabes, Suiza es conocida por ser puntual. Tambien 
debes tomarte esto en serio cuando programes citas. 
Siempre debes llegar atiempo a una cita, preferiblemente 
de cinco a diez minutos antes. 


Obligatoriedad: 
Por regla general, a los suizos no solo les gusta ser pun- 


tuales, sino que tambien se toman muy en serio los acuer- 
dos. Sihas concertado una cita con conocidos en Suiza, 
esta generalmente se considera vinculante, incluso si aun no 
se ha determinado lahora exacta 


Importante para las autoridades suizas: 
Con la mayoria de las autoridades suizas se debe concertar 


Freiplatzaktion Zürich (Rechtsberatung) 
http://www.freiplatzaktion.ch/ 


Flüchtlingshilfe.ch Uuristische Sprechstunde) 
https://www.fluechtlingshilfe.ch/ 


AsyLex 
https://www.asylex.ch/ 


una cita con antelaciön. Cuando hables con el m&dico o las 
autoridades, tambien es importante que utilices el formula- 
rio de cortesia. 


Dönde puedo conseguir ayuda? 

Sino entiendes una carta con una invitaciön a una cita, 
debes acudir a alguien que pueda ayudarte a traducir el 
texto. A veces tambien es necesario que tü mismo organices 
un interprete si no hablas muy bien el alemän. 


Sitienes la sensaciön de que las autoridades te tratan 
injustamente (por ejemplo, la oficina de inmigraciön), hay 
varios lugares en Suiza a los que puedes dirigirte. Estos 
tambien pueden ayudar con las traducciones: 


= u Caritas 
E https://www.caritas.ch/de/startseite.html 
elanel solinetz Zürich 
http://solinetz-zh.ch/ 
el: “EA 


Berner Rechtsberatungsstelle für Menschen in Not 
https://rechtsberatungsstelle.ch/rechtsschutz-baz/ 


x 


Diälogo 2 


El sefor Suleiman se ha lesionado la pierna y llama por tanto a la consulta del medico. 


fi 1% 
Dialog 2/CH 
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ag Hi 


Frau Schraner: Arztpraxis Annina Walter, 
hier spricht Antje Schraner. Wie kann ich 
Ihnen helfen? 


Herr Suleiman: Guten Tag Frau Schraner. 
Hier spricht Rami Suleiman. Ich habe 
mich gestern beim Fussballspielen 
verletzt und wollte fragen, ob ich heute 
noch einen Termin bei Ihnen vereinbaren 
könnte. 


Frau Schraner: Ja, natürlich. Wo haben 
Sie Schmerzen? 


Herr Suleiman: Ich habe starke 
Schmerzen im linken Bein. 


Frau Schraner: Wo genau? 


Herr Suleiman: Im Knie. 


Frau Schraner: Können Sie das Knie noch 
bewegen? 


Herr Suleiman: Ja, aber es ist stark 
geschwollen. 


Frau Schraner: Ok, Sie sollten so bald 
wie möglich vorbeikommen. Haben Sie 
heute Nachmittag um 15.30 Uhr Zeit? 


c 


Frau Schraner: Arztpraxis Annina Walter, 
daa isch d Antje Schraner. Wie chaan iich 
Ine hälffe? 


Herr Suleiman: Grüezi Frau Schraner. 
Daa isch de Rami Suleiman. lich han 
miich geschter bim Tschuute verletzt 
und han wele fraage, öb iich hütt no en 
Termiin bi Ine chönt abmache? 


Frau Schraner: Ja, natüürli. Woo tuet s 
Ine wee? 


Herr Suleiman: lich han starchi 
Schmeerze am lingge Bäi. 


Frau Schraner: Woo genau? 
Herr Suleiman: Am Chnüü. 


Frau Schraner: Chönd Sii s Chnüü no 
bewege? 


Herr Suleiman: Ja, aber es isch starch 
gschwule. 


Frau Schraner: Ok, Siil müend so bald 
wie möglich verbiichoo. Händ Sii hütt 
Namittaag am halbi Vieri Ziit? 


Herr Suleiman: Um 15.30 Uhr habe ich 
leider keine Zeit. Haben Sie um 16.00 Uhr 
noch einen Termin frei? 


Frau Schraner: Nein, tut mir leid, dann 
haben wir keinen freien Termin mehr. 
Morgen um 10 Uhr hätten wir noch etwas 


frei. 
Herr Suleiman: Das ist perfekt. 


Frau Schraner: Gut, Frau Walter wird Ihr 
Knie dann untersuchen. 


Herr Suleiman: Vielen Dank. Auf 
Wiedersehen Frau Schraner. 


Frau Schraner: Gern geschehen. Auf 
Wiedersehen Herr Suleiman. Bis morgen. 


Herr Suleiman: Am halbi Vieri han iich 
läider käi Ziit. Händ Sii am Vierino en 
Termiin frei? 


Frau Schraner: Näi tuet miir läid, dänn 
hämmer läider käin freie Termiin mee. 
Moorn am Zääni hämmer no öppis frei. 


Herr Suleiman: Das isch perfekt. 


Frau Schraner: Guet, d Frau Walter tuet 
Ires Chnüü dänn undersueche. 


Herr Suleiman: Merssi vilmal. Ade Frau 
Schraner. 


Frau Schraner: Gern gschee. Ade Herr 
Suleiman. Bis moorn. 


Expresiones importantes sobre el cuerpo y las enfermedades 


der Körper 


der Kopf 
der Hals T— 
die Schulter 


die Brust (9 z 
Ds 


der Rücken U, I 


der Bauch \\ 
der Arm \ 
der Ellbogen 


die Hand 
der Finger /die Finger 
die Hüfte 
das Knie 


das Bein m 


der Fuss ——) 


de Körper 


de Chopf 
er L de Hals 


d Schultere 


d Bruscht 


| de Rugge 


les de Buuch 


Sn de Arm 
Sy e Eleboge 


d Hand 


de Finger/ d Finger 

d Hüft 
en 
s Chnüü 


a de Fuess 


ar 


2 
Expressions/D/CH 
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das Gesicht 


das Auge 
das Ohr 
die Nase 
die Wange 
der Mund 
der Zahn 
die Lippe 


das Haar 


Wo haben Sie Schmerzen? 


Wie fühlen Sie sich? Ist 
Ihnen schwindelig oder 
übel? Haben Sie Fieber? 


Haben Sie Allergien? 


Haben Sie noch andere 
Beschwerden? 


4Dönde tiene dolor? 


Como se siente? ;Estä 
mareado o enfermo? ;Tiene 
fiebre? 


;Tiene alergias? 


;Tiene alguna otra 
molestia? 


s Gsicht 


s Aug 

s Oor 

d Nase 
d Bagge 
s Muul 
de Zaa 
dLippe 


s Haar 


Woo händ Sii Schmeerze? / 
Woo tuet s Ine wee? 


Wie füüled Sii sich? Isch Ine 
trümlig oder schlächt? Händ 
Sii Fieber? 


Händ Sii Allergiiä? 


Händ Sii no anderi Beschwe- 
erdä? 


Terminos importantes en la farmacia 


Im ML 


Im N 


Bo 


— 


Nehmen Sie im Alltag noch ;Toma algün otro Nämed Sii im Alltaag no anderi 
andere Medikamente ein? medicamento a diario? Medikamänt? 

Nehmen Sie das Tome el medicamento una Nämed Sii s Medikamänt 
Medikament einmal/ /dos /tres veces al dia aimaal/zwäimaal/drüümaal 
zweimal/dreimal am Tag antes / despuss / durante am Taag voor/nach/wääret em 
vor/nach/während dem la comida. Ässe. 


Essen ein. 


(A) Escribe para cada imagen la descripciön (A) Escribe para cada imagen la descripciön 
en alemän correspondiente. en suizo alemän correspondiente. 


(=) GEFLEEFPEE SRAKERERN [SU NEHEREREIRUEFERRE EA Diane 
2) RIESEN ED une DR ende Fi naar: 
N N 
\ \ 
d) an d > 
Oli aneignen DD. genarteriepenne nu (0) UPRTSFENREEEITE TEE REFERATE ee 
Zus: u: 
> en > A 
I) re ) essennssesunnen Ü) aaa NM. eiserne 
el seh OD EN reine Ki een 
ER N rn AN 
. I‘ . RB 
ern [| APRFNENETDERNEEER 1 BPOTETORENREENNENARENR RE TRER SE TENIETERONE 
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Vocabulario 


en el medico 


Wo haben Sie Schmerzen? 


Wie fühlen Sie sich? 

Ist Ihnen schwindelig oder übel? 
Haben Sie Fieber? 

Haben Sie Allergien? 


Haben Sie noch andere 
Beschwerden? 


Nehmen Sie im Alltag noch 
andere Medikamente ein? 


das Medikament einnehmen 
Ich muss das Medikament dreimal am 
Tag einnehmen. 


sich verletzen 
Ich bin hingefallen und habe mich ver- 
letzt. 


geschwollen 
Der verletzte Arm ist geschwollen. 


die Arztpraxis 
Bitte kommen Sie morgen in der Arzt- 


praxis vorbei. 


untersuchen 


Der Arzt muss meinen Rücken untersuchen. 


Diälogo 1 


der Brief 


Der Brief war heute im Briefkasten. 


schön dich zu sehen 
Hallo Betty, schön dich zu sehen. 


das Migrationsamt 
Ich rufe das Migrationsamt an. 


etwas fragen 
Kann ich dich etwas fragen? 


erhalten 
Ich habe einen Brief erhalten. 


ES 


«Dönde tiene dolores? 


4Cömo se siente? 

‚„Esta mareado o enfermo? 
üTiene fiebre? 

;Tiene alergias? 


;Tiene alguna otra molestia? 


Toma algün otro medicamento 
a diario? 


tomar el medicamento 
Debo tomar el medicamento tres veces 
al dia. 


lastimarse / lesionarse 
Me he cafdo y me he lastimado. 


hinchado/a 


El brazo lesionado estä hinchado. 


la consulta medica 
Por favor, venga a la consulta (medica) 
mafana. 


examinar 
El me&dico debe examinar mi espalda. 


la carta 
La carta estaba hoy en el buzön. 


que bueno verte 
Hola Betty, qu& bueno verte. 


la oficina de inmigraciön 
(Yo) llamo a la oficina de inmigraciön. 


preguntar algo 
;Puedo preguntarte algo? 


recibir / obtener 
Herecibido una carta. 


DREH 
CH 5.5 Voki/CH 


Woo händ Sii Schmeerze?/Woo 
tuet s Ine wee? 


Wie füüled Sii siich? 

Isch Ine trümlig oder schlächt? 
Händ Sii Fieber? 

Händ Sii Allergiiä? 


Händ Sii no anderi 
Beschweerdä? 


Nämed Sii im Alltaag no anderi 
Medikamänt? 


s Medikamänt nää 
lich mues s Medikamänt drüümaal am 
Taag nää. 


sich verletze 
lich bi umgheit und han miich verletzt. 


gschwule 
De verletzti Arm isch gschwule. 


d Arztpraxiis 
Bitte chömed Sii moorn i de Arztpraxiis 
verbii. 


undersueche 
De Arzt mues miin Rugge undersueche. 


de Brief 
De Brief isch hütt im Briefchaschte gsii. 


schöön diich z gsee 
Hallo Betty, schöön diich z gsee. 


s Migrationsamt 
lich lüüt am Migrationsamt aa. 


öppis fraage 
Chan iich diich öppis fraage? 


überchoo 
lich han en Brief überchoo. 


der Ausweis 
Ich habe meinen Ausweis zu Hause 
vergessen. 


etwas verlängern 
Ich muss meinen Ausweis verlängern. 


neu 
Ich bin neu hier. 


vorläufig aufgenommener 
Flüchtling 


Ich bin ein vorläufig aufgenommener 
Flüchtling. 


vereinbaren 
Können wir einen Termin vereinbaren 
nächste Woche? 


gültig 


Mein Ausweis ist noch gültig. 


verlängern 
Kann ich mein Abo verlängern? 


sich verabreden 
Ich habe mich am Wochenende schon 
verabredet. 


die Terminverschiebung 
ch brauche eine Terminverschiebung. 


Termin verschieben 
ch muss meinen Termin verschieben. 


Hilfe 
ch brauche Hilfe. 


Diälogo 2 


Hier spricht... 
Guten Tag, hier spricht Antje Schraner. 


Wie kann ich Ihnen helfen? 
A: Kann ich Sie etwas fragen? 
B: Natürlich, wie kann ich Ihnen helfen? 


gestern 
Gestern war ich in Bern. 


Fussball spielen 
Kommst du mit mir Fussball spielen? 


Ich wollte, fragen ob... 
Ich wollte fragen, ob du heute Abend 
Zeit hast? 


el carnet 
He olvidado mi carnet en casa. 


prolongar algo 
Tengo que prolongar mi carnet. 


nuevo/a 
Soy nuevo/a aqul. 


refugiado/a admitido/a 
temporalmente 


Soy un refugiado admitido temporal- 
mente. 


concertar 


;„Podemos concertar una citala semana 


que viene? 


välido/a 
Mi carnet sigue siendo välido. 


prolongar 
;Puedo prolongar mi abono? 


concertar una cita / planear 
Ya tengo planes este fin de semana. 


el aplazamiento de la ccita 
Necesito un aplazamiento de lacita. 


aplazar la cita 
Tengo que aplazar micita. 


ayuda 


Necesito ayuda. 


Aquf habla... 


Buenos dfas, aqul habla Antje Schraner. 


Como puedo ayudarle? 
A: «Puedo preguntarle algo? 


B: Naturalmente, ;cömo puedo ayudarle? 


ayer 
Ayer estuve en Berna. 


jugar al fütbol 
(Vienes a jugar al fütbol conmigo? 


Queria preguntar si... 


Queria preguntarte si tienes tiempo esta 


noche. 


de Uuswiis 
lich han miin Uuswiis dihäi vergässe. 


öppis verlängere 

ich mues miin Uuswiis verlängere. 
nöli 

ich bi nöi daa. 


vorläufig ufgnoone Flüchtling 
ich bin en vorläufig uufgnoone Flüchtling. 


abmache 
Chöndmiir en Termiin abmache 
näächscht Wuche? 


gültig 


Miin Uuswiis isch no gültig. 


verlängere 
Chan iich miis Abo verlängere? 


abmache 
lich han am Wuchenänd scho abgmacht. 


d Termiinverschiebig 
ich bruuche e Terminverschiebig. 


Termin verschiebe 
ich mues miin Termiin verschiebe. 


Hilff 
ich bruuche Hilff. 


Daa iisch... 
Grüezi, daa isch d Antje Schraner. 


Wie chan iich Ine helfe? 
A: Chan iich Sii öppis fraage? 
B: Natüürli, wie chan lich Ine hälfte? 


geschter 
Geschter bin lich in Bern gsi. 


tschuute 
Chunsch mit miir go tschuute? 


lich han wele fraage, öb... 
lich han welle fraage, öb du hütt Aabig 
Ziit häsch? 


stark 
Haben Sie starke Schmerzen? 


schwach 
Ich bin krank und fühle mich sehr 


schwach. 


bewegen 
Bewegen Sie bitte Ihren Arm. 


so bald wie möglich 
Ich komme so bald wie möglich. 


Das ist perfekt. 


A: Sollen wir uns am Bahnhof treffen? 


B: Ja, das ist perfekt. 


fuerte 
üTiene usted dolores fuertes? 


debil 


Estoy enfermo y me siento muy debil. 


mover 
Mueva por favor su brazo. 


lo antes posible 
Vengo lo antes posible. 


Eso es perfecto. 
A: ;Nos encontramos en la estaciön de tren? 
B: Si, eso es perfecto. 


starch 
Händ Sii starchi Schmerze? 


schwach 
lich bi chrank und füüle miich seer 
schwach. 


bewege 
Beweged Sii bitte Ire Arm. 


so bald wie möglich 
lich chume so bald wie möglich. 


Das isch perfekt. 
A: Söllemer öis am Baanhoof träffe? 
B: Ja, das isch perfekt. 


Ejercicios en alto aleman 5.5 


1. Ejercicios de diäalogo 
N einen Termin wahrnehmen / acudir a una cita 


1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 en alto alemän y repitelos. 


1.2 Responde las siguientes preguntas en oraciones completas. 


Diälogo 1 


a) Wo hat Betty'einen Termine... ne 
b)-Wannihat:Betfv:den Termine ausser einen er ninepegleineninn nl en 
c) Wieso kann Betty den Termin nicht wahrnehmen? Bus 


1.3 @Correcto o incorrecto? Marca la respuesta correcta. 


Diälogo 2 Richtig / Falsch 


a) Rami Suleiman hat sich heute am Knie verletzt. 
b 
c) Rami Suleiman hat wenig Schmerzen. 


d) Seine Ärztin heisst Frau Schraner. 


) 
) Rami Suleiman hat um 16:00 Uhr den Arzttermin. 


2. Vocabulario 


2.1 «Que palabra no encaja en la serie? Tächala. 


a) Ellenbogen - Knie - Arm - Hand d) Ohr - Nase - Schmerzen - Zahn 
b) Kopf - Haare - Augen - Bauch e) Mund - Lippe - Wange - Termin 
c) Hüfte - Arzt - Schulter - Brust 


2.2 ;Cömo se llaman estas partes del cuerpo? Escribe las partes del cuerpo con los articulos 
correspondientes. 
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5.5 


3. Gramätica 


einnehmen /tomar verschreiben / prescribir die Ohrenschmerzen / el dolor de ofdos 
die Ohrenentzündung / die Baufirma / la constructora vorbeikommen / pasarse (por un sitio) 
la infecciön de oldo das Arztzeugnis / el certificado me&dico 


3.1 Yonas Habte estä con su doctora. Tiene que responder a muchas preguntas de su doctora. 
Sus respuestas se han colocado en el orden incorrecto. Conecta las preguntas con las respuestas 
adecuadas. 


Guten Tag, Herr Habte. 


Ja, bitte. 


Wie fühlen Sie sich? Seit Mittwoch, also seit drei Tagen. 


Wo haben Sie Schmerzen? Ja, ich arbeite bei einer Baufirma. 


i Age 3 
Seit wann haben Sie die Schmerzen? Wie lange muss ich es einnehmen? 


Haben Sie auch Fieber? 
Vielen Dank, Frau Walter. Auf Wiedersehen! 


Darf ich Sie untersuchen? 
Guten Tag, Frau Walter. 


Sie haben eine Ohrenentzündung. 
Nein, ich denke nicht. 
Ja. Ich verschreibe Ihnen dieses Antibiotika. 
Ich fühle mich nicht gut. Ich habe Schmerzen. 
Fünf Tage lang, dreimal täglich. Arbeiten Sie? 
Oh nein. Muss ich Antibiotika nehmen? 
Es ist besser, Sie bleiben ein paar Tage 


ne u j . 
zu Hause. Brauchen Sie ein Arztzeugnis? Ja, ich brauche eines. 


Hier ist es. Falls es Ihnen in fünf Tagen nicht 
besser geht, kommen Sie nochmals vorbei. 


Ich habe starke Ohrenschmerzen. 


Gute Besserung! Auf Wiedersehen. Danke. Ist gut, das mache ich. 


may > 
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5.5 


4. Escuchar y hablar 


etwas (dagegen) empfehlen / recomendar algo (contra) 

der Reizhusten # Husten mit Auswurf / la tos seca #tos con esputo 

trocken / seco/a 

der Hustensaft, die Hustenbonbons (pl.) / el jarabe para la tos, los caramelos para la tos 
Tee trinken / beber t& 

die Orange, die Orangen / la naranja, las naranjas 

mit der Karte bezahlen / pagar con tarjeta 

der Einkauf / la compra 


4.1 Carmen estä en la farmacia. Escucha el diälogo. 


4.2 Responde las siguientes preguntas en oraciones completas. Luego lee tus oraciones en voz nn 
alta. 


a) Seit wann hat Carmen den Husten? 


4.3 Practica tu pröxima visita a la farmacia. Escucha las siguientes oraciones y repitelas. 


5. Escribir y leer 


das Passamt / oficina de pasaportes anziehen (ein Kleid) / ponerse (Me pongo un vestido.) 
Auf Wiederhören / hasta pronto Früchte und Gemüse / fruta y verdura 


5.1 Jesse tiene unacita en la oficina de pasaportes el lunes porque ha perdido su carnet. 
Pero entonces no tiene tiempo, asi que llama ala oficina de pasaportes para aplazar la cita. A 
continuaciön tienes una selecciön de frases. Completa el diälogo y decide qu& oraciones van 
dönde. 


Atenciön: Se pueden colocar varias oraciones en el mismo lugar. No sobra ninguna frase. 
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5.5 
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Mein Name ist Jesse Amari. Ich habe am Montag einen Termin. Auf Wiederhören. 


Am Montag muss ich aber arbeiten. Gut, vielen Dank. Ja, das ist gut. 
Nein, am Donnerstagmorgen geht es mir leider nicht. 


Herr beim Passamt: Guten Tag, wie kann ich Ihnen helfen? 

JESse:Amarı Guten 1a8.E nungen herein 
Herr beim Passamt: Ja, das ist kein Problem. Ich muss aber wissen, bei wem Sie einen Termin haben. 
Jesse Amari: Der Termin ist bei Frau Meier. 

Herr beim Passamt: Ok. An welchem Wochentag würde es Ihnen am besten gehen? 

Jesse Ananas 

Herr beim Passamt: Am Mittwoch arbeitet Frau Meier leider nicht. Geht es Ihnen am 


Donnerstagmorgen? 


Herr beim Passamt: Am Donnerstagnachmittag hat Frau Meier um 14 Uhr Zeit. 
JESSErAMAR ee sneiseniseeeen per eespabletiehtaleillnimeneinnieklineeindnkes 
Herr beim Migrationsamt: Wunderbar. Dann machen wir den Termin am nächsten Donnerstag um 14 Uhr. 


Jesse Amann sea era rein nern eeAger tk 


Herr beim Migrationsamt: Auf Wiederhören. 


5.2 «Que haces cuando estäs enfermo? Escribe al menos seis oraciones completas. Puedes 
utilizar las siguientes expresiones como ayuda: 


viel schlafen Medikamente nehmen Früchte und Gemüse 
warme Kleider anziehen zu Hause bleiben zum Arzt gehen 


Oraciön de ejemplo: Ich trinke viel Wasser. 


Ejercicios en suizo aleman 5.5 


1. Ejercicios de diäalogo 


Tennis spielen / jugar al tenis Fahrrad fahren / montar en bicicleta 
Basketball spielen / jugar al baloncesto übermoorn / pasado mafiana 


1.1 Escucha los diälogos 1 y 2 en suizo alemän. 


1.2 ;Correcto o incorrecto? Marca la respuesta correcta. 


Diälogo 1 Richtig / Falsch 


a 
b 


D Betty hät en Aaruef vom Migrationsamt überchoo. 
D Betty mues ire Uuswiis jedes Jaar wider verlängere. 


irth 


) 
) aa, 
Dialog 2/CH 
c) D Betty wäiss nöd waas mache. 
d) DLisa chaa de Betty nöd hälffe. 

) 


e) De Lisa ire Brüeder häisst Florian. 


1.3 Marca la respuesta correcta (son posibles varias respuestas). 


Diälogo 2 

a) De Rami hät sich geschter bim Tschuute c) Um weli Ziit hät de Rami de Termiin? 

verletzt. Tschuute häisst uf Hoochtüütsch... De Rami hät de Termiin am halbi Vieri. 
Tennis spielen De Rami hät de Termiin am Vieri. 
Fussball spielen De Rami hät de Termiin am Zääni. 


Basketball spielen 
Fahrrad fahren 


b) Woo tuet s am Rami wee? d) A welem Taag hät de Rami de Termiin? 
Am Rami tuet s am Bäi wee. De Termiin isch hütt. 
Am Rami tuet s am Chnüü wee. De Termiin isch moorn. 
Am Rami tuet s am Fuess wee. De Termiin isch übermoorn. 


Am Rami tuet s am Arm wee. 
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5.5 


2. Vocabulario 
5 oberhalb / por encima de proche / romperse algo 


2.1 «Que imagen va con que palabra? Conectalas. 


2.2 Subraya la palabra correcta. 


a) Oberhalb vom Muul isch s Chnüü / d Nase / s Oor. 
b) D Hand hät föif Finger / Bäi / Auge. 

c) D Simonetta hät langi Auge / Haar / Bagge. 

d) lich han miir de Arm / s Oor / de Buuch proche. 


e) D Schultere verbindet de Rugge mit em Fuess / em Arm. 
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5.5 


3. Gramätica 


3.1 Escucha los nombres de diferentes partes del cuerpo en singular. Mientras escuchas, decide 
cuäl de los tres articulos es correcto. Luego, subraya el articulo correcto. 


a) s Gsicht d) s Oor g) s Bäi 
d Gsicht dOor dBäi 
de Gsicht de Oor de Bäi 
b) s Nase e) s Bruscht h) s Rugge 
d Nase d Bruscht d Rugge 
de Nase de Bruscht de Rugge 
c) s Bagge f) s Eleboge 
d Bagge d Eleboge 
de Bagge de Eleboge 


4. Escuchar 


ä Lieber es bitzli spääter. / Mejor un poco mas tarde. 


4.1 Escucha las siguientes oraciones. Repitelas y tradücelas al alto alemän. 


7 GPRE EIN NOERELL EC EIUEINE REEEUEICHETTSERUCHRLATE IEPLFEFERUETTERIAUE-VEPINOEEERLEIEBRULSE: ZIEL OILENUEETEC EULKIEOFTEERTSUENT:VEEINEIEE FEUER EUR 

Die een een 

Ch ee ee en ee 

75 RR NEUERER IT EEIRET TIER UNNETEFRENEEISETSLEERNL NR DEIEDEERELTSENNE/EVPREFARSRIEERENGLPEIFIEESNEGEFTEL TUN INEREUNERGEFEEISOEEELIUTARELIEEEIRN 

El een ee ee een: 
4.2 Escucha la llamada telefönica entre Betty Selassie y la oficina de inmigraciön. Luego responde las EiESSiE 
siguientes preguntas: BE 


VEnakT: 


a) Wieso ruft Betty das Migrationsamt an? Zinn 
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REVISION 5 


En las soluciones encontraräs los textos de los archivos de audio en alto alemän y en suizo alemaän. 


Ejercicios en alto alemän 


El vecino 
die Trompete / la trompeta die Musik / la musica der Mittagsschlaf / la siesta 
ein Instrument spielen /tocar un instrumento aufwachen / despertarse einschlafen / dormirse 


El sefor Suleiman toca el timbre del sefior Bigler. 


vom 1.1 Escucha el diälogo. Responde las siguientes preguntas en oraciones completas. 


a) Wann klingelt Herr Suleiman bei seinem Nachbarn Herrn Bigler? 


Tandem de idiomas 


verreisen /irse de viaje deshalb / por eso üben / practicar 
zurückkommen / regresar mögen (ich mag) / gustar (me gusta) immerhin / de todos modos, de todas maneras 


Ahmad y Lisa: al final de una reuniön de tändem. 
2.1 Escucha el diälogo. Responde las siguientes preguntas en oraciones completas. 


a) Wohin geht Lisa in die Ferien? 
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Ejercicios en suizo alemäan 
Empresa 


d Uuftraag / encargo, orden 
iich schaffs nöd / No lo consigo. 
e Party plane / planear una fiesta. 


Un dia estresante en la fäbrica Frey. 


1.1 Escucha el diälogo. Marca las respuestas correctas. 


a) Zu welere Taagesziit findet s Gsprööch 
zwüschet em Yonas und em Olivier statt? 
Am Morge 
Am Mittaag 
Am Aabig 


c) Wisoo macht de Olivier e Party? 
Er macht e Party wil Silväschter isch. 
Er macht e Party wil er Geburtstaag hät. 
Er macht e Party wil er mit de Uni fertig 
isch. 


Fiesta 


a liladig / invitaciön 
uusgsee (iich gseen uus) / parecer (yo parezco) 
s Schenii / genio 


b) Warum chaa de Olivier nöd mit em Yonas 
go ässe? 

Er hät scho abgmacht. 

Er hät käi Hunger. 

Er hät so vil z tue. 


d) Wievil alt isch de Olivier? 
De Oliver isch Äinedriisgi. 
De Oliver isch Vierzgi. 
De Oliver isch Driisgi, 


chaa s eim gar nöd schlächt gaa /No puede irle mal auno en absoluto. isch gschuld / ser culpable 


de Wald / el bosque 

kuul / genial 

gnueg / suficiente 

s Picknick debii haa / llevar un picnic 


es Schwiizer Sprichwort: Es git käis schlächts 
Wätter, nume schlächti Uusrüschtig. / Un proverbe 
suisse: un proverbio suizo: No existe el mal tiempo, EIS 
solo una mala equipaciön. 5 


Übung 1/CH 


Fabienne y Omid se encuentran por casualidad dando un paseo por el bosque. 


2.1 Escucha el diälogo. Marca las respuestas correctas. 


a) Wänn träffed sich d Fabienne und de Omid? 
Sii träffed sich im Früelig 
Sii träffed sich im Winter. 
Sii träffed sich im Summer. 


b) Wänn gaat d Fabienne im Wald go spaziere? 
Sii gaat nie im Wald go spaziere. 
Sii gaat immer im Wald go spaziere. 
Sii gaat nume wänn s warm isch im Wald go 
spaziere. 


c) Waas isch richtig? 
De Omid hät scho gässe. 
De Omid hät käi Hunger. 
De Omid isst geern mit de Fabienne. 


d) Bis wänn hät de Omid Ziit? 
De Omid hät bis am Viertel vor Vieri Ziit. 
De Omid hät bis am Vieri Ziit. 
De Omid hät käi Ziit. 


23% 


Notas 
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KAPITEL 6,1 


Wo ist ... ? 
Woo isch ... ? 


En este capitulo aprenderäs a pedir o dar indicaciones de camino. Tambie&n conoceräs nuevas 


peculiaridades del suizo alemän. 


Diälogo 1 


Samri y Betty charlan durante el almuerzo. Samri le cuenta a Betty sobre una biblioteca en la que se 
pueden tomar prestados muchos libros, peliculas y CDs estupendos. 


73 
Letzigrundl © 
[5] 


Brahmsstrasse 


Samri: Kennst du die Pestalozzi 
Bibliothek Hardau? 


Betty: Nein, ich kenne sie nicht. 


Samri: Dort musst du unbedingt 

mal hingehen. Man kann dort viele 
interessante Bücher, Filme und CDs 
ausleihen und es kostet nicht viel. Ich 
gehe nach dem Mittagessen dorthin. 
Willst du mitkommen? 


Betty: Das ist eine gute Idee, aber ich 
habe leider keine Zeit nachher. Wo ist die 
Bibliothek? 


Samri: In der Nähe von der 
Badenerstrasse. 


Betty: Hmm. Wo ist die Bibliothek genau? 
Die Badenerstrasse ist sehr lang. 


Samri: Sie liegt zwischen der 
Tramhaltestelle Albisriederplatz und 
Letzigrund, gleich beim Hardaupark. 


Betty: Ist der Hardaupark hinter der 
Migros? 


on, 
R 


7 
h 
[zZ 
Van, 


OÖ Psz Bibliothek Hardau 


Hardaupark 


Migros 


'S; 
Tag, 
e 


AlbisriederplatzEl 
AlbisriederplatzE 
8 B ElAlbisriederplatz 


Samri: Känsch du äigentli d Pestalozzi 
Bibliothek Hardau? 


Betty: Näi, iich käne sii nöd. 


Samri: Det muesch unbedingt mal hiigaa. 
Me chaa det vil inträssanti Büecher, Film 
und CDs uusleene und es choschted nöd 
vil. lIch gaa nach em Zmittaag dethii. 
Willsch mitchoo? 


Betty: Das isch e gueti Idee, aber iich 
ha läider käi Ziit nacheer. Woo isch d 
Bibliothek? 


Samri: | de Näächi vo de Badenerstraass. 


Betty: Hmm. Woo isch d Bibliothek gnau? 
D Badenerstraass isch seer lang. 


Samri: Sii liit zwüschet de Tramhaltestell 
Albisriederplatz und Letzigrund, grad 
bim Hardaupark. 


Betty: Isch de Hardaupark hinder de 
Migros? 


Samri: Ja, genau. Die Bibliothek 
ist zu Fuss zwei Minuten vom 


Hardaupark entfernt. Wenn du auf der 
Badenerstrasse bist, ist sie links vom 
Hardaupark. Weisst du wo? 


Betty: Ja, jetzt weiss ich wo. Danke 
vielmals für den Tipp! 


Samri: Ja, genau. D Bibliothek isch z 
Fuess zwäi Minute vom Hardaupark e 
wegg. Sii isch linggs vom Hardaupark. 
Wäisch woo? 


Betty: Ja, jetz wäiss iich woo. Merssi 
vilmal für de Tipp! 


LI, Encontraräs ejercicios de diälogo en la secciön de ejercicios. 


Indicaciones de lugar 


Las indicaciones de lugar expresan dönde se encuentra algo o alguien. Las siguientes son muy 


comunes: 


auf 
Der Vogel ist auf dem Haus. 


über 
Der Vogel ist über dem Haus. 


[z:] 


FH 
v 


encima de 


El päjaro estä encima de la casa. 


sobre 
El päjaro estä sobre la casa. 


uf 


De Vogel isch uf em Huus. 


über 
De Vogel isch über em Huus. 


| N 
888 
(u® 
{ R 
unter ü on) debajo de under 
Der Vogel ist unter dem Haus. UL ®|  Elpaäjaro estä debajo de la casa. De Vogel isch under em Huus. 


vor 
Der Vogel ist vor dem Haus. 


B 
BE 


frente a 
El päjaro estä frente a la casa. 


voor 
De Vogel isch voor em Huus. 


hinter FAN deträs hinder 

Der Vogel ist hinter dem Haus. " Ei: 5 El päjaro estä deträs de la casa. De Vogel isch hinder em Huus. 
n) B 

neben P junto a näbet 

Der Vogel ist neben dem Haus. ü ‘&" El päjaro estä junto a la casa. De Vogel isch näbet em Huus. 

bei /in der Nähe “ cerca de bi/ ide Näächi vo 


Der Vogel ist bei / in der Nähe 
dem Haus. 


IN 


. El päjaro estä cerca de la casa. 


De Vogel isch bim /i de Näächi vom 
Huus. 


rechts von 


Der Vogel ist rechts vom Haus. 


/ \ 


ES] EB 2 


eal::] 
EB 


ala derecha de 
El päjaro estä ala derecha de la 
casa. 


rächts vo 
De Vogel isch rächts vom Huus. 
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links von 
Der Vogel ist links vom Haus. 


r n\alaizquierda de 

© 5 El päjaro estä ala izquierda de la 
HA ® 

I casa. 


linggs vo 
De Vogel isch linggs vom Huus. 


gegenüber / vis-a-vis 
Der Vogel ist gegenüber / vis-a- 
vis des Supermarkts. 


zwischen 
Der Vogel ist zwischen dem Haus 
und dem Supermarkt. 


$ 


enfrente 


mercado 


au 


El päjaro estä entre lacasa y el 
supermercado. 


gägenüber vo / vis-a-vis vo 
S Huus isch gägenüber/ vis-a-vis 
vom Laade. 


zwüschet 
De Vogel isch zwüschet em Huus und 
em Ladä. 


im 7 
Der Vogel ist im Haus. 


(A) Quieres explicar dönde se encuentra exactamente la libreria 


\ en/ dentro de 
El päjaro estä en / dentro de la 


im 
De Vogel isch im Huus. 


(Buchladen). La libreria se encuentra muy cerca de la iglesia (Kirche) 
y la oficina de correos (Post). Existen diferentes formas de explicar 
su ubicaciön. Escribe las diferentes posibilidades con ayuda de las 


Der Buchladen ist 


Kirche. 


Der Buchladen ist 


Kirche und der Post. 


imägenes, 
7 
a) N Ana 
| 
. 8 ap] | Bel 
A 
c) | } 
el 
d) N 
N | Az 


Der Buchladen ist 


Kirche. 


Der Buchladen ist 


Kirche. 
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Quieres explicar dönde se encuentra exactamente la libreria (Buechlaade). 
La libreria se encuentra muy cerca de la iglesia (Chile) y la oficina de correos 
(Poscht). Existen diferentes formas de explicar su ubicaciön. Escribe las 
diferentes posibilidades con ayuda de las imägenes. 


& 


7 


IN 
I De Buechlaade schauen. vo de Chile. 


a) 
——n 
ms | 
b) ' IR em | Er] De Buschlaade isch ae de Chile und 
Ä de Poscht. 
c) De Buechlaade isch .......uunenene de Chile. 
d) De Buechlaade isch .........nnnnnnn: de Chile. 


Indicaciones direccionales 


Las indicaciones direccionales expresan hacia dönde se dirige algo o alguien. En alemän, los 
siguientes terminos son muy comunes: 


nach rechts 
Die Frau geht nach rechts. 


nach links 
Das Kind geht nach links. 


94 hacia la derecha 


La mujer camina hacia la derecha. 


hacia la izquierda 
El niio camina hacia la izquierda. 


nach rächts 
D Frau lauft nach rächts. 


hinauf / nach oben 
Der alte Mann geht hinauf/ nach 
oben. 


subir / hacia arriba 
El anciano sube / camina hacia 
‘ arriba. 


nach linggs 
S Chind lauft nach linggs. 


ufe 
De alt Maa lauft ufe. 


hinunter / nach unten 
Der Hund geht hinunter / nach 
unten. 


hinein 
Die Frau geht hinein. 


> bajar / hacia abajo 
El perro baja / camina hacia 
abajo. 


entrar / hacia dentro 
La mujer entra / camina hacia 
dentro. 


abe 
De Hund lauft abe. 


ine 
D Frau lauft ine. 


hinaus 
Die Frau geht hinaus. 


geradeaus 
Der Mann geht geradeaus. 


salir / hacia fuera 
La mujer sale / camina hacia 
fuera. 


{! de frente /todo recto 


| 
\\ El hombre camina de frente / 
|; todo recto. 


use 
D Frau lauft use. 


graaduus 
De Maa lauft graaduus. 
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Estäs de paseo. Observa las imägenes y 
escribe en los espacios en que direcciön 


Estäs de paseo. Observa las imägenes y 
escribe en los espacios en que direcciön 


a) N Du gehst... a) \ Du laufsehr.eekesn j 
—_ u) 
q DPURBEhst „ee q DUAURSER ee 
I —ı 
ZU Du gehst Zu Du laufsch 
Bu BERN IERTE TITTEN NE 2 N Ba EEE EEE SE I I R 
a Du gehst u Du laufsch 
N a a en ei e we a E 
e) ned DU Behst anne: e) NT Dulaufschwune seen 


N N 


| 
= 


Consejo: «Cömo pido direcciones? 


Si quieres ir a algün lugar pero no conoces el camino, lo mejor es preguntar a otros transeüntes. Los 


suizos pueden parecer a veces un poco estresados, pero generalmente les gusta mucho ayudar. 


Hay varias formas de pedir direcciones. Sino sabes si tutear ala persona o llamarla de usted, ante 


la duda utiliza la forma de cortesia. Aqui tienes algunos ejemplos: 


Entschuldigung ... 
.. hätten Sie kurz Zeit, mir zu helfen? 
.. Könnten Sie mir kurz helfen? 


... wie weit ist es bis zum Bahnhof / zur 
Bushaltestelle? 


„. könnten Sie mir den Weg zum Bahn- 
hof / zur Bushaltestelle beschreiben ? 


.. wie komme ich zum Bahnhof / zur 
Bushaltestelle ? 


„. wo ist / wo liegt der Bahnhof / die 
Bushaltestelle / das Cafe? 


„. Wissen Sie, ob es hier in der Nähe ein Cafe 
/ einen Coop/ eine Bushaltestelle gibt? 


Danke. / Danke vielmals. 


Disculpe... 
.. „lendria un momento para ayudarme? 
... „Podria ayudarme un momento? 


„.. 6Cömo de lejos estä la estaciön de 
tren / la parada del autobus? 


.. „Podria indicarme el camino ala esta- 
ciön de tren /a la parada del autobüs? 


„.. 6Cömo voy ala estaciön detren /ala 
parada del autobüs? 


„ eDönde estä / dönde se encuentra 
la estaciön de tren / laparada del 
autobuüs / la cafeteria? 


.. gSabe sihay aqui cerca una cafeteria 
/un Coop / una parada de autobüs? 


Se lo agradezco. / Muchisimas 
gracias. 


Entschuldigung... 
„.hätted Sii chuurz Ziit, miir z hälffe? 
.. chönted Sii miir chuurz hälffe? 


... wie wiit isch s bis zum Baanhoof / zu 
de Bushaltestell? 


„. chönted Sii miir de Wääg zum / zu de 
Bushaltestell beschriibe? 


.. wie chum lich zum Baanhoof / zu de 
Bushaltestell? 


.. Woo isch de Baanhof / d Bushaltestell 
/s Kafi? 


.. wüssed Sii, öb s daa i de Näächi es Kafi 
/en Coop / e Bushaltestell git? 


Merssi. / Merssi vilmal. 


Diälogo 2 


Ahmad ha quedado con Rami y Fatima Suleiman en Berna. Es la primera vez que Ahmad estä en 
Berna. En la estaciön, camina en la direcciön equivocada. Ahora no sabe cömo seguir y le pide 


ayuda a una transeünte. 


h 


Ahmad: Entschuldigung, könnten Sie mir 
kurz helfen? 


Passantin: Ja, sicher. 


Ahmad: Ich treffe Freunde von mir im 
Kulturzentrum Progr. Ich habe mich 
verlaufen. Könnten Sie mir den Weg 
beschreiben? 


Passantin: Ja, klar. Sie müssen jetzt 
einfach vorne bei der Ampel den 
Fussgängerstreifen überqueren. Dann 
müssen Sie bei der Kreuzung links 
abbiegen. Dann gehen Sie geradeaus bis 
zum Haupteingang des Bahnhofs. 


Ahmad: Ist das Kulturzentrum Progr 
gerade dort? 


Passantin: Nein, Sie müssen zuerst noch 
den Bahnhofsplatz überqueren und links 
abbiegen. 


Ahmad: Okay. 


Passantin: Gehen Sie dann die Strasse 
entlang und biegen Sie danach in die 
dritte Strasse rechts ab. Ich glaube, das 
ist die Speichergasse. 


Ahmad: Entschuldigung, chönted Sii miir 
chuurz hälffe? 


Passantin: Ja, sicher. 


Ahmad: lich träffe Fründe vo miir im 
Kulturzentrum Progr. lich han miich 
verloffe. Chönted Sii miir de Wääg 
beschriibe? 


H u 
Dialog 2/CH 


Passantin: Ja, klar. Sii müend jetz äifach 
vorne bi de Ample de Fuessgängersträife 
überqueere. Dänn müend Sii bi de 
Chrüüzig linggs abbüüge. Laufed Sii 

dänn graaduus bis zum Hauptiigang vom 
Baanhoof. 


Ahmad: Isch s Kulturzentrum Progr graad 
det? 


Passantin: Näi, Sii müend zeerscht no de 
Baanhoofsplatz überqueere und linggs 
abbüüge. 


Ahmad: Okay. 


Passantin: Gönd Sii dänn d Straass 
entlang und büüged Sii nacheer i die 
dritti Straass rächts ab. lich glaube, das 
isch d Speichergass. 
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Ahmad: Und dann sehe ich das Ahmad: Und dänn gseen iich s 
Kulturzentrum Progr? Kulturzentrum Progr? 


Passantin: Noch nicht ganz, Sie müssen Passantin: No nöd ganz, Sii müend no 
noch 100 Meter weitergehen und dann 100 Meter wiitergaa und dänn gseend 
sehen Sie das Kulturzentrum Progr auf Sii s Kulturzentrum Progr uf de lingge 
der linken Strassenseite. Straassesiite. 


Ahmad: Vielen Dank! Wie lange brauche Ahmad: Merssi vilmal! Wie lang bruuch 
ich ungefähr zu Fuss? lich ungfäär z Fuess? 


Passantin: Hmm. Ich denke, etwa zehn Passantin: Hmm. lich tänke, öppe zää 
Minuten. Minute. 


Ahmad: Perfekt. Vielen Dank für Ihre Ahmad: Perfekt. Merssi vilmal für Iri 
Hilfe! Hilff! 


Passantin: Gern geschehen. Kommen Sie Passantin: Geern gschee. Chömed Sii nöd 
nicht aus Bern? us Bern? 


Ahmad: Nein, ich komme aus Zürich. Ich Ahmad: Näi, iich chume us Züri. lich bi s 
bin das erste Mal in Bern. eerschte Mal in Bern. 


Passantin: Ah schön. Ich wünsche Ihnen Passantin: Ah schöön. lich wünsche Ine 
noch einen schönen Tag! no en schööne Taagl 


Ahmad: Danke gleichfalls! Ahmad: Merssi gliichfalls! 


LI, Encontraräs ejercicios de diälogo en la secciön de ejercicios. 


Particularidades del suizo alemän Gehen y laufe 


Quiza ya hayas notado en el cuadro de indicaciones direccionales, que la palabra ”ir” se expresa de 
manera diferente en alto alemän (gehen) y en suizo alemän (laufe). 
Por ejemplo: Die Frau geht hinein. D Frau lauft ine. 


Para la palabra alemana gehen existen en suizo alemän dos terminos: 
laufe significa "moverse en una direcciön”. 


Por ejemplo: lich laufe gmüetlich häi. Voy a casa tranquilamente. 


gaa se utiliza cuando se va a un lugar con un propösito determinado. 
Por ejemplo: Morn gaan ich id Schuel. Mafiana voy a la escuela. 
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Verbos direccionales 


Aquf aprenderäs algunos verbos que son importantes para indicar la direcciön (Richtung, Richtig): 


entlanggehen 
Ich gehe die Strasse entlang. 


recorrer 
Yorecorro la calle. 


naalaufe / entlanglaufe 
lich laufe de Straass naa /entlang. 


geradeaus gehen 


Ich gehe bis zum Park geradeaus. 


abbiegen 
Ich biege nach links / nach rechts 
ab. 


caminar todo recto 
_ 4 Yo camino todo recto hasta el 
N parque. 
N / girar 
eG Yo giro a la izquierda / ala dere- 
cha. 


überqueren 
Ich überquere die Strasse. 


NL eruzar 
Yo eruzo la calle. 


graaduus laufe 
lich laufe bis zum Park graaduus. 


abbüüge 
lich büüge nach linggs / nach rächts 
ab. 


überqueere 
lich überqueere d Straass. 


vorbeigehen 
Ich gehe am Laden vorbei. 


Verbos separables 


HN pasar por delante 


Yo paso por delante de la tienda.. 


verbiilaufe 
lich lauf am Ladä verbii. 


Algunos verbos en alemän se escriben separados. Se llaman trennbare Verben. La mayoria de los 
verbos separables comienza con los siguientes prefijos (Präfix): 


zurück- 


[2 | 
vorbei- 


Kalcalcı 


Si un verbo se escribe separado, el Präfix se coloca siempre al final de la frase. 


Por ejemplo: 
abbiegen 
Ich biege nach rechts ab. 


girar 
Yo giro ala derecha. 


— No: Ich abbiege nach rechts. / lich abbüüge nach rächts 


aussteigen 


Wir steigen aus dem Auto aus. 


bajar 
Nos bajamos del coche. 


— No: Wir aussteigen aus dem Auto. / Miir uusstiged us em Auto. 


abbüüge 
lich büüge nach rächts ab. 


uusstiige 
Miir stiiged us em Auto uus. 
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Vocabulario 


Io] N, an H 
D 6.1 Voki/D 


Direcciones 


Könnten Sie mir helfen? 
Könnten Sie mir helfen? Ich habe mich 
verlaufen. 


den Weg beschreiben 


Könnten Sie mir den Weg beschreiben? 


abbiegen 
Bei der nächsten Kreuzung biegen Sie 
rechts ab. 


überqueren 
Überquere den Platz. 


entlang gehen 
Wir gehen dem Strand entlang. 


geradeaus 
Gehen Sie weiter geradeaus bis zum 
Brunnen. 


weiter gehen 
Kommt, wir gehen weiter. 


zu Fuss 
Ist der See zu Fuss erreichbar? 


in der Nähe (von) 
Die Bar befindet sich in der Nähe (von) 
der Tankstelle. 


die Kreuzung 
An der nächsten Kreuzung musst du 
geradeaus weiterfahren. 


die Strassenseite 
Das Restaurant befindet sich auf der 
anderen Strassenseite. 


die Verkehrsampel 
Wenn die Ampel auf rot steht, muss 
man warten. 


der Fussgängerstreifen 
Benutze zum Überqueren der Strasse 
den Fussgängerstreifen. 


die Passantin, der Passant 
Siehst du die Passantin auf dem Geh- 
steig mit den roten Haaren? 


noch nicht ganz 
Das Gebäude ist noch nicht ganz fertig- 
gestellt. 


ES 


;Podria ayudarme? 
;Podria ayudarme? Me he perdido. 


Indicar el camino 
;Podria indicarme el camino? 


girar 
En el siguiente cruce, gire ala derecha. 


cruzar 
Cruza el parque. 


recorrer 
Recorremos la playa. 


todo recto 
Siga caminando todo recto hasta la 
fuente. 


seguir / continuar 
Venga, continuemos / sigamos. 


apie 
«Se puede llegar al lago a pie? 


cerca de 
El bar se encuentra cerca de la gaso- 
linera. 


el cruce 
En el pröximo cruce tienes que seguir 
todo recto. 


ellado de la calle 
El restaurante se encuentra al otro lado 
de la calle. 


el semäforo 
Cuando el semäforo estä en rojo, hay 
que esperar. 


el cruce peatonal 
Utiliza el cruce peatonal para cruzar la 
calle. 


el / la transeünte 
(Ves a latranseünte en la acera con el 
pelo rojo? 


todavia no (del todo) 
El edificio todavia no estä (del todo) 
terminado. 


CH 


Chönted Sii miir hälffe? 
Chönted Sii miir hälffe? lich han miich 
verloffe. 


de Wääg beschriibe 
Chönted Sii miir de Wääg beschriibe? 


abbüüge 
Bi de näächschte Chrüüzig büüged Sii 
rächts ab. 


überquäre 
Überquär de Platz. 


entlang gaa 
Miir gönd am Strand entlang. 


graaduus 
Gönd Sii wiiter graaduus bis zum Brune. 


wiiter gaa 
Chömed, miir gönd wiiter. 


z Fuess 
Isch de See z Fuess erreichbar? 


ide Näächi (vo) 
D Baar befindet sich i de Näächi vo de 
Tankschtell. 


d Chrüüzig 
A de nächschte Chrüüzig muesch du 
graaduus wiiterfaare. 


d Straassesiite 
S Reschtaurant befindet sich uf de 
andere Straassesiite. 


Vercheersample 
Wänn d Ample uf root staat, mues mer 
waarte. 


de Fuessgängersträife 
Benutz zum d Straass überquäre de 
Fuessgängersträife. 


d Passantin, de Passant 
Gseesch du die Passantin ufem Trottoir 
mit de roote Haar? 


nonig ganz 
s Gebäude isch nonig ganz fertiggsch- 
tellt. 


wie lange 
Wie lange dauert die Zugfahrt? 


ungefähr/ etwa 


Die Fahrt dauert ungefähr vier Stunden. 


Minuten 
Von der Haltestelle bis zur Bibliothek 
sind es fünf Minuten zu Fuss. 


der Meter 
In 100 Metern sehen Sie die Bank auf 
der linken Strassenseite. 


die Tramhaltestelle 
Bei der Tramhaltestelle kannst du das 
Ticket lösen. 


gleich 
Die Tramstation befindet sich gleich um 
die Ecke. 


entfernt 
Die Bibliothek ist nicht weit entfernt. 


Weisst du wo? 
Weisst du wo der Bahnhof ist? 


Diälogo 1 


dort hingehen 


ch will mit dir dort hingehen. 


interessant 
Der Vortrag ist sehr interessant. 


die Bücher, das Buch 
n der Bibliothek stehen viele Bücher in 
den Regalen. 


der Film 
Hat dir der Film gefallen? 


die CD 
Ich habe die CD nach dem Konzert 
gekauft. 


ausleihen 
ich habe den Film für eine Woche 
ausgeliehen. 


es kostet nicht viel 
Es kostet nicht viel, ein Brot in der Mig- 
ros zu kaufen. 


cuänto [cömo de largol 
;Cuänto dura el viaje en tren? 


unos/as / aproximadamente 

El viaje dura unas cuatro horas / aproxi- 
madamente cuatro horas. 

Minutos 

De la parada ala biblioteca son cinco 
minutos a pie. 


el metro 
En 100 metros verä el banco al lado 
izquierdo de laccalle. 


Parada del tranvia 
En la parada del tranvia puedes sacar 
un billete. 


justo 
La estaciön del tranvia estä justo en la 
esquina (a la vuelta de la esquina). 


alejado/a 
La biblioteca no estä muy alejada. 


;Sabes dönde? 
«Sabes dönde estä la estaciön de tren? 


ir alli 
Quiero ir alli contigo. 


interesante 

La charla/conferencia es muy intere- 
sante. 

los libros / el libro 

En la biblioteca hay muchos libros en 
las estanterias. 


la pelicula 
üTe ha gustado la pelicula? 


el CD 


Compre el CD despuss del concierto. 


prestar 
He prestado la pelicula por una sema- 
na. 


no cuesta mucho 
Comprar un pan en Migros no cuesta 
mucho. 


wie lang 
Wie lang gaat d Zuugfaart? 


ungfäär/ öppe 


D Faart gaat ungfäär vier Stund. 


Minuute 
Vo de Halteschtell bis zu de Bibliothek 
sinds föif Minuute z Fuess. 


de Meeter 
| 100 Meeter gseend Sii d Bank uf de 
lingge Straassesiite. 


d Tramhalteschtell 
Bi de Tramhalteschtell chasch du s 
Bileet lööse. 


grad 
D Tramschtation isch grad um de Eggä. 


ewegg 
D Bibliothek isch nöd wiit ewegg. 


wälsch woo? 
Wäisch du woo de Baanhoof isch? 


det hiigaa 
ich will mit diir det hiigaa. 


inträssant 
De Voortraag isch seer inträssant. 


d Büecher, s Buech 
de Bibliothek stönd vil Büecher i de 
Regaal. 


de Film 
Hät diir de Film gfale? 


dCD 
lich han die CD nachem Konzert 
gchaufft. 


uusleene 
lich han de Film für äi Wuche uusgleent. 


es choschted nöd vil 
Es choschted nöd vil, es Broot ide 
Migros z chauffe. 


Diälogo 2 


Ja, sicher. 
A: Kannst du mir fünf Franken ausleihen? 
B: Ja, sicher. 


verlaufen 
Ich habe mich in der Stadt beim Spa- 
zieren verlaufen. 


glauben 
Ich glaube, dass dies der richtige Weg 
ist. 


Vielen Dank für die Hilfe! 


A: Ich wünsche dir/ Ihnen einen 
schönen Tag. 
B: Danke, gleichfalls. 


der Park 


Im Park kannst du gemütlich spazieren. 


einfach 
Gehen Sie einfach nur bis zur Post. 


denken 


Ich denke, in fünf Minuten sind Sie dort. 


das erste Mal 
Ich bin das erste Mal in Bern. 


wünschen 
Ich wünsche dir alles Gute zum Ge- 
burtstag. 


Si, claro / seguro 
A: ";Puedes prestarme cinco francos?” 
B: "Si, claro.” 


perderse 
Me he perdido paseando por la ciudad. 


creer 
Creo que este esel camino correcto. 


iMuchas gracias por la ayudal 


A: Te/le deseo un bonito dia. 
B: Gracias, igualmente. 


el parque 
En el parque puedes pasear tranquila- 
mente. 


facil / sencillo 

Vaya usted sencillamente hasta la ofici- 
na de correos. 

pensar 

Pienso que estaremos allien cinco 
minutos. 


la primera vez 
Es mi primera vez en Berna. 


desear 
Te deseo lo mejor por tu cumpleafios. 


Ja, sicher. 
A: Chasch du miir föif Franke usleene? 
B: Ja, sicher. 


verlaufe (verloffe) 
lich han miich i de Stadt bim Spaziere 
verloffe. 


glaube 
lich glaube, das das de richtigi Wääg 
isch. 


Merssi vilmal für d Hilff! 


A: lich wünsch diir/ Ine en 
schööne Taag. 
B: Merssi, gliichfalls. 


de Park 


Im Park chasch du gmüetli spaziere. 


äifach 
Gönd Sil äifach nume bis zu de Poscht. 


tänke 
lich tänke, i fölf Minuute sind Sii det. 


s eerschte Maal 
lich bi s eerschte Maal z Bern. 


wünsche 
lich wünsche diir ales Gueti zum Geburt- 
staag. 


Ejercicios en alto alemän 


1. Ejercicios de diälogo 
1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 en alto alemän y repitelos. 


1.2 Marca la respuesta correcta (son posibles varias respuestas). 


Diälogo 1 
a) Was kann man in der Pestalozzi Bibliothek alles ausleihen? 
Man kann Bücher ausleihen. 
Man kann Filme ausleihen. 
Man kann Spiele ausleihen. 
Man kann CDs ausleihen. 


b) Wo ist die Migros? 
Sie ist an der Hardstrasse. 
Sie ist vor dem Hardaupark. 
Sie ist bei der Tramhaltestelle Letzigrund. 
Sie ist zwischen dem Letzigrund und der Pestalozzi Bibliothek. 


c) Wie weit ist die Bibliothek vom Hardaupark entfernt? 
Sie ist zu Fuss zwei Minuten vom Hardaupark entfernt. 
Sie ist zu Fuss zwölf Minuten vom Hardaupark entfernt. 
Sie ist mit dem Tram zwei Minuten vom Hardaupark entfernt. 


d) Die Bibliothek ist... 
zwischen dem Hardaupark. 
vor dem Hardaupark. 
links vom Hardaupark. 
rechts vom Hardaupark. 


1.2 Escucha de nuevo el diälogo 2 y coloca en los huecos las palabras que faltan. 


Diälogo 2 

Ahmad: Entschuldigung... einen nahe 

Person B: Ja, sicher. 

Ahmad: Ich treffe Freunde von mir im Kulturzentrum Progr. Ich habe mich verlaufen. Könnten Sie mir 
Person B: Ja, klar. Sie müssen jetzt einfach vorne bei der Ampel den Fussgängerstreifen 
überqueren. Dann müssen Sie bei der Kreuzung nennen abbiegen. Dann laufen Sie ........ 
een rien bis zum Haupteingang des Bahnhofs. 

Ahmad: Ist das Kulturzentrum Progr gerade dort? 


Person B: Nein, Sie müssen zuerst noch den Bahnhofsplatz ........eeeennnen: ) und links abbiegen. 
Ahmad: Okay. 
BersoniBrGehen Sie dans een erkenne und 


biegen Sie danach in die dritte Strasse rechts ab. Ich glaube, das ist die Speichergasse. 
Ahmad: Und dann sehe ich das Kulturzentrum Progr? 

Person B: Noch nicht ganz, Sie müssen noch 100 Meter weitergehen und dann sehen Sie das 
KulturzentrümiProgr sea nern nennen uni kinitnakin: 


Ahmad: Vielen Dank! 


6.1 


Dialog 2/D 
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2. Vocabulario 
A der Kreisel / larotonda das Strassenschild / la paca de calle das Trottoir / la acera 


2.1 Relaciona las palabras con las imägenes 


K 
| Platz Sr Trottoir 
A l 
Kreisel 
ie ? Park 
Fussgängerstreifen 


&///|\\3 


w 


& — 
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6.1 


2.2 ;Cömo pides ayuda cort&esmente? Marca la respuesta correcta. 


a) Quieres saber si hay un cajero automätico c) No sabes si estäs en el camino correcto hacia 
cerca. ;Cuäl es la mejor forma de preguntarle la estaciön de tren. ;Cuäl es la mejor forma de 
a una persona? preguntarle a una persona? 

Wo gibt es in der Nähe einen Entschuldigen Sie bitte, könnten Sie mir 

Bankautomaten? kurz helfen? Ist das die richtige Richtung zum 

Entschuldigung, wissen Sie, wo es in der Bahnhof? 

Nähe einen Bankautomaten gibt? Was ist der richtige Weg zum Bahnhof, bitte? 
b) Buscas la Biblioteca Pestalozzi. Quieres d) Esta es tu primera vez en Berna y quieres ver 
saber cuänto tiempo se tarda en llegar a pie. el Palacio Federal. Pero no sabes exactamente 
;Cual es la mejor forma de preguntarle a una dönde estä. ;Cömo puedes preguntarle a 
persona? alguien? 


Entschuldigen Sie, wie komme ich zur 
Pestalozzi Bibliothek? 

Entschuldigen Sie, wie lange dauert es bis 
zumPestalozz.Bblethek®—— 0000000 ABEEEBEESBEERMSSNSInBSenBeHEE SHESAERIFRIeER ANLSAHSSRE ES APes a EnBeEHeERBArESeEns EEE Enee HR 


3. Gramätica 


3.1 Sophie te pide ayuda. Explicale dönde estän los diferentes edificios. 


Utiliza las palabras siguientes (solo una vez): 


a) Sophie: Wo ist das Kino? d) Sophie: Wo ist das Hotel? 
BUrDasıKkns ist ans der Bank. Du: Das Hotel ist nach dem Kreisel auf der 


Een Strassenseite. 


b) Sophie: Wo ist die Post? 


BurDi&!POstist anna der Kirche. d) Sophie: Wo ist die Kirche? 
Du: Die Kirche:.lst ans vom 
c) Sophie: Wo ist der Coop? Kreisel an der... 
Du:-Der&sopist eseenentnten der Post. 
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6.1 


3.2 Escribe en oraciones completas. Fijate bien en el ejemplo. 


Ejemplo: 


entlanggehen - du - die Strasse — Du gehst die Strasse entlang. 


Rt 


) geradeaus gehen - Sie (formal) - bis zum Kreisel b) abbiegen - Das Auto - links 


c) überqueren -Ich - den Fussgängerstreifen d) vorbeigehen - Justine und Nino - am Kino 


4. Escuchar y hablar 


J die Brücke / el puente der Turm / la torre ungefähr / aproximadamente 


4.1 Rami Suleiman estä en Zürich por primera vez y le gustaria ver la Opernhaus (la öpera). Sin 
embargo, no encuentra el camino correcto y le pregunta a un transeünte. Escucha el diälogo. 


Übung 4/D 


4.2 Escucha el diälogo nuevamente y completa los espacios vacios. 


Rami Suleiman: Entschuldigung, wie komme ich ....nnnennennnnennnennnnnnannn Opernhaus? 
Passant: Oh, Sie gehen leider in die falsche ........enennenenenenennennonn 

Rami Suleiman: Wirklich? 

Passant: Ja, das ist aber nicht so schlimm. Sie müssen hier nur die Brücke überqueren. Dann biegen 
SIE nieienhnänisnknisnkhenieinin. dumBRHRHRmOHTRRRIRHEIRDEISERTNT Danach gehen Sie geradeaus 
den Fluss entlang. 

Rami Suleiman: Danke! Wie lange muss ich den Fluss .........eneeenenneneneeneneennennennnennn ? 

Passant: Hmm. Sehen Sie die grosse Kirche dort? 
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Rami Suleiman: Meinen Sie die Kirche mit den zwei Türmen? 

Passant: Ja, das ist das Grossmünster. Das Opernhaus ist ungefähr zehn Minuten zu Fuss 
EISEN HOSTN Grossmünster entfernt. 

Rami Suleiman: Ach so. Dann ist das Opernhaus eigentlich schon .........eneeeneeeneneenenennenennnenn See 
vorne? 

Passant: Ja, genau. 

Rami Suleiman: Vielen Dank für Ihre ..........eenesneneenemnnennnenn . Ich wünsche Ihnen einen 
schönen Tag! 


Passant: Kein Problem, das wünsche ich Ihnen auch! 


4.3 Contesta las siguientes preguntas. 


a) Was muss Rami Suleiman als erstes tun? 


5. Escribir y leer 


® übersehen / pasar por alto 


5.1 Kim busca la Iglesia de San Pedro (Peterskirche). Le pide a un transeünte una descripciön de 
la ubicaciön. El diälogo sobre esta conversaciön no estä completo. A continuaciön tienes una 
selecciön de frases. Ahora decide que oraciones van dönde. No sobra ninguna frase. 


armen ee. EEE Ich suche die Peterskirche. ...........uuuuenn 


BEER ET EE EEE RTEEEO Passant: Natürlich. Ich helfe Ihnen gerne. Das ist ganz einfach. Wissen 
Sie, wo die Post ist? 

Kim: Fimm, ich bin mir nicht ganz Sichen..aracaenanniansannasnniennesnnnnneehnnennnennaanahhanananhe nn aanannanaahe 

Passant: Ja, genau. Die Kirche ist zwischen dem Stadtpark und der Migros an der Burgstrasse. 


Kim: Ja, ich glaube, ich weiss wo. 
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6.1 
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Passant: Gut. Die Kirche ist von hier aus etwa 300 Meter hinter der Post. Sie können sie gar nicht 


übersehen. 
Kinn Das ist sehr nett. Ich bin sicher, dass ich die 


Kirche jetzt finde. 

Passant: Ich denke auch. Und sonst fragen Sie eine andere Person. 
Kim: Danke und auf Wiedersehen. 

Passane ver eier lee 


5.2 Una transeünte te pide direcciones. Usando el mapa, describe el camino en oraciones 
completas. Usa estas palabras: 


entlanggehen fünf Minuten 


| | 0 
| 
j 
I 
[ 
EL IRR WESEN AEINECHERRARER De ee ae 
m 


Ejercicios en suizo aleman 


1. Ejercicios de diäalogo 


® d Badi / la piscina 


6.1 


1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 en suizo alemän. 


1.2 Marca la respuesta correcta (son posibles varias respuestas). 


Diälogo 1 


a) Känt d Betty d Pestalozzi Bibliothek Hardau? 
Ja, sii känt sil. 
Nei, sii känt sii nöd. 
Me wäiss es nöd. 


b) Wänn will d Samri i d Bibliothek? 
Sii will am Morge i d Bibliothek. 
Sii willnach em Zmittaag i d Bibliothek. 
Sii will am Aabig i d Bibliothek. 


Diälogo 2 


e) Wisoo fraagt de Ahmad nach em Wääg? 
Er wäiss nöd, woo er abgmacht het. 
Er wäiss nöd, woo s Kulturzentrum Progr isch. 
Er hät sich verloffe. 


f}) Wie chunt de Ahmad bis zum Hauptiigang vom 
Baanhoof? 

Er überqueert bi de Ample de Fuess- 
gängersträife, dänn büügt er bi de Chrüüzig 
linggs ab und gaat dänn graaduus. 

Er büügt bi de Ample linggs ab und 
überqueert dänn de Fuessgängersträife. 

Er gaat graaduus und büügt dänn bi de 
Ample linggs ab. Dänn überqueert er bi de 
Chrüüzig de Fuessgängersträife. 


c) Woo isch d Bibliothek? 
| de Näächi vo de Badenerstraass. 
| de Näächi vo de Migros. 
| de Näächi vo de Bad. 


El 

E 

h 
Elch 


Dialog 1/CH 


d) Wie wiit isch d Bibliothek vom Hardaupark 
entfernt? 

Sii isch z Fuess zwäi Minute e wegg. 

Sii isch z Fuess zwölf Minute e wegg. 

Sii isch mit em Zug zwäi Minute e wegg. 


g) Wie lang bruucht de Ahmad ungfäär z Fuess? 
Er bruucht zää Minute. 
Er bruucht föif bis zaä Minute. 
Er bruucht zää bis zwänzg Minute. 


m en 
Dialog 2/CH 


h) Wo isch s Kulturzentrum Progr? 
S Kulturzentrum Progr isch i de 
Speichergass uf de rechte Siite. 
S Kulturzentrum Progr isch i de 
Speichergass uf de lingge Siite. 
S Kulturzentrum Progr isch i de Spitalgass 
uf de lingge Siite. 
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2. Vocabulario 


2.1 Que oraciön encaja con qu& imagen? Escribe el nümero con la letra correcta. 


1) D Betty lauft use. 4) De Hund lauft ine. 6) D Samri lauft nach linggs. 


2.2 Haz un dibujo para cada palabra. 


de Platz de Fuessgängersträife d Strass 


d Ample 


d Chrüüzig 


3. Gramätica 


ü dSchachtle / la caja 
3.1 Marca la frase correcta. 


a) Er graaduus gaat. d) 
Er gaat graaduus. 


b) Sii büügt rächts ab. e) 
Sii büügt ab rächts. 
Sii abbüügt rächts. 


c) lich überqueere d Brugg. 
lich queere über d Brugg. 
lich queere d Brugg über. 


3.2 Dibuja un balön en el lugar correcto. 


a) De Ball isch voor de Schachtle. 


c) De Ball isch über de Schachtle. 


u 


e) De Ball isch under de Schachtle. 


| 


g) De Ball isch hinder de Schachtle. 


6.1 


Sets; 


Entschuldigung, wüssed Sii woo d Poscht isch? Sera; 
Übung 3/CH 


Entschuldigung, wüssed Sii woo isch d Poscht? 


Sie gaat bim Bahnhof. 
Sie gaat zum Bahnhof. 


Er wont bim Stadtpark. 
Er wont zum Stadtpark. 


b) De Ball isch uf de Schachtle. 


d) De Ball isch i de Schachtle. 


| 


f) De Ball isch näbet de Schachtle. 


h) De Ball isch zwüschet de Schachtle und em 


Vogel. 
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4. Escuchar 


d Gmäind / el muniecipio de Oort /el lugar de Witz /labroma / el chiste 
d Gränze /la frontera de Oortstäil / el distrito 


4.1 Escucha el diälogo. Yonas estä en Lucerna por primera vez y no encuentra el camino al cine 
Bourbaki, donde ha quedado con una amiga. Yonas le pide direcciones a un transeünte en la 
estaciön de tren. 


4.2 Dibuja el camino al cine Bourbaki en el mapa. 


4.3 En Suiza hay nombres de lugares divertidos. Escucha este diälogo y marca las respuestas 
correctas (son posibles varias respuestas). 


een a 


Übung 42,ch a) Woo isch de Libanon? c) Waruum säit de Ahmad «D Hauptstadt vo 
näbet de Gmäind Oberkirch Russland liit ide Schwiiz»? 
im Kantoon Luzern wil er nöd verstaat was d Lisa säit. 
in Tüütschland wil er sich in Geografie nöd uuskännt. 
näbet Syrie wils en Oort ii de Schwiiz git wo Moskau häisst. 


wil er en Witz wott mache. 
b) Waas isch d Haltestelle? 
es Dorf im Kantoon Luzern 
de Oort woo de Bus haltet 
en Oort im Kantoon Schaffhuuse 
en Oortsteil vo Gondiswil 
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ö 2 ÖV und Verkehrsmittel 
KAPITEL . ÖV und Vercheersmittel 


En este capitulo conoceräs palabras importantes sobre el transporte püblico y privado. Tambien 


aprenderäs mäs sobre los adjetivos. 


Diälogo 1 


Betty Selassie y Patrick Müller charlan sobre la aplicaciön de la SBB. 


= y. 2 nn 


Betty: Weisst du, wie ich schnell und 
günstig ein Zugticket nach Lausanne 
lösen kann? Ich will heute Abend eine 
Freundin besuchen. 


Patrick: Hast du die SBB-App schon? Sie 
ist gratis. 


Betty: Nein, ich habe sie nicht. Ich gehe 
immer zum Schalter oder Billetautomat, 
wenn ich ein Zugticket brauche. 


Patrick: Wirklich? Mit der App geht es 
einfacher! Mit der App kannst du alle 
Zugverbindungen und Zugfahrpläne 
nachschauen. Die App zeigt dir auch alle 
Verbindungen und Fahrpläne für Trams 
und Busse an. 


Betty: Das ist wirklich sehr praktisch. Ich 
lade mir die App gleich herunter. 


Patrick: Du kannst mit der App auch 

dein Zugticket kaufen. Das ist meistens 
günstiger als am Schalter. Die App bietet 
spezielle Sparbillette an. Aber du solltest 
sie früh kaufen, dann sind sie nämlich 
sehr günstig. Falls du oft nach Lausanne 
fährst, lohnt sich das sicher. 


Betty: Wäisch du, wie iich schnäll und 
günschtig es Zuugbileet uf Lausanne 
cha lööse? lich will hütt Aabig e Koleegin 
psueche. 


Patrick: Häsch du d SBB-App scho? Sii 
isch gratis. 


Betty: Näi, iich haa sii nöd. lich 

gaan immer zum Schalter oder 
Bileetautomaat, wänn lich es Zuugticket 
bruuche. 


Patrick: Würkli? Mit de App gaat s 
äifacher! Mit de App chasch du alli 
Zuugverbindige und Zuugfaarplän 
naaluege. D App zäigt diir au ali 
Verbindige und Faarplään für Trams und 
Buss aa. 


Betty: Das iisch würkli seer praktisch. 
lich lade miir d App jetz grad abe. 


Patrick: Du chasch mit de App au diis 
Zugticket chaufe. Das iisch mäischtens 
günschtiger als am Schalter. D App bütet 
spezielli Sparbileet aa. Aber du söttsch 
sii frrüe chaufe, dänn sind sii nämli seer 
günschtig. Falls du oft uf Lausanne 
faarsch, loont sich das sicher. 
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Betty: Lade ich das Ticket dann einfach 
auf das Smartphone herunter? 


Patrick: Genau. Du kannst dann dem 
Kondukteur oder der Kondukteurin den 
QR-Code auf deinem Handy zeigen. 


Betty: Was mache ich, wenn mein Akku 
plötzlich leer ist? Muss ich dann eine 
Busse bezahlen? 


Patrick: Ja, es gibt eine Bearbeitungs- 
gebühr von 30 Franken. Am besten 
nimmst du immer dein Ladekabel mit! 


Betty: Lad iich s Ticket dänn eifach uf s 
Smartphone abe? 


Patrick: Genau. Du chasch dänn em 
Kondiktöör oder de Kondiktöörin de QR- 
Code uf em Handy zäige. 


Betty: Waas mach iich, wänn miin Akku 
plötzli leer isch? Muess iich dänn en 
Buess zaale? 


Patrick: Ja, es giit e Bearbäitigsgebüür 
vo 30 Franke. Am beschte nimsch immer 
diis Ladekabel mit! 


[BEN Encontraräs ejercicios de diälogo en la secciön de ejercicios. 


Adjetivos 

Con frecuencia usamos adjetivos con el verbo ”sein/ sii/ ser” para describir a una persona o un 

objeto. 

Ejemplo: 
Singular masculino 

Der Zug ist schnell. Eltren es räpido. De Zuug isch schnäll. 
Singular femenino 

Die App ist praktisch. La aplicaciön es präctica. D App isch praktisch. 
Singular neutro 

Das Billett ist teuer. El billete es caro. S Bileet isch tüür. 
Todos los plurales 

Die Bussen sind hoch. Las multas son altas. D Buesse sind hööch. 
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Tambien puedes poner el adjetivo justo delante de un sustantivo para describirlo. 
Atenciön: Aqui las formas cambian segün el articulo, el genero o el nümero. 


Ejemplo: 


der schnelle Zug 
ein schneller Zug 


Singular masculino 
el räpido tren 
un räpido tren 


de schnälli Zuug 
en schnälle Zuug 


die gute Verbindung 
eine gute Verbindung 


Singular femenino 
la buena conexiön 
una buena conexiön 


di guet Verbindig 
e gueti Verbindig 


das teure Billet 
ein teures Billet 


Singular neutro 
el caro billete 
un caro billete 


die schnellen Züge 
schnelle Züge 


Todos los plurales 
los räpidos trenes 
räpidos trenes 


(A) Rellena los espacios donde sea necesario: 


s tüüre Bileet 
es tüürs Bileet 


di schnälle Züüg 
schnälli Züüg 


a) der nel. 
D) ans se guter Freund 


CN eng freundliche Kondukteurin 


e) das günstige... 
N euer praktisches Ladekabel 
g) die teur...... 


Bearbeitungsgebühr 


(A) Rellena los espacios donde sea necesario: 


a) de Nöb.ne. Faarplan 

b) en guet... Fründ 

C) ae früündliich Kondiktöörin 

d) e hööch..nee.. Bearbäitigsgebüühr 
e) s günschtig...... Sparbileet 

f}) es praktisch... Ladekabel 
Denen tüüre Abos 
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Träfico y medios de transporte 


El transporte püblico es muy importante en Suiza. El transporte püblico incluye trenes, autobuses, 
tranvias, barcos y aviones. 

Puedes encontrar mas informaciön sobre los diferentes abonos de transporte püblico en el 
siguiente cuadro. 


der Zug eltren de Zuug 

Ich fahre mit dem Zug nach Zürich. Voyentren a Zurich. lich faare mit em Zuug uf Züri. 

Der Zug fällt leider aus. Desafortunadamente, el tren estä De Zuug fallt läider uus. 
cancelado. 


der Bus el autobüs de Buss 

Ich nehme den Bus (nach Oerlikon). Tomo el autobüs (a Oerlikon). lich nime de Buss (uf Öörlike). 

Der Bus steht im Stau. El autobuüs estä en un atasco. De Buss staat im Stau. 

das Schiff el barco s Schiff 

Ich fahre mit dem Schiff (von Meilennach Voyenbarco (de Meilen a Horgen). lich faare mit em Schiff (vo Meile uf 
Horgen). En ellago de Zürich navegan muchos Horge). 

Es fahren viele Schiffe auf dem Zürichsee. barcos. Es faaret vil Schiff uf em Zürisee. 


N 


das Flugzeug el aviön s Flugzüüg 
Ich fliege inach Marrakesch), Yo vuelo (a Marrakech). lich flüüge (uf Marrakesch). 
Ihr Flugzeug hat Verspätung. Su aviön tiene retraso. Ires Flugzüüg hät Verspöötig. 


Transporte privado 


Los automöviles, taxis, motocicletas y bicicletas no cuentan como transporte püblico, sino como 
medio de transporte privado. En Suiza, especialmente en las ciudades, hay muchas personas que 
no tienen coche porque la red de transporte püblico estä bien desarrollada o porque suelen utilizar 
la bicicleta. Tambien existen varios servicios donde se pueden alquilar coches temporalmente, por 
ejemplo Mobility (www.mobility.ch) o Sharoo (www.sharoo.com). 


ee [eleilel 
ET 
coE Blkr- > 
Mobility Ubeego ee = 
A 

mn 

oo 

s-/) 
das Auto el coche s Auto 


Ich fahre mit dem Auto (nach Bern). 
Ich suche einen Parkplatz für mein Auto. 


Conduzco en coche (a Berna). 
Busco un estacionamiento. 


lich faare mit em Auto (uf Bern). 
lich sueche en Parkplatz für miis 
Auto. 


das Taxi 

Ich nehme ein Taxi (an den Flughafen). 
Dieses Taxi ist besetzt, aber das Taxi 
dahinter ist noch frei. 


das Motorrad 


Ich fahre mit dem Motorrad (nach Zürich). 


Wo kann ich mein Motorrad parken? 


das Velo/ das Fahrrad 
Ich fahre mit dem Velo (in die Stadt). 
Mein Velo hat einen Platten. 


eltaxi 

Tomo un taxi (al aeropuerto). 

Este taxi esta ocupado, pero eltaxi de 
deträs estälibre. 


la moto / motocicleta 
Conduzco en moto (a Zurich). 
«„Dönde puedo aparcar mi moto? 


la bicicleta 
Voy enbicicleta (por la ciudad). 
Mi bicicleta tiene una rueda pinchada. 


s Taxi 

lich nime es Taxi (an Flughafe). 
Das Taxi isch psetzt, aber s Taxi 
hindedraa isch no frei. 


de Töff 
lich faare mit em Töff (uf Züri). 
Woo chan iich miin Töff parkiere? 


s Velo 
lich faare mit em Velo (i d Stadt). 
Miis Velo hät en Platte. 
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Consejo: Abonos en Suiza 


Eltransporte püblico (ÖV) estä muy desarrollado en (Tarifverbünde), pero tambien el abono general (GA) de la 
Suiza, pero tambien es algo caro. Si viajas amenudo en SBB, con el que se puede viajar por toda Suiza en todos los 
tren, tranvia o autobus, vale lapena comprar un abono. transportes püblicos. 


Hay abonos (Abos) para ciudades o regiones individuales 


Ademäs del GA, SBB tambien ofrece abonos mäs baratos, que merecen la pena sisetomaeltren de vez en cuando: 


https://www.sbb.ch/de/abos-billette/abonnemente.html 


. con el Halbtax-Abonnement (abono mitad de tarifa) obtienes todos los billetes a mitad de precio. 

. sitienes menos de 25 afios y un Halbtax-Abo, puedes comprar un Gleis 7-Abonnement (abono Gleis 7). Con algunas 
excepciones, puedes viajar en tren gratis a partir de las 7 de la tarde. 

" sireservas billetes con antelaciön online, puedes comprar algunos Sparbillete (billetes de ahorro) o Spartageskarten 
(tarjetas ahorro de un dia). 

. tienes suerte si una persona con la que vives (por ejemplo, un compafiero de piso o un familiar) ya tiene un GA: asi 
puedes comprar un Partner-GA (GA socio) con descuento. 


Otra alternativa econömica son las Tageskarten (tarjetas de limitado de tarjetas por dia, por lo que debes planificar tus 
un dia) de los municipios suizos. Puedes comprar una tarjeta viajes con mucha antelaciön. No es necesario viviren un 
de un dia por unos 40 francos en casi todos los pueblos municipio para poder comprar una tarjeta alli. 


y ciudades. Sin embargo, cada municipio tiene un nümero 


https://www.tageskarte-gemeinde.ch/en-us/#map 


Atenciön: en Suiza se controla en el transporte püblico. Si no tienes billete, debes pagar una multa de 100 francos. 
Incluso si olvidas tu abono, recibiräs una multa de 5 francos y deberäs proporcionar tus datos personales y mostrar 

EB tu abono en un mostrador despues. Tambien te multan site sientas en la primera clase con un billete de segunda 
clase. El personal del tren tambien puede pedirte tu c&dula de identidad si no puedes mostrar un billete. La policia a 
veces estä presente en los trenes, especialmente cerca de la frontera. 


Consejo Il: Racial profiling y tus derechos en el espacio püblico 


En Suiza hay controles policiales frecuentes en los profiling (perfil racial). En esto estä involucrada la Alianza 
espacios püblicos y tambien en el transporte püblico. contra el Social Profiling. LaRed de Asesoramiento para 
Especialmente las personas que, alos ojos de la policia, Vietimas del Racismo ayuda a los afectados.: 


tienen caracteristicas de una determinada afiliaciön etnica 
o religiosa, se enfrentan a la discriminaciön por racial 


http://www.stop-racial-profiling.ch/fr/racial-profiling 


http://www.network-racism.ch/fr/accueil.html 


Tienes derechos cuando la policia te controla. En Suiza, Si estäs interesado en el tema, puedes escuchar el 
en realidad, no existe una identificaciön obligatoria, pero programa de radio Regionaljournal de la SRF sobre Racial 
aun asitiene sentido que lleves contigo tus documentos, Profiling. 


si los tienes. De lo contrario, la policia puede llevarte a 
comisaria en caso de sospecha. 


https://m.srf.ch/sendungen/kontext/verdachtsmoment-aussehen 


269 


Diälogo 2 


Samri Abebe va al mostrador de la SBB y quiere comprar un billete a Ascona. 


ir bet 
Dialog 2/D 


ri a 
Dialog 2/CH 
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aett 


Samri: Guten Tag, ich möchte ein Billett 
nach Ascona im Tessin lösen. 


SBB-Mitarbeiter: Retour? 
Samri: Wie bitte? 


SBB-Mitarbeiter: Retour, ich meine hin 
und zurück. 


Samri: Aha, ja gerne hin und zurück. 


SBB-Mitarbeiter: An welchem Tag fahren 
Sie nach Ascona? 


Samri: Ich fahre übermorgen nach 
Ascona. 


SBB-Mitarbeiter: Fahren Sie am gleichen 
Tag wieder zurück? 


Samri: Nein, ich bleibe drei Nächte dort, 
das heisst, ich fahre am Sonntag zurück. 


SBB-Mitarbeiter: Um wieviel Uhr planen 
Sie die Hin- und Rückreise? 


Samri: Ich möchte am Donnerstag- 
vormittag gegen acht Uhr den Zug 
nehmen. Am Sonntag plane ich am 
Abend zurückzufahren. 


SBB-Mitarbeiter: Es gibt eine Verbindung 
am Donnerstag um 8:09 Uhr. Dann sind 
Sie um 10:53 Uhr in Ascona. 


Samri: Das passt gut. Wie oft muss ich 
umsteigen? 


Samri: Grüezi, lich wett geern es Bileet uf 
Ascona im Tessin lööse. 


SBB-Mitarbeiter: Rötuur? 
Samri: Wie bitte? 


SBB-Mitarbeiter: Rötuur, iich mäine hii 
und zrugg. 


Samri: Aha, ja geern hii und zrugg. 


SBB-Mitarbeiter: A welem Taag faared Sii 
uf Ascona? 


Samri: lich faar übermoorn uf Ascona. 


SBB-Mitarbeiter: Faared Sii am gliiche 
Taag wider zrugg? 


Samri: Näi, iich bliibe drüü Nächt det, das 
häisst, iich faar am Suntig zrugg. 


SBB-Mitarbeiter: Um weli Ziit planed Sii d 
Hii- und Rückräis? 


Samri: lich wett am Dunschtig 
Voormittaag so gäg di Achti de Zuug 
nee. Am Suntig plan iich am Aabig 
zruggzfaare. 


SBB-Mitarbeiter: Es git e Verbindig am 
Dunschtig am 8:09. Dänn sind Sii am 
10:53 z Ascona. 


Samri: Das passt guet. Wie oft mues iich 
umstiige? 


SBB-Mitarbeiter: Zweimal. Einmal in 
Bellinzona und einmal in Locarno. In 
Locarno müssen Sie dann den Bus nach 
Ascona nehmen. 


Samri: Okay, danke. Können Sie mir 
sagen, auf welchem Gleis der Zug in 
Zürich fährt? 


SBB-Mitarbeiter: Ja klar. Der Zug nach 
Bellinzona fährt auf Gleis 6. 


Samri: Super, danke! 


SBB-Mitarbeiter: Und am Sonntag gibt 

es eine gute Verbindung: Sie fahren um 
17:43 Uhr von Ascona ab und kommen 
um 20:28 Uhr in Zürich an. 


Samri: Das ist perfekt. Muss ich einen 
Sitzplatz reservieren? 


SBB-Mitarbeiter: Ja, für die Rückfahrt 
lohnt sich das. Am Sonntagabend ist der 
Zug oft voll. Haben Sie ein Halbtax? 


Samri: Ja, aber es ist nicht mehr gültig. 
Ich würde es gerne verlängern. 


SBB-Mitarbeiter: Gut, dann verlängere 
ich Ihr Halbtax und löse Ihnen ein Billett 
von Zürich nach Ascona retour mit einer 
Sitzplatzreservation am Sonntag. 


Samri: Vielen Dank. Auf Wiedersehen. 


SBB-Mitarbeiter: Zwäimaal. Äimaal 
in Bellinzona und äimal in Locarno. In 
Locarno müend Sii dänn de Buss uf 
Ascona nee. 


Samri: Okay, merssi. Chönd Sii miir säge, 
uf welem Gläis de Zuug in Züri faart? 


SBB-Mitarbeiter: Ja klaar. De Zuug uf 
Bellinzona faart uf em Gläis 6. 


Samri: Super, merssil 


SBB-Mitarbeiter: Und am Suntig git s e 
gueti Verbindig: Sii faared am 17:43 in 
Ascona ab und chömed am 20:28 in Züri 
aa. 


Samri: Das isch perfekt. Mues lich en 
Sitzplatz reserviere? 


SBB-Mitarbeiter: Ja, für d Rückfaart 
loont sich das. Am Suntig Aabig isch de 
Zuug oft vole. Händ Sii es Halbtax? 


Samri: Ja, aber es isch nüme gültig. lich 
wüür s geern verlängere. 


SBB-Mitarbeiter: Guet, dänn verlängere 
lich Ires Halbtax und löös Ine es Bileet 
vo Züri nach Ascona rötuur mitere 
Sitzplatzreservation am Suntig. 


Samri: Merssi vilmal. Uf Widerluege. 


L, Encontraräs ejercicios de diälogo en la secciön de ejercicios. 


Adjetivos aumentativos 


Casi todos los adjetivos se pueden aumentar. Siempre hay dos formas de aumento: el comparativo 
(1) y el superlativo (2). 


Das Fahrrad ist schnell. La moto es räpida. S Velo isch schnäll. 


Der Zug ist schneller. (1) El tren es mäs räpido. (1) De Zuug isch schnäller. (1) 


Das Flugzeug ist am El avion es el mäs räpido. 
schnellsten. (2) (2) 


S Flugzüüg isch am 
schnällschte. (2) 


2 
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La primera forma aumentativa (comparativo) la construyes agregando 


oma] + Er] > Eine] Dom] + Er] > eier 


iPrecauciön! Hay algunas excepciones. 
Por ejemplo, con ciertos adjetivos, a,0o ou se convierteen &,Öo0Ü. 


grooss | + > Er 
—— grööser 


Con esta forma puedes hacer comparaciones entre dos cosas o personas. 
En el comparativo, el adjetivo se conecta con als / als: 


-er” al adjetivo. 


Der Bus fährt schneller als das El autobüs va mäs räpido que De Buss faart schnäller als 

Tram. el tranvifa. s Tram. 

Sara ist grösser als Nina. Sara es mäs alta que Nina. D Sara isch gröösser als d 
Nina. 


2. La segunda forma aumentativa (superlativo) la construyes colocando «am/ am» delante del 
adjetivo y agregando -sten/ -schte. 


— am schnellsten — am schnällschte 


iPrecauciön! Aqui hay de nuevo algunas excepciones: 


groos | > 


gross | > 


am grösste am grööschte 


Formas irregulares comunes 


gut — besser > am besten bueno —> mejor —> lo mejor guet > besser > am beschte 
gern > lieber > am liebsten algo te gusta — te gusta algo mäs geern — lieber > am liebschte 
que otra cosa — lo que mäs te 
gusta 
viel/sehr > mehr > am meisten mucho/muy > mäs — lo que vil/seer > mee — am mäischte 
mäs 
hoch —> höher > am höchsten (regular) alto — mäs alto — lo hööch > hööcher > am 
maäs alto hööchschte 
nah > näher > am nächsten (regular) cerca— mäs cerca— nööch > nööcher > am 
lo mäs cercano nööchschte 


Escribe la primera y la segunda forma aumentativa. 


arlangsam. Free FI en nee 
BD) gUnSuS. > een I ernennen 
c) gross I anne —E enerinene 
Escribe la primera y la segunda forma aumentativa. 
a) langsam Frhr Er DE SERNEREESR EEE 
BIHSUNSENÜIS ne ieneneerrepeine En ee 
BL ENDOSS newer a erenee mes 
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Vocabulario 


H 
D 6.2 Voki/D 


Medios de transporte 


Ich nehme ... 
... den Zug. 

... den Bus. 

.. das Tram. 

... das Schiff. 

.. das Taxi. 

.. das Flugzeug. 


Ich fahre mit ... 
.„. dem Fahrrad. 

... dem Auto. 

.. dem Motorrad. 


Diälogo 1 


schnell 
Der Zug ist schnell. 


günstig 
Die Zugtickets in der Schweiz sind 
eider nicht sehr günstig. 


gratis 
Die App ist gratis. 


ein Ticket lösen 
ch muss noch ein Ticket lösen. 


der Schalter 
Die Frau am Schalter ist sehr freundlich 
und hilfsbereit. 


der Billetautomat 
Der Billetautomat steht gleich bei der 
Busstation. 


die Zugverbindung 
Die Zugverbindungen kannst du auf der 
App nachschauen. 


der Fahrplan 
Am Bahnhof hat es immer eine Tafel mit 
dem Fahrplan. 


eine App herunterladen 
Ich lade mir die SBB- App herunter. 


ES 


Yo tomo ... 
„..eltren 

.. el autobus 
.„. el tranvia 
.. el barco 

„. eltaxi 

.„.. el aviön 


Conduzco.../voy en... 
.. la bicicleta 

„. el coche 

.. la motocicleta 


rapido 
Eltren es räpido. 


barato 
Los billetes de tren en Suiza, lamenta- 
blemente, no son muy baratos. 


gratis 
La aplicaciön es gratis/gratuita. 


comprar un billete 
Todavfa tengo que comprar un billete. 


el mostrador 
La mujer del mostrador es muy amable 
y servicial. 


la maquina de billetes 
La mäquina de billetes estä justo al lado 
de la estaciön de autobuses. 


la conexiön de tren 
Puedes consultar las conexiones de 
trenes en la aplicaciön. 


el horario 
En la estaciön de tren siempre hay un 
tablero con el horario. 


descargarse una aplicaciön 
Me descargo la aplicaciön de la SBB. 


G H ee 


lich nime ... 
.. de Zuug. 

.. de Buss. 
.„.s Tram. 

„Ss Schiff. 

Ss Taxi. 

.. Ss Flugzüüg. 


lich faare mit ... 
.. em Velo. 

... em Auto. 

5 Bott. 


schnäll 
De Zuug isch schnäll. 


günschtig 
D Zuugbileet i de Schwiiz sind läider nöd 
seer günschtig. 


gratis 
D App isch gratis. 


es Bileet / Ticket lööse 
lich mues no es Bileet / Ticket lööse. 


de Schalter 
D Frau am Schalter isch seer früntli und 
hilffsbereit. 


de Bileetautomaat 
De Bileetautomaat staat grad bi de 
Bussschtation. 


d Zuugverbindig 
D Zuugverbindig chasch uf de App 
naaluege. 


de Faarplan 
Am Baanhoof häts immer e Tafle mit em 
Faarplaan. 


e App abelade 
lich Lade miir d SBB- App abe. 


der Akku 
Mein Handy - Akku ist fast leer. 


das Ladekabel 
Hast du ein Ladekabel dabei? 


das Sparbillet/ die Sparbilette 
Mit einem Sparbilett kannst du günsti- 
ger Zug fahren. 


der Kondukteur/ die 


Kondukteurin 
Die Kondukteurin kommt die Tickets 
kontrollieren. 


die Busse 


Wenn du kein Ticket hast, musst du eine 
Busse bezahlen. 


Diälogo 2 
retour/ hin und zurück 


ch hätte gerne ein Ticket retour. 


Hin - / Rückreise 
Die Hinreise ist am Freitag. 


zurückfahren 
ch fahre am Sonntag zurück. 


umsteigen 
Sie müssen in Arth Goldau umsteigen. 


der Sitzplatz 
Ich hätte gerne einen Sitzplatz am 
Fenster. 


reservieren 
Ich würde gerne einen Sitzplatz reser- 
vieren. 


das Gleis 
Der Zug fährt auf Gleis 4. 


der Zug ist voll 
Der Zug ist voll, ich finde keinen Sitz- 
platz mehr. 


gültig 
Das Ticket ist bis morgen gültig. 


das Halbtax 
Mit dem Halbtax bezahlst du nur die 
Hälfte für das Ticket. 


verlängern 
Ich möchte mein Halbtax verlängern. 


la bateria 
La bateria de mi mövil estä casi vacia. 


el cargador 
üTienes un cargador contigo? 


el billete de ahorro/ los billetes 
de ahorro 

Con un billete de ahorro puedes viajar 
en tren mäs barato. 


el/la conductor/a 
La conductora viene acomprobar los 
billetes. 


la multa 
Sino tienes billete, debes pagar una 
multa. 


volver /ida y vuelta 
Quisiera un billete de regreso. 


Viaje de ida / vuelta 


El viaje de idaes el viernes. 


volver/regresar 
Regreso el domingo. 


cambiar 

Tienes que cambiar de tren en Arth 
Goldau 

el asiento 

Quisiera un asiento junto a la ventana 


reservar 
Me gustarfa reservar un asiento. 


el anden 
Eltren sale del anden 4. 


el tren estä lleno 
Eltren estä lleno, ya no encuentro 
asiento. 


valido 
El billete es välido hasta mafıana. 


la media tarifa 
Con la tarjeta de media tarifa, solo 
pagas la mitad del billete. 


extender 
Me gustaria extender mi tarjeta de 
media tarifa. 


de Akku 
Miin Handy - Akku isch fascht leer. 


s Ladekabel 
Häsch du es Ladekabel debii? 


s Spaarbileet/ d Spaarbileet 
Mit em Spaarbileet chasch du günschti- 
ger Zuug faare. 


de Kondiktöör/ d Kondiktöörin 
D Kondiktöörin chunnt d Bileet go kont- 
roliere. 


d Buess 
Wänn du käis Bileet häsch, muesch du e 
Buess zale. 


rötuur/ hiil und zrugg 
ich hetti geern es Bileet hii und zrugg. 


Hii- und Rückräis 
D Hiiräis isch am Friitig. 


zruggfaare 
ich faare am Suntig zrugg. 


umstiige 
Sii müend in Arth Goldau umstiige. 


de Sitzplatz 


lich hetti geern en Sitzplatz am Fäischter. 


reserviere 
lich wüür geern en Sitzplatz reserviere. 


Gläis 
De Zuug faart uf Gläis 4. 


de Zuug isch vole 
De Zuug isch vole, lich finde käin Sitz- 
platz mee. 


gültig 


S Bileet isch bis moorn gültig. 


s Halbtax 
Mit em Halbtax zalsch nur d Helfti fürs 
Ticket. 


verlängere 
lich wett miis Halbtax verlängere. 


s>2 , Ejercicios en alto aleman 


1. Ejercicios de dialogo 
1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 en alto alemän y repitelos. 


1.2 ;Correcto o incorrecto? Marca la respuesta correcta. 


Diälogo 1 Richtig Falsch 
a) Betty will heute Abend einen Freund besuchen. 


) 
EIER “  b) Betty kauft Zugtickets immer am Schalter. 
c) Die SBB-App zeigt nur Fahrpläne für Züge an. 
d) Mit der SBB-App kann man Zugtickets kaufen. 


e) Sparbillette sind oft teuer. 
f) Betty muss eine Busse von 30 Franken bezahlen. 
g) Patrick findet die SBB-App nicht gut. 


1.3 Marca la respuesta correcta (son posibles varias respuestas). 


Diälogo 2 
5 a) Was bedeutet “retour”? b) Wie viele Nächte ist Samri in Ascona? 
Dialog 2 /D hin und zurück Samri bleibt zwei Nächte in Ascona. 
nur zurück Samri bleibt vier Nächte in Ascona. 
nur hin Samri bleibt drei Nächte in Ascona. 


c) Wo muss Samri umsteigen? 
Samri muss in Bellinzona und Locarno umsteigen. 
Samri muss in Ascona und Bellinzona umsteigen. 
Samri muss in Bellinzona, Locarno und Ascona umsteigen. 


d) Um wieviel Uhr fährt Samri am Donnerstag nach Ascona? 
Samri fährt um 8:09 Uhr nach Ascona. 
Samri fährt um 10:53 Uhr nach Ascona. 
Samri fährt um 17:43 Uhr nach Ascona. 
Samri fährt um 20:28 Uhr nach Ascona. 


e) Hat Samri ein Halbtax? 
Ja, Samri hat ein Halbtax. 
Ja, Samri hat ein Halbtax, aber es ist nicht mehr gültig. 
Nein, Samri hat kein Halbtax. 
Ja, Samri hat ein Halbtax und möchte es verlängern. 


f) Reserviert Samri einen Sitzplatz? 
Ja, Samri reserviert am Donnerstag einen Sitzplatz. 
Ja, Samri reserviert am Sonntag einen Sitzplatz. 
Ja, Samri reserviert am Donnerstag und Sonntag einen Sitzplatz. 
Nein, Samri reserviert keinen Sitzplatz. 
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2. Vocabulario 


# der Anschluss/ la conexiön 


2.1 Pon las palabras en el lugar correcto. Usa cada palabra solo una vez. 


| 
Rückfahrt Verspätung 


3) WIEOFE MUSS ICh nennen ? 

b) Auf welchem Gleis ......nenneneennenenennnnnnenne der Zug nach Genf? 

e) Wir entschuldigen uns für die... 

d) Ich möchte gerne ein Ticket... Beil nennen Basel lösen. 


e)Ist.Ihr.Halbta- Abo noch un 


» 


f) Ich fahre jeden Tag mit dem .....nneennennnnenennnenennnnnn in die Schule. 
g) Mit dem Gleis 7-Abo können Sie ab I9N .....nnenneneneenenenennnnennennn Zug fahren. 


h) Zug fahren in der Schweiz Ist... 


) Sonntags fahre ich gerne mit dem ......nneneenenenenenenensennennnennonn auf dem Vierwaldstättersee. 
1 Aufıder sanieren hatte unser Zug eine Stunde Verspätung! Danach haben wir 


unseren Anschluss in Zürich .ueenensnenesnsenenennenennnennnnnnnnnn nennen . 


2.2 Muchos adjetivos tienen un opuesto. Ya has aprendido algunos adjetivos y sus opuestos en 
los capitulos anteriores. Escribe un adjetivo y su opuesto en cada linea. 


0Q 
® 
[2 
c 
> 
DO 
= 
[9] 
B 


glücklich 
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6.2 


6.2 
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2.3 Agrega los siguientes adjetivos a las oraciones de abajo. 
schnell - langsam / räpido/a - lento/a 

leer - voll / vacio/a - lleno/a 

günstig (billig) - teuer / barato/a - caro/a 

früh - spät / pronto - tarde 

sauber - schmutzig / limpio/a - sucio/a 


offen - geschlossen / abierto/a - cerrado/a 


a) Die Billette in der Schweiz sind meistens sehr... . Darum kaufe ich 
immer Sparbillete, die sind .........neeneeennennenennenn 

b) Ich nehme den Zug zur Arbeit, weil der Zug ein „nennen Verkehrsmittel ist. 
Zu Fuss wäre ich sehr .........ennennenenenenenenmnnennen 

ce): Beiuns.ist. die Türe selten .a.enuaneienaihnunenknne SIEHSPORL. Sr insert 


und man kann einfach hereinkommen. 


d) Am Morgen ist der Akku von meinem Smartphone ......nennenenennennnennnenn .Am Abend 

ist der Akku von meinem Smartphone ......neenneenenenenenennnnann . Dann muss ich es wieder 
aufladen. 

e) Toiletten in der Schweiz sind oft sehr .....nesnennenennnnnennennennnen: . Im Zug findet man aber 
ManchMalauch. aussen Toiletten. 

f) Die Arbeit im Spital beginnt ........eneeennenennnnenen: Und NOrtanseaerereenaen auf 


2.4 Encuentra los diez adjetivos. Tambien hay adjetivos en forma aumentativa. Atenciön: los 
adjetivos estän ocultos horizontal, vertical y diagonalmente. 


3. Gramätica 


3.1 Fijate bien en la oraciön de ejemplo y coloca los adjetivos en el lugar correcto. Luego, 
reescribe la oraciön como en el ejemplo. 


Sei] Come] Eoam} [ma] Omen] De] 


Ejemplo: Das Kind ist gesund. — Das gesunde Kind. 

a) Das Alt Ist een SPEER EEE EEE EENEFUILEILEUISEEITEE EA VEIECRITEIRIERVAEFFEIFPITTERTE/IEEIIERFERFENE 
b). Die Musikilst ana. ae a ee Re ei 
©) Der Zug Ist ...eneennenenenennennennennennnnnn ee ee 
a). DasiBillet Ist anna NETTER ENERETEN RE RESTTRE FEIERT VETSEEIGERCDI TSTERNETTTRTIE. TERRA EURER 
©) Das Buchst EL 


3.2. Has aprendido diferentes formas aumentativas del adjetivo. Rellena los espacios. 


Ejemplo: warm wärmer am wärmsten 
DE ES? Schneller jr einen 
Diamanten.  —  SRRBRSERTEIEHTLLTÜREREHETEE am günstigsten 

(C) DRREE ER eEE  AEENEEUN EEE RN AEE ee 06 SeoERrIEEEIR EIER TEEN 
a asien emualtennieen  euianlieiisäeisnireai 
rare Denn 
Di een «BEE IEeIeI ee am fernsten 


3.3 Usa el adjetivo para comparar las dos partes de la oraciön. Construye las oraciones completas. 


Ejemplo: Herr Suleiman /Basil/alt > Herr Suleiman ist älter als Basil. 


a) Das Zugbillet von Zürich nach Lausanne / das Zugbillet von Zürich nach Bern / teuer 
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6.2 


4. Escuchar y hablar 


4.1 Yonas Habte estä en el mostrador de la SBB. Escucha el diälogo y completa los espacios en 
blanco. 


En 
Übung 4/D 


Yonas: Guten Tag, ich möchte gerne ......unnneeneneeneneeeeneneneneen sense nsennennen nennen 
Bee RER EERTER TIER St. Gallen lösen. 

SBB-Mitarbeiterin: Retour? 

Yonas: Ja, retour. 


SBB-Mitarbeiterin: Gerne. Haben Sie ein Halbtax-Abonnement oder ein Gleis 7? 


Yonas: Ich habe nur ......ueeeeennnneennenennenenunnnnnnnnnnnanann nnenennnnnnnnnnnanannnnnennnnnnnnnananannnnnnnnnnnann . Was ist das Gleis 7? 
SBB-Mitarbeiterin: Sind Sie unter 25 Jahre alt? 
Yonas: Ja, ich bin 22 Jahre alt. 


SBB-Mitarbeiterin: Dann können Sie für 129 Franken ein Gleis 7 Abonnement ........n.nneennnnnnnnnn . 
Damit können Sie für ein Jahr ab 19 Uhr .......nennennenenenennnnnnnn Zug fahren. 


Yonas: Ah das ist ja super! Gilt dies auch für Trams und Busse? 
SBB-Mitarbeiterin: Nein, grundsätzlich nicht. Aber es gibt einen Plan, auf dem Sie nachschauen 


können, wo Sie mit dem Gleis 7 überall gratis fahren können. Es lohnt sich, diesen Plan 


Usa AHEE HE Eis DERREERI TE DL UIEEREER Ind PORTRÄT TIERE IA PER anzuschauen. 
Yonas: Ok. Aber ich weiss nicht, ob sich das Gleis 7 für mich .....neenneennennenennnnnenn 
SBB-Mitärbeiterin: Sind:sie oftt am Abehd nennen rated 
BEER EISIERERRIE SIE ERREGT ARPEERRTRE unterwegs? 

NonasJanlchrunienaanenteeereeen regelmässig meine Freundin in St. Gallen. 
SBB-Mitarbeiterin: Eine:Fahrt nach; St, Gallen auue me eaee a enea 


dem Halbtax Fr. 15.50. Wenn Sie also neunmal im Jahr nach St. Gallen fahren, dann lohnt es sich, 
das Gleis 7 zu kaufen. 

Yonas: Ach s0.J3, 0011 aa EHE Iki ein Gleis 7. 
SBB-Mitarbeiterin: Dann erstelle Ihnen ein Gleis 7-Abonnement? 


Yonas: Ja, gerne. 
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5. Escribir y leer 


N verwenden/ usar/utilizar das Rad/ la rueda 


5.1 Fijate bien en esta consulta de horarios en la aplicaciön de la SBB y subraya las respuestas 
correctas. 


= Verbindung » 


Mönchaltorf, Mönchhof Bellinzona 
104170 —- +  — 1247 


Mi. 09.05.2018 2 h 30 min 


10:17 Mönchaltorf, Mönchhof 


EI Bus 842 2082 


Richtung Uster, Bahnhof 


NF 
10:28 Uster, Bahnhof 
3' % Fussweg 9 
10:36 Uster Gl. 1 
3 s 15 19538 1.4 2.8 


Richtung Niederweningen 


10:50 Zürich HB Gl. 41/42 


a) Der Zug von Zürich nach Bellinzona fährt um (10:17 / 10:36 / 11:09) Uhr. 

b) Von Mönchaltorf nach Bellinzona muss man (einmal / zweimal / dreimal) umsteigen. 
c) Von Mönchaltorf nach Uster fährt ein (Bus / Zug / Tram). 

d) Der Zug von Uster nach Zürich fährt auf Gleis 1/41 /42/5). 

e) Für die Fahrt von Uster nach Zürich fährt man mit dem Zug (IC 17 / S15 / BUS 842). 


5.2 Contesta las siguientes preguntas en oraciones completas (son posibles varias respuestas). 


a) Welches Verkehrsmittel fliegt? 
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6.2 


s2 , Ejercicios en suizo alemän 


1. Ejercicios de diälogo 
A trotzdem/ sin embargo, no obstante, a pesar de 


1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 en suizo alemän. 


1.2 Marca la respuesta correcta (son posibles varias respuestas). 


Diälogo 1 
a) Wochi will d Betty mit em Zuug faare? 
D Betty will mit em Zuug uf Lausanne faare. 
D Betty will mit em Zuug uf Luzern faare. 
D Betty will mit em Zuug uf La Chaux-de-Fonds faare. 


la „rt 
Dialog 1/CH 


b) Wie cha me Zuugbileet chaufe? 
Me cha mit de SBB-App Zuugbileete chaufe. 
Me cha am Kiosk Zuugbileet chaufe. 
Me cha am Schalter Zuugbileet chaufe. 
Me cha am Bileetautomaat Zuugbileet chaufe. 
Me cha bim Kondiktöör Zuugbileet chauffe. 


c) Waas isch es seer günschtigs Bileet? 
sGA 
s Halbtax 
s Sparbileet 


d) Waas passiert, wänn me s Bileet uf em Handy hät, aber de Akku leer isch? 
S Bileet isch trotzdem gültig. 
Me mues e Bearbäitigsgebüür vo 30 Franke zaale 
Me mues e Buess zaale. 


1.3 Escucha de nuevo el diälogo 2 y conecta las dos partes de cada oraciön. 


Diälogo 2 
Rn u a) D Samri will ... ... drüü Tääg in Ascona. 
Pae2/Ct BD) D Samri reserviert... .. es Bileet nach Ascona lööse. 
c) De Zuug uf Bellinzona ... .. en Sitzplatz für d Rückräis. 
d) D Samri bliibt ... .. 10:53 in Ascona aa. 
e) D Samri chunt am ... .. faart uf Gläis 6. 
f) De SBB-Mitarbäiter .... .. verlängered de Samri ires Halbtax. 
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2. Vocabulario 


waarte/esperar prässiere/ darse prisa, apresurarse 


grüen/verde 


pünktlich/ puntual 
d Strecki/ ruta 


nüüt/nada 


2.1 Marca la respuesta correcta (son posibles varias respuestas). 


a) Wänn de Zuug spääter chunt, ... 
.. hät er Verspöötig. 
.. isch er z früe. 
.. isch er pünktlich. 
..Isch er z spaat. 


b) S Auto faart d Strecki i 15 Minuute und de 
Zuug | 10 Minuute. 
S Auto isch schnäller als de Zuug. 
De Zuug isch gliich schnäll wie s Auto. 
S Auto isch langsamer als de Zuug. 


© 8 FIUSZUUS nn nach Tüütschland. 
flüügt 
faart 
gaat 
lauft 


2.2 ;Que palabra no encaja en la serie? Tächala. 


a) Flugzüüg - Auto - Velo - Verspöötig 

b) schnäller - günschtiger - nööcher - guet 

c) Schiff - Sparbileet - Halbtax - Gleis 7 

d) Hiifaart - Strecki - Kondiktöörin - Rückfaart 
) 


e) faare - praktisch - flüüge - laufe 


2.3 Muchos adjetivos tienen un opuesto. Ya has aprendido algunos adjetivos y sus opuestos en 


d) Wänn d Ample grüen isch, .... 
.. Muesch waarte. 
... chasch d Straass überquäre. 
... muesch prässiere. 


e) Wänn du am Aabig mit em Auto I de Stadt 
faarsch, .... 
... hät s Stau. 
u hät s wenig Vercheer. 
Ben hät s vil Lüüt unterwägs. 


f) Wänn käis Bileet debii häsch..... 
.. passiert nüüt. 
... git se Buess. 
... git ses Gschänk. 


los capitulos anteriores. Conecta los adjetivos con sus respectivos opuestos: 


linggs 


chrank 


schlächt 


falsch 


glücklich 


warm 


truurig 
grooss 


richtig 
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6.2 


soso lala/regular / asi, asi nass/mojado/a d Nöligkäite/ novedades 
Stäge/escalera troche/ seco/a 
(Stäge-Tritt/escalön Tritt/ paso 


2.4 Hay muchos adjetivos opuestos. Escucha los siguientes adjetivos y decide que adjetivos usar 
en el siguiente diälogo por SMS. 


schnäll - langsam rapido/a - lento/a 
leer - vole vacio/a - lleno/a 
günschtig (bilig) - tüür barato/a - caro/a 
früe -spaat pronto - tarde 
suuber - dräckig limpio/a - sucio/a 
offe - zue abierto/a - cerrado/a 


Justine: Hey Nino, wie gaat s? Häsch guet gschlaaffe? 


Nino: Hey Justine, super und diir? Ja, mega guet, iich han eerscht 
müese uufstaa. Und du? 


Justine: Miir gaat s soso lala. lich han hütt mega 
uufstaa. Und dänn han iich de Zug verpasst und han di 
S-Bahn müese nee. Und die isch seer 


so dass lich nöd emaal da han chöne absitze. S Bileet isch trotzdem 
gsii. Hütt isch würkli nöd so miin Taag. 


Nino: Oh je, das tuet miir läid. lich han derfüür gueti Nöiigkäite. lich 
han es mega Bileet für öisi Ferie in Amschterdam gfunde. 


Justine: Ah mega cool! Das macht miin Taag grad besser. Machemer 
hütt no öppis zäme? 


Nino: Ja eh, wämmer zäme im tibetische Reschti Znacht ässe? 


Justine: Hmm, iich glaub, das hät läider genau hütt 
s indische Reschti bim Baanhoof Oerlike hät sicher .................... ’ 


Nino: Super, dänn träffed miir öis hütt Aabig det. 


Justine: Super, lich fröi miich. 


Nino: lich miich au. 


2.5 Ahora escucha el diälogo del ejercicio 2.4 y comprueba si has insertado todos los adjetivos 
correctamente. 


BIER 
Übung 2.5 /CH 
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6.2 


3. Gramätica 


Mäntsche/ Personas (plural) d Natur/ la naturaleza 
dLuft/el aire früener/ mäs temprano 


3.1 Subraya la respuesta correcta. 


a) Sara: lich bi 26i. 
Nina: lich bi 23i. 


D Sara isch elter / jünger als d Nina. 


b 


Du 


Sara: lich bi 1.75 Meeter grooss. 
Nina: lich bi 1.55 Meeter grooss. 


D Nina isch gröösser / chliiner als d Sara. 


c) Sara: Miis Bileet choschtet 22 Franke. 
Nina: Miis Bileet choschtet 35 Franke. 


De Sara ires Bileet isch tüürer / günschtiger als de Nina ires. 


d 


== 


Sara: lich wone 10 Minuute vom Baanhoof ewägg. 
Nina: lich wone 15 Minuute vom Baanhoof ewägg. 


D Sara wont nööcher / wiiter vom Baanhoof ewägg als d Nina. 


e) Sara: lich schlaaffe jedi Nacht sächs Stund. 
Nina: lich schlaaffe jedi Nacht acht Stund. 


D Nina schlaafft länger / chüürzer als d Sara. 


3.2 Coloca las palabras en el lugar correcto. 


a) ruiger - schlächt - luut - suuber 
De Vercheer isch seer ......nnnnnnnnnnn 5 
Vil Mäntsche schlaaffed drum ..........nnennnnnnnnnnnen i de Stadt. 


Urem:Landiseh Inu. BDStisch Ad lu se kennen . 


b) mee - besser - am liebschte - gsünder 


ICH ee mit em Auto. 
lien Willaberieseseessnee mit em Velo faare. Velofaare isch ........nnnnnnnennenennnnn als 
Autofaare und Velofaare isch ......nneennnnennnnn für d Natur. 


Am Fiiraabig hät de Zuug ......unnenneneeneeennnnenn Verspöötig. 
De Zuugisch dann ausear ucsnakeannnnnn » BirlmiTaar lich ee Chlii su: 
REBEL ELITE DER TLEETIE TER TIEREN Sol TEE TEHERSTEENSIBE 
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6.2 


‚Ja 


tr: 
Übung 4 /CH 
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4. Escuchar 
H fürsi gaa/avanzar pstele/pedir, encargar schetze/estimar 


4.1 Ahmad yLisa tienen una cita. Escucha atentamente su llamada telefönica. 


4.2 Responde las siguientes preguntas. 


a) Hät de Ahmad de Buss verpasst? 
Ja, de Ahmad hät de Buss verpasst. 
Näi, de Ahmad hät de Zuug verpasst. 
Näi, de Ahmad hät s Tram verpasst. 


b) D Lisa .... 
.„.. waartet scho im Kafıi. 
.. hät au Verspöötig. 
.. Isch hässig, 


c) Wie lang hät de Ahmad no bis er bi de Lisa isch? 
zaa Minuute 
zwänzg Minuute 
zwäi Stund 


4.3 Subraya la respuesta correcta. 


Zeerscht han lich miin Tram / Zuug / Velo / Buss verpasst, wil miis Tram / Zuug / Velo / Buss en 
Platte ghaa hät. Dänn hät de nächscht Zuug Verspöötig / Stau / Verlängere / Kafi gha. Und jetz bin 
lich zwar im Tram / Zuug / Velo / Buss ‚, aber es hät so vil Verspöötig / Stau / Velo, dass es gar nöd 
fürsi gaat. 


6 3 Ausflüge in der Schweiz 
KAPITEL a Usflüüg i de Schwiiz 


En este capitulo descubriräs posibilidades de excursiones en Suiza y cömo puedes hablar sobre 


ellas. Tambien conoceräs un tiempo preterito. 


Diälogo 1 


Es domingo por la tarde. Samri y Lisa estan sentados a la mesa de la cocina en su apartamento 


Anna: Hallo zusammen, schön euch zu 
sehen. 


Samri: Hallo Anna, ja gleichfalls. Seid ihr 
gut aus Genf zurückgekommen? Wie hat 
es euch gefallen? 


Anna: Es hat uns sehr gefallen. Wir haben 
die Cousine von Patrick besucht. Ich habe 
mich gefreut, sie endlich kennenzulernen! 


Patrick: Ja, es war wirklich schön. Aber 
auf der Rückreise sind wir zwei Stunden 
im Stau gestanden! 


Lisa: Oh je, ihr Armen. 
Samri: Was habt ihr in Genf gemacht? 


Anna: Wir haben viel draussen in der 
Natur erlebt. Am Samstag haben wir eine 
lange Velotour gemacht. Ich habe immer 
noch Muskelkater davon. Am Abend 
haben wir uns entspannt und bei Florence 
im Garten grilliert. 


Patrick: Genau. Heute Morgen haben wir 
dann noch eine Schifffahrt gemacht und 
im See gebadet. Und was habt ihr am 


Wochenende gemacht? 


Samri: Ich war auch in der Romandie. 


Anna: Hoi zäme, schöön Öi z gsee. 


El 


"ra 
Dialog 1/D 


Samri: Hoi Anna, ja gliichfalls. Sind iir 
guet us Genf zruggchoo? Wie hät söi 
gfale? 


Anna: Es hät öis seer gfale. Miir händ d 
Gusiine vom Patrick psuecht. lich han 
miich gfröit, sii äntli käne z lerne! 


hr ae 
Dialog 1/CH 
Patrick: Ja, es isch würkli 


wunderschöön gsi. Aber uf de Rückräis 
simmer zwäi Stund im Stau gstande! 


Lisa: Oh je, iir Arme. 
Samri: Waas händ iir in Genf gmacht? 


Anna: Miir händ vil dusse i de Natuur 
erlääbt. Am Samschtig hämmer e langi 
Velotuur gmacht. lich han immer no 
Muskelkaater devoo. Am Aabig hämmer 
öis entspannt und bi de Florence im 
Gaarte bröötlet. 


Patrick: Genau. Hütt Morge händ miir 
dänn no e Schifffaart gmacht und 

im See badet. Und waas händ iir am 
Wuchenänd gmacht? 


Samri: lich bin au i de Romandie gsii. 
lich han s Wuchenänd mit em Robin 
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Ich habe das Wochenende mit Robin 
in Lausanne verbracht. Wir sind am 
Samstag mit dem Zug nach Lausanne 
gefahren und sind am Abend an ein 
Konzert gegangen. 


Anna: Ah cool, was für ein Konzert habt 
ihr besucht? Hat es euch gefallen? 


Samri: Die Band heisst Hazer Baba und 
die Musiker sind Freunde von mir. Ich 
finde sie mega toll und gehe fast an 
jedes Konzert. 


Patrick: Habt ihr dann in Lausanne 
übernachtet? 


Samri: Genau. Wir haben ein Zimmer 
in einer Jugendherberge gebucht. Am 
nächsten Tag haben wir dann die Stadt 
noch ein bisschen erkundet. Wir haben 
Lausanne vorher noch nicht gekannt. 
Leider hat es am Nachmittag geregnet. 
Darum sind wir dann einfach noch ins 
Historische Museum gegangen. 


Patrick: Schön. Und Lisa, bist du auch 
verreist? 


Lisa: Nein, ich bin in Zürich geblieben. Ich 
habe meine Grossmutter besucht. Wir 
haben spontan eine Wanderung auf den 
Uetliberg gemacht. 


Anna: Cool, dann ist deine Grossmutter 
noch ziemlich fit. 


Lisa: Ja, und wie. Sie hat nicht mal 
geschwitzt... Ich aber schon! 


Samri: Das klingt super! Vielleicht 
können wir jaam nächsten Wochenende 
alle etwas zusammen unternehmen. 


Anna: Oh ja, das wäre schön. 


Samri: Super, das machen wir. Aber lasst 
uns morgen planen, jetzt bin ich müde. 
Ich muss ins Bett. Gute Nacht! 


Patrick: Gute Nacht! 


in Lausanne verbraacht. Miir sind am 
Samschtig miteme Zuug uf Lausanne 
gfaare und sind am Aabig an es Konzert 
gange. 


Anna: Ah kuul, waas für es Konzert händ 
iir psuecht? Hät s öi gfale? 


Samri: D Band häisst Hazer Baba und 
d Musiker sind Fründe vo miir. lich find 
sii mega toll und gaan a fascht jedes 
Konzert. 


Patrick: Händ iir dänn au in Lausanne 
übernachtet? 


Samri: Genau. Miir händ es Zimmer inere 
Jugi buecht. Am nächschte Taag händ 
miir dänn d Stadt no es bitzli erkundet. 
Miir händ Lausanne vorheer no nöd känt. 
Läider hät s am Namittaag grägnet. Drum 
simmer dänn äifach no is Historische 
Museum gange. 


Patrick: Schöön. Und Lisa, bisch du au 
verräist? 


Lisa: Näi, iich bin in Züri blibe. lich han 
miini Grosmueter psuecht. Miir händ 
spontan e Wanderig uf de Uetliberg 
gmacht. 


Anna: Kuul, dänn isch diini Grosmueter 
no zimli fit. 


Lisa: Ja, und wie. Sii hät nöd emaal 
gschwitzt... lich aber scho! 


Samri: Das töönt super! Vilicht chömmer 
ja am nächschte Wuchenänd ali öppis 
zäme unternee. 


Anna: Oh ja, das wäär schöön. 


Samri: Super, das machemer. Aber 
planemer s moorn, jetz bin iich müed. 
lich mues is Bett. Guet Nacht! 


Patrick: Guet Nacht! 


L, Encontraräs ejercicios de diälogo en la secciön de ejercicios. 


Preterito (perfecto) 


Con el preterito perfecto se puede describir una acciön que ocurriö en el pasado. El tiempo 
perfecto se construye con el verbo auxiliar haben o sein y el participio Il. El verbo auxiliar haben es 
el que mäs se usa. 

Por cierto: en suizo alemän, el perfecto es el Unico tiempo preterito que existe. 


Perfecto: 
Ich habe gebadet. Me he bafıado. lich han badet. 
Wir haben gebadet. Nosotros nos hemos. Miir hand badet. 


El verbo auxiliar haben tiene que adaptarse al sujeto (la persona). El verbo auxiliar siempre estä en 
la posiciön 2 en la oraciön, el participio viene al final. El participio || sempre permanece igual. 


Ejemplo: 

Ich habe... Yo he... lich han... 

Du hast... Tu has... Du häsch... 

Er/Sie hat... El/ella ha... Er/Sii hät... 

Wir haben... eine Wanderung gemacht. Nosotros hemos... hecho una caminata. Miir händ... e Wanderig gmacht. 
Ihr habt... Vosotros habeis... lir händ... 

Sie haben... Ellos/as han... Sii händ... 


| Atenciön: no todos los verbos forman el tiempo preterito con el verbo 
auxiliar haben. Algunos lo forman con el verbo sein, 


Ich bin in den Ferien gewesen. Yo he estado de vacaciones. lich bin i de Ferie gsii. 
No: No: No: 
Ich habe in den Ferien gewesen. Yo he estado de vacaciones. lich han ii de Ferie gsii. 


Sein se usa principalmente para verbos que indican movimiento: 


Ich bin gesprungen. Yo he saltado. lich bin gsprunge. 
Ich bin geschwommen. Yo he nadado. lich bin gschwume. 
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Participio Il 


Como regla, el participio I| se construye con ge + raiz + terminaciön. Sin embargo, tambien hay 
muchas excepciones. Por lo tanto, es lo mejor aprender siempre un verbo y su participio || al mismo 


tiempo. 


En suizo alemän, el participio Il se construye con g + raiz + terminaciön. La estructura bäsica suele 
ser similar a la del alto alemän, pero aqui tambien hay numerosas excepciones. Lo mejor que 


puedes hacer es aprender directamente el participio Il con su verbo. 


freuen >ge+freu+t 
machen > ge+mach tt 
haben >ge+hab+t 


En el caso de verbos separables, el prefijo se coloca delante del participio. 


abmachen >ab+ge+mach+t 


ge+----+et 

arbeiten > ge + arbeit +et 
regnen >ge+tregn+et 
baden —ge+bad+et 


ge+----+en 

schlafen > ge + schlaf+en 
essen >ge+gess+ten 
trinken — ge +trunk+en 
sehen —ge+seh+ten 


Otras formas del diälogo 1: 


entspannen > ent+spann+t 
grillieren > grillier +t 

verbringen > ver +brach+t 
übernachten — über + nachte + t 
erkunden > er+kund+ et 
unternehmen > unter +nomm + en 
bleiben — ge + blieb ten 


fröie > g + fröit 
mache >g+mach +t 
pero: g+ha 


abmache -ab+g+mach +t 


g+----+et 

schaffe > g+ schaff + et 
rägne > g+rägn + et 
pero: bade > bad+ et 


g+---+e 

schlaafe— g+schlaaf +e 
ässe >g+äss+te 

trinke > trunk +e 

pero: gsee > gsee 


entspanne—>ent+spann+t 
grilliere — grillier +t 
verbringe > ver + braach +t 


übernachte > über + nacht + et 


erkunde — er+kund + et 
undernee — under + noo 
bliibe — blibe 


@ 


Practica el tempo perfecto con los verbos auxiliares haben y sein con 
oraciones de ejemplo del Dialogo 1. 


Pon el participio Il en los espacios vacios. 


Ejemplo: 

machen: Wir haben eine Velotour gemacht. 

a) freuen: Ich habe mich .............enesenene: 

b) sehen: Wir haben uns schon lange nicht mehr... ’ 
c) übernachten: Habt ihr in Lausanne .........enenennen: ® 


d) verreisen: Bist du auch .....nnnenennnnnnnnnn 2 


(A) Practica el tiempo perfecto con los verbos auxiliares haa y sii con 
oraciones de ejemplo del Dialogo 1. 


Pon el participio Il en los espacios vacios. 


mache: Miir händ e Velotuur gmacht. 

a)-groie:: lichihan.miich auseenesuaann 

b) gsee: Miir händ öis scho lang nüme .....nnnnenennenenenenenn 
c) übernachte: Händ lir in Lausanne ..........enennenenen iR 


d) verräise: Bisch du au... ? 


Consejo 1: Descubrir Suiza () 


En Suiza muchas opciones de excursiones el Gurten. Igual no es necesario ir auna mejor forma de obtener mäs informaciön 
son caras, jpero tambien hay excepciones! piscina para nadar. Ya que hay muchos sobre actividades de ocio es en internet. 
Por ejemplo, el senderismo es siempre lagos y rios en Suiza. Una posibilidad es myswitzerland.com 
gratuito y una excelente manera de En Berna, la gente se lanza a nadar en el 

conocer un poco mejor la zona. rio Aar en verano, en Zürich hay muchas 

En Zurich, por ejemplo, puedes hacer un opciones para nadar en el lago de Zurich 

viaje al Uetliberg o al Küsnachter Tobel. yenLucerna estä el «Ufschötti». 

En Berna, por otra parte, tienes una Peroten cuidado enrios y lagos, solo los 

hermosa vista de toda la ciudad desde buenos nadadores deben nadar ahi. La 


http://www.zuerichunbezahlbar.ch/events 


ofacı 
E : https://solinetz-zh.ch 
DIE 


Diälogo 2 


Un domingo por la tarde, Toni Bigler se encuentra con su vecino Rami Suleiman en la escalera. 
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Toni Bigler: Guten Tag Herr Suleiman. Sie 
haben so viel Gepäck! Sind Sie verreist? 


Rami Suleiman: Guten Tag Herr Bigler. Ja, 
wir kommen gerade aus den Ferien zurück. 


Toni Bigler: Das ist schön zu hören! Wo 
waren Sie? 


Rami Suleiman: Wir haben eine Woche 
in Pontresina verbracht. Kennen Sie 
Pontresina? 


Toni Bigler: Pontresina liegt im Engadin, 
oder? Ich kann mich erinnern, dass ich 
als kleiner Junge einmal dort gewesen 
bin. Wie hat es Ihnen gefallen? Soweit 
ich mich erinnern kann, ist es eine 
wunderschöne Gegend. 


Rami Suleiman: Ja, die Natur ist unglaub- 
lich schön! Uns hat es sehr gut gefallen. 
Wir sind sehr oft wandern gegangen 

und haben lange Spaziergänge gemacht. 
Einmal sind wir mit dem Bus nach Punt 
Muragl gefahren. Dort haben wir die 
Standseilbahn nach Muottas Muragl 
genommen und dann sind wir zur Segantini- 
hütte gelaufen. Kennen Sie Segantini? 


Toni Bigler: Segantini... Das ist doch der 
berühmte Maler? 


Rami Suleiman: Ja genau. Giovanni 
Segantini hat in Savognin gewohnt. Zum 
Malen ist er aber oft in diese Hütte 
gegangen. 1899 ist er leider auch dort 


Toni Bigler: Grüezi Herr Suleiman. Sii 
händ so vil Gepäck! Sind Sii verräist? 


Rami Suleiman: Grüezi Herr Bigler. Ja, 
miir chömed grad us de Ferie zrugg. 


Toni Bigler: Das isch schöön z ghöörel 
Woo sind Sii gsii? 


Rami Suleiman: Miir händ äi Wuche 
in Pontresina verbraacht. Käned Sii 
Pontresina? 


Toni Bigler: Pontresina isch im Engadin, 
oder? lich cha miich erinnere, dass iich 
als chliine Bueb emaal det gsii bi. Wie 
hät s Ine gfale? Sowiit iich miich erinnere 
cha, isch das e wunderschööni Gegend. 


Rami Suleiman: Ja, d Natuur isch 
unglaublich schöön! Öis hät s seer guet 
gfale. Miir sind seer oft go wandere und 
händ langi Spaziergäng gmacht. Äimaal 
simmer mit em Buss uf Muottas Muragl 
gfaare. Det hämmer d Standseilbaan uf 
Muottas Muragl gnoo und dänn simmer 
zu de Segantinihütte gloffe. Käned Sii de 
Segantini? 


Toni Bigler: Segantini... Das isch doch de 
berüemt Maaler? 


Rami Suleiman: Ja genau. De Giovanni 
Segantini hät in Savognin gwont. Zum 
Maale isch er aber oft i die Hütte gange. 
1899 isch er läider au det gschtorbe. Miir 
händ i öise Ferie vil über de Segantini 


gestorben. Wir haben in unseren Ferien 
viel über Segantini gelernt. 


Toni Bigler: Das freut mich. 


Rami Suleiman: Die Aussicht von der 
Segantinihütte ist atemberaubend. 
Wir haben das Berninamassiv und die 
Engadiner Seen gesehen. Sogar St. 
Moritz haben wir erkannt! Nachdem 
wir in der Segantinihütte noch etwas 
Kleines gegessen haben, sind wir zur Alp 
Languard gewandert. Dort haben wir 
nochmals eine kleine Pause gemacht. 
Und dann sind wir mit dem Sessellift 
wieder nach Pontresina gefahren. 


Toni Bigler: Wunderbar! Haben Sie auch 
den Morteratsch-Gletscher besucht? 


Rami Suleiman: Ja, das haben wir 
gemacht. Der Gletscher wird aufgrund 
der Klimaerwärmung immer kleiner. Das 
wird auf Informationstafeln sehr gut und 
eindrücklich erklärt. 


Toni Bigler: Ach und Capuns - haben 
Sie Capuns probiert? Capuns ist eine 
berühmte Bündner Spezialität. 


Rami Suleiman: Ja, wir haben einmal 
Capuns gegessen. Es hat uns gut 
geschmeckt. 


Toni Bigler: Das kann ich mir vorstellen. 


Rami Suleiman: Es hat mich sehr gefreut, 
mit Ihnen zu sprechen, aber ich muss 
jetzt nach oben und meiner Frau beim 
Auspacken helfen. 


Toni Bigler: Selbstverständlich. Ich 
wünsche Ihnen noch einen schönen 
Abend. Erholen Sie sich gut! 


Rami Suleiman: Vielen Dank! 


glernt. 
Toni Bigler: Das fröit miich. 


Rami Suleiman: D Uussicht vo de 
Segantinihütte isch atemberaubend. 
Miir händ s Berninamassiv und d 
Engadiner Seeä gsee. Sogar St. Moritz 
händ miir erchänt! Nachdäm miir i de 
Segantinihütte no Ööppis Chliises gässe 
händ, simmer zu de Alp Languard 
gwanderet. Det händ miir namaal e 
chliini Pause gmacht. Und dänn simmer 
mit em Sässellift wider uf Pontresina 
gfaare. 


Toni Bigler: Wunderbar! Händ Sii au de 
Morteratsch-Gletscher psuecht? 


Rami Suleiman: Ja, das händ miir 
gmacht. De Gletscher wiirt wäge de 
Kliimaerwärmig immer chliiner. Das 
wiirt uf Informationstafle seer guet und 
iidrücklich erchleert. 


Toni Bigler: Ah und Capuns - händ 
Sii Capuns probiert? Capuns isch e 
berüemti Bündner Spezialitäät. 


Rami Suleiman: Ja, miir händ äimaal 
Capuns gässe. Es isch seer fäin gsii. 


Toni Bigler: Das chan iich miir voorstele. 


Rami Suleiman: Es hät miich seer gfröit, 
mit Ine z rede, aber jetz mues iich ufe 
miinere Frau bim Uuspacke go hälffe. 


Toni Bigler: Sälbverschtäntli. lich wünsch 
Ine no en schööne Aabig. Erholed Sii sich 
guet! 


Rami Suleiman: Merssi vilmal. 


Ly Encontraräs ejercicios de diälogo en la secciön de ejercicios. 
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Vocabulario 


ale; 
D 6.3 Voki/D 


la excursiön 


verreisen 
Wir verreisen über das Wochenende in 
die Berge. 


zurückkommen 
ch komme am Freitag zurück. 


das Gepäck 


ch habe immer zu viel Gepäck dabei. 


auspacken 
Nach den Ferien muss man sein Gepäck 
wieder auspacken. 


im Stau stehen 
Wir kommen leider zu spät, wir stehen 
im Stau. 


die Velotour 
Wir waren eine ganze Woche auf einer 
Velotour. 


die Schifffahrt 
Auf dem See kann man verschiedene 
Schifffahrten machen. 


die Standseilbahn 
Die Standseilbahn fährt bis oben auf 
den Berg. 


die Sesselbahn 
Beim Skifahren braucht man die Sessel- 
bahn sehr oft. 


eine Stadt erkunden 
Ich will heute die Stadt erkunden. Ich 
war noch nie in Lausanne. 


der Spaziergang 
Wir machen einen Spaziergang ins 
Nachbarsdorf. 


übernachten 
Wenn du nach Zürich kommst, kannst 
du gerne bei mir übernachten. 


die Jugendherberge 
Die Jugendherberge ist günstiger als 
ein Hotel. 


die Spezialität 
Haben Sie die Bündner Spezialität "Ca- 
puns” probiert? 


ES 


irse de viaje 
Nos vamos de viaje alas montanas el 
fin de semana. 


volver 
Vuelvo el viernes. 


el equipaje 
Siempre llevo demasiado equipaje. 


deshacer el equipaje 
Despues de las vacaciones uno tiene 
que deshacer su equipaje. 


estar en un atasco 
Desafortunadamente, llegamos tarde, 
estamos en un atasco. 


laruta en bicicleta 
Estuvimos toda una semana en una ruta 
en bicicleta. 


viaje en barco 
Se pueden hacer varios viajes en barco 
por el lago. 


el funicular 
El funicular sube hasta la cima de la 
montana. 


el telesilla 
El telesilla se utiliza muy a menudo 
para esquiar. 


explorar una ciudad 
Hoy quiero explorar la ciudad. Nunca 
he estado en Lausana. 


el paseo 
Damos un paseo al pueblo vecino. 


dormir/pasar lanoche 
Si vienes a Zürich, puedes dormir/pasar 
lanoche en mi casa. 


albergue juvenil 
El albergue juvenil es mäs barato que 
un hotel. 


la especialidad 
;Has probado la especialidad de Gri- 
sones ”Capuns”? 


CH 


verräise 
Miir verräised über s Wuchenänd id 
Beerge. 


zruggchoo 
ich chume am Friitig zrugg. 


s Gepäck 


ich han immer z vil Gepäck debii. 


uuspacke 
ach de Ferie mues mer sis Gepäck wider 
uuspacke. 


im Stau staa 
Miir chömed läider z spaat, miir stönd im 
Stau. 


d Velotuur 


Miir sind e ganzi Wuche uf ere Velotuur 
gsii. 


d Schifffaart 
Uf em See cha me verschidni Schifffaarte 
mache. 


d Standseilbaan 
D Standseilbaan faart bis obe uf de Beerg. 


d Sässelbaan 
Bim Schiifaare bruucht me d Sässelbaan 
seer oft. 


e Stadt erkunde 
lich will hütt d Stadt erkunde. lich bi no nie 
in Lausanne gsii. 


de Spaziergang 
Miir mached en Spaziergang is Naachbers- 
doorff. 


übernachte 
Wänn du uf Zürichunsch, chasch du geern 
bi miir übernachte. 


dJugi 
D Jugi isch günschtiger als es Hotel. 


d Spezialitäät 
Händ Sii d Bündner Spezialitäät "Capuns” 
probiert? 


Diälogo 1 


gefallen 
Hat dir der Film gefallen? 


Es war schön. 


draussen 
Im Sommer bin ich viel draussen. 


die Natur 


Ich bin gern in der Natur. 


erleben 
Wir haben viel erlebt dieses Wochen- 
ende. 


der Muskelkater 
Die Wanderung war sehr anstrengend, 
ich habe immer noch Muskelkater. 


sich entspannen 
Ich hatte eine anstrengende Woche. 
Heute muss ich mich entspannen. 


grillieren 
Florence hat einen schönen Garten, 
dort kann man gut grillieren. 


im See baden 
Zur Abkühlung gehe ich im Sommer im 
See baden. 


die Romandie 
In der Romandie spricht man Franzö- 
sisch. 


Zeit mit jmd. verbringen 
Am Wochenende habe ich viel Zeit mit 
Robin verbracht. 


ein Konzert besuchen 
Heute Abend besuche ich ein Konzert 
von meiner Lieblingsband. 


die Band 


Sie spielt Gitarre in einer Band. 


die Musikerf(innen) 
Die Musiker sind etwas nervös vor dem 
Konzert. 


schwitzen 
Es ist sehr heiss heute, ich schwitze 
fest. 


etwas unternehmen 
Wollen wir morgen etwas zusammen 
unternehmen? 


etwas planen 
Planst du etwas für deinen Geburtstag? 


gustar 
üTe ha gustado la pelicula? 


Fue agradable/bonito. 


fuera/al aire libre 
En verano estoy mucho al aire libre. 


la naturaleza 
Me gusta estar en la naturaleza. 


vivir/ver/experimentar 
Hemos visto mucho este fin de semana. 


las agujetas 
La caminata fue muy agotadora, to- 
davfa tengo agujetas. 


relajarse 
He tenido una semana estresante. Hoy 
tengo que relajarme. 


asar/hacer barbacoa 
Florence tiene un hermoso jardin 
donde se puede hacer barbacoa. 


baharse en el lago 
Para refrescarme, voy allago anadar 
en verano. 


la Romandia 
En la Romandla se habla frances. 


pasar tempo con alguien 
Pase mucho tiempo con Robin durante 
el fin de semana. 


iraun concierto 
Esta noche voy airaun concierto de mi 
banda favorita. 


la banda 
Toca la guitarra en una banda. 


los/las müsicos/as 
Los müsicos estän un poco nerviosos 
antes del concierto. 


sudar 
Hoy hace mucho calor, estoy sudando 
mucho. 


hacer algo 
‘Queremos hacer algo juntos mafiana? 


planear algo 
‚Estäs planeando algo para tu cum- 
pleafos? 


gfale 
Hät diir de Film gfale? 


Es isch schöön gsii. 


dusse 
m Summer bin lich vil dusse. 


d Natuur 


ich bi geern i de Natuur. 


erlääbe 
Miir händ vil erlääbt das Wuchenänd. 


de Muskelkaater 
D Wanderig isch seer aasträngend gsii, iich 
han immer no Muskelkaater. 


sich entspane 
lich han e aasträngendi Wuche ghaa. Hütt 
mues lich miich entspane. 


bröötle/grilliere 
D Florence hät en schööne Gaarte, det 
cha me guet bröötle. 


im See (go) bade 
Zur Abchüelig gaan iich im Summer im See 
go bade. 


d Romandie 
| de Romandie redt me Französisch. 


Ziit mit öpperem verbringe 
Am Wuchenänd han lich vil Ziit mit em 
Robin verbraacht. 


es Konzert psueche 
Hütt Aabig psuech lich es Konzert vo 
miinere Lieblingsband. 


d Band 


Sii spilt Gitare in ere Band. 


d Musikerlinne) 
D Musiker sind es bitzli nervöös vor em 
Konzert. 


schwitze 
Es isch seer häiss hütt. lich schwitze 
fescht. 


Öppis unternee 


Wämmer moorn öppis zäme unternee? 


öppis plane 
Plansch du öppis für diin Geburtstaag? 


Diälogo 2 


Wo waren Sie? 


sich erinnern 
Ich erinnere mich noch gut an die Aus- 
sicht von diesem Berg. 


die Gegend 
Ich liebe diese Gegend, ich gehe dort oft 
in die Ferien. 


der berühmte Maler 
Picasso war ein sehr berühmter Maler. 


die Hütte 
Die Hütte liegt auf 2700 Meter über 
Meer. 


atemberaubend 
Die Aussicht ist einfach atemberaubend! 


erkennen 

Erkennst du mich noch? Wir haben 
uns schon seit 10 Jahren nicht mehr 
gesehen! 


die Klimarerwärmung 
Durch die Klimaerwärmung schmelzen 
die Gletscher. 


eindrücklich 
Die Geschichte über die Gletscher war 
sehr eindrücklich. 


Es hat uns gut geschmeckt. 
selbstverständlich 


Selbstverständlich helfe ich dir beim 
Tragen. 


4Dönde ha estado (usted)? 


recordar /acordarse 
Todavfa recuerdo muy bien la vista 
desde esa montafa. 


la zona 
Me encanta esa zona, amenudo voy alli 
de vacaciones. 


el pintor famoso 
Picasso fue un pintor muy famoso. 


la cabaha 
La cabafıa estä a 2700 metros sobre el 
nivel del mar. 


espectacular ("roba la respira- 
ciön”) 
iLa vista es simplemente espectacular! 


reconocer 
Me reconoces? jNo nos hemos visto en 
10 afos! 


el calentamiento global 
Los glaciares se estän derritiendo debi- 
do al calentamiento global. 


impresionante 
La historia de los glaciares fue muy 
impresionante. 


Nos ha gustado mucho (de 
sabor). 

por supuesto 

Por supuesto te ayudo a llevarlo. 


Woo sind Sii gsii? 


sich erinnere 
lich erinnere miich no guet ad Uussicht vo 
dem Beerg. 


d Gegend 
lich liebe die Gegend, iich gaan det oft id 
Ferie. 


de berüemt Maaler 
De Picasso isch en seer berüemte Maaler 


gsii. 
d Hütte 
D Hütte liit uf 2700 Meeter über Meer. 


atemberaubend 
D Uussicht isch äifach atemberaubend! 


erchäne 
Erchänsch miich no? Miir händ öis scho sid 
10 Jaar nüme gsee! 


d Kliimaerwärmig 
Dur d Kliimaerwärmig schmelzed d Glet- 
scher. 


iidrücklich 

D Gschicht über d Gletscher isch seer 
iidrücklich gsii. 

Es isch seer fäin gsii. 


sälbverschtäntli 
Sälbverschtäntli hilff iich diir bim Trääge. 


Ejercicios en alto alemän 


1. Ejercicios de dialogo 
1.1 1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y2 en alto alemän y repitelos. 


1.2 Responde las preguntas con oraciones completas. 


Diälogo 1 


a) Wo haben Patrick und Anna ihr Wochenende verbracht? 


1.3 Escucha de nuevo el diälogo 2. En Diälogo 2 (alto alemän y/o suizo alemän) subraya todas las 
formas de participio y el verbo auxiliar asociado. Luego escribelos en la siguiente tabla. 


Diälogo 2 


Partizip Il mit haben Partizip Il mit sein 


6.3 


291 


6.3 


298 


2. Vocabulario 


die Seilbahn/ el funicular der Steinbock/ la cabra montesa 
die Aussicht/ la vista das Filmfestival/el festival de cine 
beeindrucken, beeindruckt/ impresionar, impresionado die Stimmung/el humor, el äanimo 


2.1 Leelos diälogos. Luego, coloca las preguntas correctas en los espacios vacios. 


a) 


b) 


Was hast du in Locarno gemacht? 


N NENENENN®: 2 
Fabian: Ich habe gestern zum ersten Mal Luzern besucht. 

David: ..neenseeneennsesnesesnesensenneensnsensnseessuensen 2 

Fabian: Am Vormittag bin ich mit der Seilbahn auf den Pilatus gefahren. Die Aussicht vom 
Pilatus hat mir sehr gefallen! Am Nachmittag habe ich die Stadt besichtigt. Die Kapellbrücke und 


die Museggmauer haben mich sehr beeindruckt! 


ee ea errselhe ? 
Olga: Wir haben das Wochenende in Zermatt verbracht. 
Laura: Oh so schön! Die Aussicht auf das Matterhorn ist so toll. 


Olga: Hmm. Leider hat es die ganze Zeit geschneit. 


MUrat ee erheben ? 
Tina: Ich bin am Wochenende wandern gegangen. Es war super! 
MURSE ee A een nme nern ” 


Tina: Ich bin im Nationalpark gewandert. Ich habe sogar Steinböcke gesehen. 


Leila u see eenenaeendiennne ? 
Mohammed: Ja, ich bin bis jetzt einmal in Locarno gewesen. 
Lelldt nannte RenmemrRene A ? 
Mohammed: Ich habe das Filmfestival in Locarno besucht. 
Leila: Toll! Hast du einen Film auf der Piazza Grande gesehen? 


Mohammed: Ja, die Stimmung hat mir sehr gut gefallen, aber der Film hat mir nicht so. 


2.2. Asigna los diälogos del ejercicio 2.1 a las fotos. 


"| Irak N 
ae] 
FITRT - 
Tl | 
IT T TI 
DI wasser 
Ben 
Ei Aeae ON 
3. Gramätica 
tanzen, getanzt/bailar, bailado fliegen, geflogen/ volar, volado werden, geworden/convertirse en, convertido en 
das Kino/ el cine warten, gewartet/esperar, esperado haben, gehabt/tener, tenido 


3.1 Practica la forma del preterito perfecto. Completa los espacios conjugando el verbo auxiliar 
haben .. Luego subraya el participio Il y escribe la forma infinitiva correspondiente. 


Ejemplo: 


Du hast einen Brief geschrieben. — schreiben 


A) Chinesen mein Buch fertig gelesen. > .....neennnennnnenennnnnenn 

Bi Winsen einem Filmgeschaällt Sven 

CN Ehsimereneigiseng Mathematik gelernt. > nennen 

AN. hr auaseee gestern Abend lange getanzt. — .....eeenneennennnmnenien 
ES [RR den. ZUR genommen, > uam man 

P Wir nennen: miteinander gesprochen. >... 


3.2 Practica la forma del preterito perfecto. Rellena los espacios conjugando el verbo auxiliar 
sein y construyendo el participio Il. 


a) gehen: Du ..... nennen: gestern nach Bern zu deiner Schwester ......neennen: 

b) wandern: Ich... vorgestern mit meinen Freunden in den Bergen .....emnen 
c) kommen: Ich ..........eee: vor drei Jahren in die Schweiz ......neemene 

d) fahren: Ihr... mit dem Auto bis nach Zürich .........nneees: 

e)"bleiben: Er. gestern bis um 17:00 Uhr in der Schule .......nneenneene 

f) schwimmen: Sie (SQ. nennen im Zürichsee ...neennen 

8) sein: SiIelPl)aseseuiieak gestern im Kino „nennen: 
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3.3 sein ohaben? Sein o haben? Practica el preterito perfecto rellenando los espacios. 


3) ICharaneisnanaste mit dem Flugzeug nach England in die Ferien geflogen. 
B)-SIEIPL)eneearsunsen lange auf den Zug gewartet. 

c) Mein Deutsch „nee schon viel besser geworden. 

ANANDA em am letzten Freitag Geburtstag gehabt. 

e) Am Wochenende .....nnnemnnnn: so schönes Wetter gewesen. 

f) Meine Grossmutter ....unnenenen letzte Woche gestorben. 

DI Wannen eine Pizza gegessen. 

h) Ich bin so müde! Ich ......nneeeen diese Woche so viel gearbeitet! 

) ICh ann gestern meine Tante besucht. 

Miete dir das Buch gefallen? 


4. Escuchar y hablar 


mühsam/arduo, fatigoso, dificil die Geschichte/la historia 
Es ist mir schlecht geworden./Me he puesto malo/a - /enfermo/a der Wasserfall/ la cascada 
Karten spielen/jugar a las cartas das Boot/ el bote, el barco 


4.1 «Que han hecho Severin, Tenzin y Serrah durante las vacaciones? Escucha el diälogo y 
completa la tabla con oraciones completas. 


wer Severin Tenzin Sera rrah 


| . TEE 


u zu 


5. Escribir y leer 


N geniessen, genossen/disfrutar, disfrutado das Sandwich/el sandwich 


5.1 Escribe una postal desde un lugar de Suiza en el que ya hayas estado. Cuenta lo que has 
hecho y has visto. 


5.2 Reescribe el siguiente texto poniendo todos los verbos en tiempo perfecto. Atenciön: a veces 
tendräs que cambiar el orden en las oraciones. 


Samri und Lisa wandern zusammen auf den Uetliberg. Auf dem Weg sprechen und lachen sie viel. 
Oben angekommen machen sie eine kurze Pause, geniessen die Aussicht und essen ein Sandwich. 
Dann gehen sie wieder hinunter und gehen nach Hause. 


301 


6.3 


s3 ) Ejercicios en suizo alemän 


1. Ejercicios de diäalogo 


sportlich/atletico mitchoo, mitchoo/acompanar, acompanado 
träffe, troffe/encontrarse, encontrado de Gaschtwiirt/ el hostelero, el posadero 
maale, gmaalet/pintar, pintado Bündner/ Grisones/ persona de Grisones (gentilicio) 


de Buur/ el agricultor 


1.1 Escucha de nuevo los diälogos 1 y 2 en suizo alemän. 


1.2 Responde las siguientes preguntas. 


Diälogo 1 Richtig Falsch 


a) De Patrick und dLisa händ em Patrick sine Guseng psuecht. 

b) De Patrick und d Anna sind am Samschtig seer lang i de Natuur 
gsi: Sii händ e langi Velotuur gmacht und sind go Schiff faare. 

c) D Samri gaat a fascht jedes Konzert vo irere Lieblingsband. 

d) D Lisa hät d Wanderig mit de Grosmueter scho lang abgmacht. 

e) S Grosmami vo de Lisa isch seer sportlich. 


1.3 Marca la respuesta correcta (son posibles varias respuestas). 


2% Diälogo 2 
= a) Woo isch d Familie Suleiman gsii? d) Wie händ d Ferie em Basil gfale? 
en Sii isch i de Ferie in St. Moritz gsii. Er isch nöd mitchoo). 
Sii isch i de Ferie in Pontresina gsii. Sii händ em seer gfale. 
Sii isch i de Ferie in Bellinzona gsii. Sii händ em gar nöd gfale. 
b) Waas händ sii ales i de Ferie gmacht? e) Waas sind Capuns? 
Sii händ i de Engadiner Seeä badet. Capuns sind Beerge i de Näächi vo Pontresina. 
Sii sind mit em Buss nach Punt Muragl gfaare. Capuns sind e Bündner Spezialitäät. 
Sii händ de Giovanni Segantini troffe. Capuns sind Seeä in Graubünde. 
Sii händ gmaalet. Capuns sind zwäi Gletscher in Graubünde. 


Sii sind zu de Segantinihütte gloffe. 


c) Weer isch de Giovanni Segantini gsii? 
Er isch en Maaler gsii. 
Er isch en Buur gsii. 
Er isch en Gaschtwirt gsii. 
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2. Vocabulario 


s Gotti/ la madrina de Buurehoof/la granja 
s Jura/ el Jura (cordillera) s Tier/ el animal 
bröötle (grilliere)/ asar (parrilla), hacer barbacoa druuf/sobre eso 


2.1 Chantal le estä escribiendo a su madrina una postal desde las vacaciones. 
Desafortunadamente, algunas palabras se han deslizado. Pon las palabras en el lugar correcto. 


daa im Jura 
seer schöön. 
S Wätter isch zeerscht läider nöd immer guet gsii. 
Aber jetz es schöön und 
miir chönd jetz äntli 
bade und bröötle. 


gömmer zum Buurehoof 
daalde me. : 
ganz vil Tier. Er 
öis dänn ali Tier und verzelt öppis über sii. 
lich fröi miich seer druuf. 


Chantal 


3. Gramätica 


s Vercheershuus/el Verkehrshaus (museo del transporte) ebe/bueno, pues, claro 
iichauffe, liigchaufft/ comprar, comprado lose, gloset/ofr, oldo 
tiräkt/directo Musiggschmack/gusto musical 


3.1 Haben o sein? Subraya el verbo auxiliar correcto. 


Miir sind / händ geschter im Vercheershuus gsii. 

Im Vercheershuus sind / händ miir vil kuuli Sache gsee. 

) Miir sind / händ en Film im IMAX-Kino glueget. 

d) Am Föifi sind / händ miir de Zuug zrugg uf Züri gnoo. Miir sind / händ fascht vergässe s Bileet z chauffe. 
) Am Sächsi sind / händ miir in Züri aachoo und sind / händ no i de Migros iigchaufft. 

f} Miir händ / sind no zäme bröötlet. 

g) Esisch / hät en schööne Taag gsil und miir sind / händ ganz vil Fotis gmacht. 


) 
) 
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6.3 


6.3 


K H 
Übung 4.2/CH 
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3.2 Escucha las frases con atenciön. Subraya todas las formas en el preterito (verbos auxiliares 
y participio Il). 


— 


a) Das Wuchenänd bin iich bi miinere Schwöschter in Züri gsii. Am Samschtig sind miir bim Mythequai 


go bade. 


er 


Es isch seer schöön gsii, Am Aabig sind miir tiräkt vom Bade zu de Rote Fabrik gloffe. Das isch es 
Kulturzentrum grad i de Näächi vom Mythequai. 


= 


Det git s immer tolli Konzert und Theater. Sii händ au guets Ässe. 


= 


Miir händ ebe Tickets für d Rot Fabrik gchaufft und händ dänn es Konzert gloset. 


m 


Miinere Schwöschter hät s Konzert läider nöd so gfale. lich han s seer guet gfunde. Miir händ nöd 
so de gliich Musiggschmack. 


4. Escuchar 


s Bundeshuusj/el palacio federal iilaade, iiglaade/invitar, invitado 
d Füerig/ la gula aasträngend/agotador 
s Kunschthuus/la casa (el museo) de arte 


4.1 Escucha las preguntas en suizo alemän y repitelas. Tambien puedes repetir el ejercicio varias 
veces para practicar bien la pronunciaciön. Luego utilizalas en una conversaciön. 


4.2 Escucha el archivo de audio. ;Qu& oraciön va con qu& imagen? Escribe el nümero correcto en 
el espacio en blanco. 


6.3 


4.3 Escucha el podcast sobre «Die längste Tagesreise durch die Schweiz» («El viaje de un dia 
mäs largo por Suiza»). El podcast trata sobre cuänto se puede viajar por Suiza con una tarjeta de 
un dia. Un hombre Ilamado Jürg Höninger nos dice adönde fue con la tarjeta de un dia y cuäntos 
lugares hermosos diferentes ha visto. 


Brze 
Übung 4.3/CH 


Para el ejercicion, sigue los cuatro pasos: 


1. Escuchar: Escucha el podcast por primera vez y toma tantas notas como sea posible en una hoja 
de papel. 


2. Leer las preguntas: En segundo lugar, lee las preguntas del podcast. Aclara las palabras dificiles 
en las preguntas y resalta las palabras mäs importantes con un marcador. 


3. Escuchar: Ahora escucha el podcast por segunda vez y marca las respuestas correctas. 


4. Escuchar: Escucha el podcast por tercera vez y verifica nuevamente si tus respuestas son 
correctas. 


a) Woo fangt d Räis aa? e) Wänn chunt er in Andermatt aa? 
D Räis fangt in Züri aa. Er chunt am 11:49 aa. 
D Räis fangt in Basel aa. Er chunt am 11:48 aa. 
D Räis fangt in Bern aa. Er chunt am 11.43 aa. 

b) Wänn fangt d Zuugräis aa? f) Wänn isch er in St. Moritz? 
D Räis fangt am 4:50 aa. Er isch am Sächsi in St. Moritz. 
D Räis fangt am 4:45 aa. Er isch am Föifi in St. Moritz. 
D Räis fangt am 4:59 aa. Er isch am Sibni in St. Moritz. 

c) Wievil Stund hät me vo Bern bis uf Martigny? g) Wänn chunt er wider in Bern aa? 
Me hät 3 Stund. Er chunt am 00:10 in Bern aa. 
Me hät 4 Stund. Er chunt am 00:00 in Bern aa. 
Me hät 5 Stund. Er chunt am 23:50 in Bern aa. 

d) Woo macht er e Kafi-Pause? h) Wie lang räist er am ganze Taag? 
Er macht in Andermatt e Kafi-Pause. Er räist 19 Stund und 11 Minuute. 
Er macht in in Martigny e Kafi-Pause. Er räist 18 Stund und 19 Minuute. 
Er macht in St. Moritz e Kafi-Pause. Er räist 19 Stund und 1 Minuute. 
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REVIEW ) 


En la secciön «Soluciones», al final del libro, encontrarä los textos de los archivos de audio en alto 


alemän y aleman de Suiza. 


Ejercicios en alto alemän 


El vecino 
bequem, bequemer/cömodo/mäs cömodo das Schloss/ el castillo 
die Fahrt/ el viaje (en transporte) das Restaurant/ el restaurante 
der Hauptbahnhof/la estaciön central das Glac&/ el helado 


Toni Bigler se encuentra con su vecino, el sefior Suleiman, en el pasillo y le pide consejo para un 
viaje al lago Greifensee. 


1.1 Escucha el diälogo. Luego marca las respuestas correctas. 


a) Wieso ist Herr Bigler froh, seinen Nachbarn e) Wo hat Herr Suleiman gebadet? 
Herr Suleiman zu treffen? Herr Suleiman hat im Schwimmbad 
Herr Bigler möchte Herrn Suleiman Niederuster gebadet. 
etwas geben. Herr Suleiman hat im Schwimmbad 
Herr Bigler möchte ihn zum Essen Nänikon gebadet. 
einladen. Herr Suleiman hat im Schwimmbad 
Herr Bigler möchte ihn etwas fragen. Fällanden gebadet. 
b) Was sagt Herr Suleiman? Ist man schneller f}) Welches Schwimmbad ist gratis? 
mit dem Zug oder Auto am Greifensee? Das Schwimmbad Niederuster ist gratis. 
Herr Suleiman sagt, mit dem Auto ist Das Schwimmbad Nänikon ist gratis. 
man schneller. Das Schwimmbad Fällanden ist gratis. 
Herr Suleiman sagt, mit dem Zug ist man 
schneller. g) Von wo bis wo kann man mit dem Schiff 
Herr Suleiman sagt, er weiss es nicht. fahren? 
Aber mit dem Zug ist es bequemer. Man kann von Maur nach Greifensee mit 
dem Schiff fahren. 
c) Wie lange dauert die Fahrt vom Man kann von Nänikon nach Greifensee 
Hauptbahnhof an den Bahnhof Nänikon- mit dem Schiff fahren. 
Greifensee? Man kann von Maur nach Zürich mit dem 
Die Fahrt dauert 25 Minuten. Schiff fahren. 
Die Fahrt dauert 5 Minuten. 
Die Fahrt dauert 15 Minuten. h) Was hat Herr Suleimann am Greifensee 
alles gemacht? 
d) Wie lange dauert es, vom Bahnhof an den Er hat abgemacht, entspannt und 
See zu spazieren? erkundet. 
Es dauert eine halbe Stunde. Er hat geschlafen, gearbeitet und 
Es dauert eine Viertelstunde. grilliert. 
Es dauert eine Stunde. Er ist spaziert, hat gebadet und Glace 
gegessen. 
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Tandem lingüistico 


üben/practicar die Ausstellung/la exhibiciön 
anwenden, angewendet/ aplicar, aplicado der Audioguide/la audiogufa 
fragen/preguntar ausleihen, ausgeliehen/tomar (prestado), tomado (prestado) 


Ahmad y Lisa se encuentran para su tändem lingüistico. 


2.1 Escucha el diälogo. Luego responde las siguientes preguntas con oraciones completas. 


Oje. 


a) Wer hat die neuen Wörter und Sätze angewendet? 
Übung 2/D 
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Empresa 


verpasse/perder 
suscht/si no, de lo contrario 


Ejercicios en suizo aleman 


d Bauschtell/la obra (de 


i dem Fall/en ese caso 
erchleere/explicar, aclarar 
d Brugg/ el puente 


Yonas Habte llama a su colega de trabajo Olivier Picard porque ha perdido el autobuüs y llega tarde 


altrabajo. 


BIFACHER: De Zuug hät Verspöötig. 


Übung 1/CH 


De Buss hät Verspöötig. 
Er hät de Buss verpasst. 


a) Wisoo hät de Yonas Verspöötig? 


1.1 Escucha el diälogo. Luego marca las respuestas correctas. 


c) Woo isch s Landesmuseum genau? 


Gägenüber vo de Tramhalteschtell. 
Under de Limmat. 
Tiräkt näabet em Hauptbaanhocf. 


b) Wisoo mues de Olivier scho loos? 
Er isch suscht z spaat bi de Bauschtell. 
Er mues no Öppis go poschte. 
Er gaat de Yonas go abhole. 


Fiesta 
de Wage / el vagön d Täsche / bolso/a aschnauze, agschnauzt / echar la bronca, echado 
iistiige, iigstige / subir(se), subido stele, gstellt /poner, puesto labronca 
hine / aträs, deträs psetze / ocupar mäine, gmäint / pensar/creer, pensado, creido 


Fabienne y Omid van a una fiesta en Friburgo. Fabienne ya se ha subido al ttren en Zurich. Omid se 
sube al mismo tren en Berna, pero no se encuentran. Fabienne llama a Omid. 


2.1 Escucha el diälogo. Luego marca las respuestas correctas. 


d) Dur wievil Wäge hät de Omid müese laufe 
bis er d Fabienne gfunde hät? 
Er hät dur zäa4 Wäge müese laufe. 
Er hät dur elf Wäge müese laufe. 
Er hät dur drizää Wäge müese laufe. 


a) Woo im Zuug isch d Fabienne? 
Sii isch hine, im zwäite Wage. 
Sii isch vorne, im eerschte Wage. 
Sii isch vorne, im dritte Wage. 


b) Wisoo hät en alte Maa d Fabienne 


agschnauzt? e) Weer hät d Fabienne und de Omid zu de 
Er hät gmäint, d Fabienne psetzt en Party iiglade? 
Sitzplatz nume für d Täsche. De Brüeder vo de Fabienne irem 


Er hät gmäint, d Fabienne hockt am Aarbetskoleeg. 
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falsche Sitzplatz. 
Er hät gmäint, er hät de Sitzplatz, woo d 
Fabienne hockt, reserviert. 


c) Woo isch de Omid in Bern in Zuug iigstige? 


Er isch ganz vorne ilgstige. 
Er isch ganz hine iigstige. 
Er isch in vierte Wage iigstige. 


D Schwöschter vom Omid sinere 
Aarbetskoleegin. 

D Schwöschter vo de Fabienne irem 
Aarbetskoleeg. 


Notas 
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D Lösungen 


D Kapitel2 


Übung Alphabet 


DVOONC OT PWN — 


Ei) 


VON) RPRWN 


PP @O@8OWWWDWDDWDOWOWWDONDDDNDDNDNDDNDND NN 
oO SOON. OT PR R@NZTODIO N COST PWN TO 


die Dose 

der Papagei 
die Zähne 
der Laden 
der Tag 

der Vater 

der Chor 

die Gemeinde 
der Sack 

die Yacht 

die Zeit 

der Rucksack 
der Esel 

die Spinne 
das Taxi 

der Wagen 
der Unfall 
das Quartier 
das Knie 

die Gabel 
die Müdigkeit 
die Nacht 
die Ampel 
die Schweiz 
der Stuhl 
die Haare 

d 
der Kühlschrank 
die Zunge 

die Frau 

der Regenschirm 
die Öff entlichkeit 
Europa 

der Ball 

die Häuser 

die Pfeife 

d 
d 
d 
d 


er Computer 
ie Idee 
as Obst 


Spezial-Übung ä, ö, ü, äu, eu 


2 


ein Zahn 
zwei Zähne 
zwei Äpfel 
ein Apfel 


Ball 
Bälle 
Käse 
Mädchen 


Arzt 
Ärztin 
Zahlen 
zählen 


4) Öl 
Löff el 
hören 
Sonne 


5) Mond 
Hose 
Zitrone 
Flöte 


6) Auto 
Möbel 
Dose 
Vögel 


S 


Schlüssel 
Blume 
Tür 
Gürtel 


7) Rücken 
Mütze 
Rucksack 
Nuss 


9) Nüsse 
Brücke 
Stuhl 
Überraschung 


äu, eu 
1) Häuser 

2) Eule 

3) Ofen 

4) Bäume 

5) Baum 

6) Euro 

7) Verkäuferin 
8) Mäuse 

9) Maus 

10) Haus 

11) Feuer 

12) Freund 


D Kapitel 3.1 


A 


a) Samri Abebe: Hallo, wie heisst du? 
Anna Obrist: Ich heisse Anna und du? 
Samri Abebe: Ich heisse Samri. 

b) Rhea Müller: Guten Tag, wie heissen Sie? 
Lisa Bieri: Ich heisse Lisa Bieri. Und Sie? 
Rhea Müller: Ich heisse Rhea Müller. 


1.2 

a) Wie heisst du? 

b) Wie heissen Sie? 

c) Die Frage in Dialog 1 ist informell, die Frage in Dialog 2 
ist formell. 


2.1 


a) Herr Müller: Guten Tag. Ich heisse Severin Müller. Wie 
heissen Sie? 
Frau Jezler: Guten Tag Herr Müller. Ich heisse Frederike 
Jezler. 
Herr Müller: Guten Tag Frau Jezler. Freut mich. 
b) Betty: Hallo. Ich bin Betty. Und wer bist du ? 
Lisa: Hallo. Ich bin Lisa. Freut mich. 
Betty: Mich auch. 
c) Herr Abassi: Guten Morgen. Ich heisse Ahmad Abassi. 
Und wie heissen Sie? 
Herr Sutter: Guten Morgen. Ich heisse Tobias Sutter. 
Freut mich. 
ad) Herr Müller: Hallo. Wie heisst du? 
Madlaina: Ich heisse Madlaina. Und wie heissen Sie? 
Herr Müller: Ich heisse Müller. 


@ 


1 


a) informel 
b) formell 
c) informel 
d) formell und informell 


4.2 


Zum Beispiel: 
Ich heisse Rami Suleiman. Wie ist Ihr Name? 
Hallo, ich bin Rami. Und wie heisst du? 


5.1 

Zum Beispiel: 

Rami Suleiman. Guten Tag, ich bin Rami. Und wie heisst 
du? 

Madlaina: Hallo, ich heisse Madlaina. 

Rami Suleiman: Freut mich. 

Madlaina: Mich auch. 


D Kapitel 3.2 


1.2 
Betty - Gut. 

Patrick - Mir geht es gut. 

Herr Suleiman - Nicht so gut. 
Frau Marti - Mir geht es sehr gut. 


2.1 

Danke, sehr gut. 
Danke, gut. 
Danke, es geht. 
Nicht schlecht. 
Nicht so gut. 
Schlecht. 


2 
Begrüssung, formell 
Verabschiedung, informell 
Verabschiedung, formell 
Begrüssung, informell 
Begrüssung, informell 


aaa Tocv DD 


2.3 
a) Anna: Guten Morgen, wie geht es dir? 
Lisa: Gut, danke. Wie geht es dir? 
Anna: Sehr gut, danke. 
b) Herr Dechen: Wie geht es Ihnen? 
Herr Müller: Nicht so gut und Ihnen? 
c) Dania: Guten Tag. Wie geht es dir? 
Ahmad: Nicht so gut. Ich bin krank. 


RD LS 
re 
i ihr si 


e 


ich Sie 


3.2 

a) formell 
b) informell 
c) informell 
d) 


3.3 
Dialog 1: 
Guten Tag, wie geht es dir? 
Hallo. 
Gut, danke. 
Und dir? 
Auch gut, danke. 


Dialog 2: 
Guten Morgen. 
Wie geht es Ihnen? 
Gut, danke. 
Und Ihnen? 
Sehr gut, danke. 
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4.2 


a) Samri geht es gut. 
b) Fabienne geht es auch gut. 


5.1 


Herr Müller geht es schlecht. 
Dania geht es sehr gut. 
Yonas geht es nicht so gut. 
Samri geht es gut. 

Marco geht es gut. 


D Kapitel 3.3 


A 

Ich bin ein Mann. 

Wir sind glücklich. 
Ich bin 30 Jahre alt. 
Sie sind im Spital. (PL.) 
Ihr seid zu spät. 

Sind Sie Herr Suleiman? 
Er ist alt. 

Sie ist jung. (Sg.) 

Du bist schön. 

Wir sind zu Hause. 


1.2 

a) Patrick kommt aus der Schweiz. 

b) Betty geht in die Schule und lernt Deutsch. 
c) Herr Suleiman kommt aus dem Irak. 


1 


Du bist Eritreer /Eritreerin. 
Er ist Syrer. 

Er ist Iraker. 

Ich bin Tibeter /Tibeterin. 


oa QS TO DN 


D 


.2 


[e} 


Woher kommst du? / Woher kommen Sie? 
(Zum Beispiel:) Ich komme aus Palästina. 


oO 


2.3 
Person A: Hallo. 
Person B: Hallo. Wie heisst du? 

Person A: Ich heisse Ahmad. Und wer bist du? 
Person B: Ich bin Betty. 

Person A: Woher kommst du, Betty? 

Person B: 
Person A: Ich komme aus Syrien. 
Person B: Freut mich. 

Person A: Mich auch. 


c 
c 


@ 


1 


h komme aus Äthiopien. Und woher kommst du? 


a) Du bist Eritreerin. 
b) Erist Türke. 

c) Ihr seid Syrer. 

d) Ich bin Tamilin. 

e) Sie ist Kurdin. 

f) Wir sind Iraner. 


> 


.2 


a) Samri kommt aus Äthiopien. 

b) Äthiopien ist in Afrika. 

c) Samris Muttersprache ist Amharisch. 
d) Fabienne kommt aus der Schweiz. 

e) Fabienne kommt aus Zürich. 


5.1 


Zum Beispiel: 
a) Hallo. Mein Name ist Yonas. Ich komme aus (dem) Iran. 
b) Hallo, ich heisse Yonas. 

Hallo! Das ist ein schöner Name. Ich bin Max. 

Woher kommst du? 

Ich komme aus der Schweiz. Woher kommst du? 

Ich komme aus Eritrea. 


5.2 


Zum Beispiel: 

a) Ichkomme aus Spanien. 

b) Ichkomme aus Madrid. 

c) Ich spreche Spanisch und Englisch. 
d) Meine Muttersprache ist Spanisch. 


D Kapitel 3.4 


A 

a) Ich wohne in Eritrea. 

b) Er wohnt in Zürich. 

c) Sie wohnt in der Stadt. 

d) Du wohnst in der Schweiz. 
1.2 

Dialog 1: 


a) Betty wohnt in Adliswil. 

b) Seit drei Jahren. 

c) Im Kanton Zürich. 
Dialog 2: 

a) Aegertenstrasse 12a. 

b) Seit zehn Monaten. 


2.1 

a) Seit wann lernst du schon Deutsch? 

b) Ich lerne seit drei Monaten Deutsch. 

c) Seit wann bist du schon in der Schweiz? 
) 


d) Ich bin seit zwei Jahren in der Schweiz. 
2.2 

acht = 8 
dreizehn = 13 


zwanzig = 20 
19 = neunzehn 
zwölf = 12 


fünf = 5 
4 = vier 
15 = fünfzehn 
9 = neun 
17 = siebzehn 
eins = 1 


2.3 


PLZ - Postleitzahl 

Nr. - Nummer 

Str. - Strasse 

Tel. - Telefonnummer 


2.4 


Frau Lisa Bieri 
Zurlindenstrasse 122 
8003 Zürich 

Schweiz 


2.5 

Anrede: Herr 

Vorname: Rami 

Name: Suleimann 
Strasse: Aegerterstrasse 
Hausnummer: 12a 
Postleitzahl: 3005 

Stadt (Ort): Bern 

Land: Schweiz 


3 
a) Du wohnst in Zürich. 

b) Ich komme aus Äthiopien. 

c) Sie kommt aus Kabul. 

d) Ich wohne in Bern. 

e) Frau Müller wohnt in Luzern. 
f}) Er kommt aus Syrien. 

g) Du wohnt in Glarus. 

h) Sie kommt aus der Schweiz. 


3.2 


Es heisst immer: wohnen in, kommen aus 


3.3 
besuchen machen kommen lernen 
ich besuche mache komme lerne 
du besuchst machst kommst lernst 
er/sie/es besucht macht kommt lernt 
4.1 


10, 17,9, 11,3, 12 


5.1 
a) Ich wohne in Bern. 
b) Wir lernen Deutsch. 


c) Wie geht es Ihnen? 
d) Wie heissen Sie? 
e) Wo arbeitest du? 
f} Er ist Syrer. 


D Kapitel 3.5 


> 


a) Wir kommen aus dem Kanton Zürich. 
b) Sie kommen aus der Schweiz. 

c) Ihr kommt aus Syrien. 

d) Wir kommen vom Spital. 


) 
) 


1.2 


a) Deutsch, Französisch, Englisch, Schweizerdeutsch 
b) Deutsch 


1.3 


a) 5 
b) Arabisch 


2.1 


Arabisch 
Deutsch 
Türkisch 
Englisch 
Tigrinya 
Französisch 


.2 


2 

a) Die Hauptstadt von Äthiopien ist Addis Abeba. 

b) In den USA spricht man Englisch. 

c) Khartoum ist die Hauptstadt von Sudan. 

d) Dari spricht man in Afghanistan. 

e) Bern ist die Hauptstadt der Schweiz. 

f) (Zum Beispiel:) Ich spreche Deutsch, Französisch, 
Englisch, Italienisch. 


3.1 
kommen verstehen schreiben 
ich komme verstehe schreibe 
du kommst verstehst schreibst 
er/sie/jes kommt versteht schreibt 
wir kommen verstehen schreiben 
ihr kommt versteht schreibt 
sie/Sie kommen verstehen schreiben 
3.2 
arbeiten machen gehen lernen 
wir arbeiten machen gehen lernen 
ihr arbeitet macht geht lernt 
sie/Sie arbeiten machen gehen lernen 
3.3 
a) Ich arbeite in Zürich. 
b) Wir machen die Übungen. 
c) Wie geht es dir? 
d) Du lernst Schweizerdeutsch. 
e) Sie kommen aus Äthiopien. 


a) Serrah kommt aus der Türkei und spricht Türkisch, 
Deutsch und ein bisschen Englisch. Sie lernt auch 
Französisch. 
b) Hannah lebt in Bern. Sie ist Schülerin und spricht 
Deutsch. Sie lernt Französisch und Englisch in der 
Schule. Sie versteht kein Arabisch, aber sie will 
Arabisch lernen. 
c) Die tersprache von Tenzin ist Tibetisch. 
Tenzin spricht Deutsch und versteht ein bisschen 
Schweizerdeutsch. 
ad) Frau Marti spricht kein Arabisch. Sie spricht aber 
Deutsch, Englisch, Italienisch und Französisch. Sie 
spricht auch ein bisschen Spanisch. 


(= 
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5.1 


Person A: Entschuldigung. Sprechen Sie Deutsch? 
Person B: Ja, ein bisschen. 

Person A: Oh, gut! Wo ist das Spital? 

Person B: Können Sie bitte langsamer sprechen? 
Person A: Ja. Wo ist das Spital? (spricht langsam) 
Person B: Aha, ich verstehe! Aber ich weiss es nicht. 
Person A: Ok, danke! Auf Wiedersehen. 

Person B: Auf Wiedersehen. 


D Kapitel 3.6 


v > 


Ja, ich lerne Deutsch. 
Nein, ich lerne kein Deutsch. 


Oo 


.2 


Sie hat Kopfschmerzen. 
Patrick geht es gut. 

Sie hat heute frei. 

Nein. 


oo od — 


ängstlich Faiit 
——4 


glücklich 4 © \ gestresst 


I > 
müde traurig 
) überrascht 


wütend 


Zum Beispiel: 

ch bin glücklich. 

Er ist nicht traurig. 
Du bist wütend! 

Wir sind überrascht. 
hr seid ängstlich. 
Bist du müde? 

ch bin fit. 

Sie sind gestresst. 


3.1 

a) Wer bist du? 

b) Wo wohnst du? 

c) Wer spricht gut Deutsch? 

d) Wann kommst du nach Hause? 
e) Wie heisst du? 

f) Warum gehst du nach Zürich? 
g) Was ist deine Muttersprache? 
h) Wie geht es dir? 


Warum bist du glücklich? 


3 

a) Danke, gut. 

b) Dania Müller. 

c) Auch gut, danke. 

d) Aus Eritrea. 

e) In Zürich. 

f) Ahmad Abassi. 

g) Ja, ein bisschen. 

h) Nein, ich verstehe es nicht. 


3.3 

a) Es geht mir nicht schlecht. 
b) Das ist nicht Lisa. 

c) Ich bin nicht krank. 

d) Es geht mir nicht gut. 

e) Ich heisse nicht Betty. 


4.1 


F: Hallo Lisa, wie geht es? 

L: Ganz gut, aber ich habe ein bisschen Kopfschmerzen. 
Und dir? 

: Oh nein. Mir geht es sehr gut. Ich habe Ferien. 

Und wie geht es dir, Samri ? 

: Heute bin ich müde. 

ı Dann trinken wir einen Kaffee! Hast du Zeit? 

: Ja, super! Und Lisa, kommst du mit? 

: Ich habe keine Zeit. Nächstes Mal! 


ml 
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5.1 

Hallo Samri. 

Hallo Fabienne. Wie geht es dir? 
Mir geht es gut. Wie geht es dir? 
Nicht so gut. 

Was ist los? Was hast du? 

Ich bin müde. 

Das tut mir leid. 


5.2 


a) (Frage:) Woher kommst du? 

Antwort, zum Beispiel: Ich komme aus Äthiopien. 
b) Frage: Wie geht es dir? 
Antwort, zum Beispiel:) Es geht mir gut. 
c) Frage: Wo wohnst du? 
Antwort, zum Beispiel:) Ich wohne in Bern. 

d) Frage: Was ist deine Muttersprache? 

Antwort, zum Beispiel:) Meine Muttersprache ist 
Französisch. 
e) Frage: Welche Sprachen sprichst du? 
Antwort, zum Beispiel:) Ich spreche Deutsch, Englisch 
und Arabisch. 


D Kapitel 3 Revision 


1.1 


a) Der Dialog ist formell. 

b) Sie treffen sich am Abend. 

c) Herr Suleiman kommt aus dem Irak. 

d) Herr Suleiman ist seit zehn Monaten in der Schweiz. 
e) Herr Bigler ist Sekundarschullehrer. 


D 


1 


a) Am Hauptbahnhof Zürich. 
b) Aus Syrien. 

c) In Zürich. 

d) Seit neun Monaten. 

e) Englisch, Arabisch, Deutsch. 
f) Sie ist Studentin. 


D Kapitel 4.1 


a) die Liebe 
das Glück 


oO 


1.2 
a) Ja,er hat eine Freundin. 


b) Nein, sie ist nicht verheiratet. Sie ist single. 
1.3 
a) richtig 
b) falsch 
c) richtig 
d) falsch 
2.1/2 
die Mutter 

dasKind das Kind Y 

” WW 

\ 
| 3 I 
der Vater 
der Hund 
‘I eo) die Katze 

3.1 


Das ist Herr Bigler. Er ist der Lehrer von Madlaina und 
ohammad. Er hat ein Kind. Das Kind heisst Hannah. Herr 


Bigler ist verheiratet. Seine Frau heisst Marina Bigler. Sie 
rbeitet im Spital. Die Familie Bigler hat eine Katze und 
inen Hund. 


{eb} 


[) 


1 
Das Buch ist auf dem Tisch. 
Der Hund ist glücklich. 
Der Tisch ist klein. 
Die Schule ist gross. 
Die Freundin und der Freund streiten. 
Das Spital ist in der Stadt. 


ve 2 2. TO 0_0 


— 


Dania Müller: Guten Tag, Frau Marti. 

Frau Marti: Guten Tag. Wie heissen Sie? 

Dania Müller: Ich heisse Dania Müller. 

Frau Marti: Hallo. Wie kann ich Ihnen helfen? 
Dania Müller: Mein Kind Noah ist krank. 

Frau Marti: Das ist aber schade. Was ist das Problem? 
Dania Müller: Er hat Fieber. 

Frau Marti: Seit wann hat er Fieber? 

Dania Müller: Seit gestern. 

Frau Marti: Ich gebe Ihnen hier ein Medikament. 
Dania Müller: Danke. Auf Wiedersehen! 


5.1 
Individuelle Antwort) 


5.2 

a) Ich heisse .......... . (Individuelle Antwort) 

b) Ich bin ........... Jahre alt. (Individuelle Antwort) 
c) Ichbin ........... . (Individuelle Antwort). 

d) Nein. Ich bin ledig. / 


Nein. Ich bin nicht verheiratet. / 
Ja. Ich bin verheiratet. 

e) Nein. Ich bin nicht geschieden. / 
Ja. Ich bin geschieden. 

f) Nein. Ich habe keine Kinder. / 
Ja. Ich habe Kinder. 


D Kapitel 4.2 


Du hast Hunger. 
Er hat Kopfschmerzen. 
Wir haben Durst. 


eo cvep> 


die Männer 
die Häuser 
die Töchter 
die Brüder 


222 Toyo 


1.2 
a) Wie viele Geschwister hat Betty? 2 
b) Wer ist schwanger? Sarah 
c) Tesfay ist der kleine Bruder von Betty. 

d) Wie heisst der Bruder von Patrick? Marco 
e) Basil ist schön. 

f} Wie viele Kinder hat Frau Öztürk? 3 

g) Wie viele Töchter hat Frau Öztürk? 1 

h) Wie viele Söhne hat Frau Öztürk? 2 

Wie viele Kinder hat Herr Suleiman? 1 


2.1 


Hat Herr Suleiman Töchter? Nein, er hat keine Tochter. 


a) Ali ist Nurs Bruder. 

b) Nur ist Alis Schwester. 

c) Yasin ist Alis Vater. 

d) Serrah ist Alis Mutter. 

e) Yasin und Serra sind Alis Eltern. 
f} Serra ist Yasins Ehefrau. 

g) Yasin ist Serras Ehemann. 
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3.1 


ich habe 

du hast 
er/sie/eshat 
wir haben 

ihr habt 

sie / Sie haben 


.2 


3 

a) Ich habe Kopfschmerzen. 
b) Sie hat Hunger. 

c) Du hast Durst. 

d) Erhat Ferien. 

e) Sie haben gerne Katzen. 
f}) Wir haben Zeit. 

g) Sie haben Geld. 

h) Ihr habt Spass. 

Haben Sie Bauchschmerzen? 
Hast du mich gerne? 


3.3 


a) Auf der Welt gibt es viele Länder. In jedem Land gibt 
es Städte und Dörfer. In einer Stadt gibt es viele Häuser. 
In einem Haus wohnen verschiedene Familien. In einer 
Familie gibt es Kinder. 

b) Meine Familie ist gross! Ich habe drei Brüder und zwei 
Schwestern. Meine Mutter hat zwei Schwestern, das 
sind meine Tanten. Tante Heidi hat drei Töchter, das 
sind meine Cousinen. Tante Heidi hat keine Söhne. Tante 
Christina hat keine Kinder, dafür hat sie zwei Hunde und 
drei Katzen. 


D 


rau Marti: Guten Morgen, Herr Suleiman! 
err Suleiman: Guten Morgen, Frau Marti! 
rau Marti: Wie geht es Ihnen? 


rau Marti: Wer ist Basil? Ist Basil Ihr Bruder? 

err Suleiman: Nein, Basil ist mein Sohn. Aber es geht ihm 
chon besser. Wie geht es Ihnen? 

rau Marti: Mir geht es leider nicht so gut. Aber meine 
ist gesund, zum Glück. 
iman: Ich wünsche Ihnen gute Besserung! 


rau Marti: Vielen Dank. 
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a) Ja,ich bin verheiratet. 

Nein, ich bin nicht verheiratet. 

b) Ja, ich habe Kinder. 

Nein, ich habe keine Kinder. 

c) Ich habe 3 Kinder. 

ch habe keine Kinder. 

d) Ja, ich habe Geschwister. 

Nein, ich habe keine Geschwister. 


5.2 


err Suleiman: Mir geht es gut, danke. Aber Basil ist krank. 


Zum Beispiel: 

Herr Bigler: Wie geht es dir, Hannah? 

Hannah: Es geht mir gut. Und dir Papa? 

Herr Bigler: Mir auch. Wo ist deine Schwester? 
Hannah: Ist sie nicht zu Hause? 


Herr Bigler: Nein. 
Hannah: Ich weiss es nicht. Frag Mama. 


a 


a 
b 


.3 


Wir haben vier Kinder. 


c) Du hast zwei Töchter. 


d 


N) 


) 
) Mein Vater liest drei Büche 
) 


r. 


Seine Tante hat sieben Katzen. 
e) Sie hat fünf Hunde. 
Ich habe zwei Brüder und zwei Schwestern. 


D Kapitel 4.3 
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oO TOD — 


 oaaocveoe> 


.2 


.3 


mein Haus 

ihre Töchter 
dein Kind 

seine Söhne 

ihre Verwandten 


unsere Familie 
eure Söhne 

ihre Grosseltern 
unsere Mutter 
unser Vater 


falsch 
richtig 
richtig 
falsch 


Marco ist der Bruder von P 
Nein, sie hat einen Sohn. 
Er arbeitet im Spital. 

Die Mutter von Patrick. 


‚1 
nna ist die Freundin von Patr 


atrick. 


ick. Anna kennt seine Familie 


noch nicht. Patrick hat einen Bruder. Er hat viele Onkel, 
aber keine Tanten. Patricks Mutter ist aus Italien. 


Seine Verwandten leben noch dort. In den Ferien besucht 
Patrick seine Verwandten in Italien. Das nächste Mal nimmt 


Patrick seine Freundin Anna mit. Anna ist glücklich. 


.2 


Das ist mein Hund. 

Das ist dein Buch. 

Das ist Ihre Katze. 

Das ist mein Bruder. 

Das ist deine Schwester. 
Das ist Ihr Handy. 

Das ist meine Grossmutter. 


Ja, Betty, ist meine Schwes 
st das dein Hund, Patrick? 
Nein, das ist nicht mein Hu 
st das deine Grossmutter, 


Grossmutter. 
st das Ihr Handy, Frau Mül 


st Betty deine Schwester, Tesfay? 


er. 


nd. Das ist Bettys Hund. 
Nora? 


Nein, das ist nicht meine Grossmutter. Das ist Samris 


er? 


Ja, das ist mein Handy. 
e) Ich sehe heute meine Schwester. 
f) Ist das deine Freund, Lisa? 
Nein, das ist nicht mein Freund. Das ist Samris Freund. 
g) Ist das dein Buch, Frau Jezler? 
Nein, das ist das Buch von Frau Müller. 
Ah, das ist Ihr (Frau Müllers) Buch. 
h) Sind das Ihr Kinder, Frau Müller? 
Ja, das sind meine Kinder. 


o 
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a) Wir besuchen unsere Grosseltern. 

b) Wo ist euer Buch? 

c) Wann fährt euer Zug? 

d) Ist das sein Sohn? Nein, das ist ihr Sohn. 
e) Unser Kind ist nicht gesund. 

f) Sind das eure Eltern? 

g) Wie heissen eure Kinder? 


Serrah Öztürk: Oh, Frau Jezler, was machen Sie hier? 
Frau Jezler: Guten Morgen, Frau Öztürk. Es freut mich, Sie 
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ürk: Verreisen Sie, Frau Jezler? 
Frau Jezler: Ja, ich reise zu meinen Enkeln. Sie wohnen in 


ürk: Oh, Sie haben Enkel? 

r: Ja, ich habe drei Enkel. 

ürk: Wie schön. 

r: Und Sie? Wohin reisen Sie? 

ürk: Ich reise in die Türkei zu meiner Schwester 
u n Eltern. 

F r: Oh, ok. 

S ürk: Ich muss los. Gute Reise! 
Frau Jezler: Ihnen auch! 
S 

F 


z 
e 
z 
e 
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errah Öztürk: Auf Wiedersehen. 
rau Jezler: Auf Wiedersehen. 


4 
a) In die USA. 

b) Frau Jezler / Sie hat drei Enkel. 

c) Frau Öztürk / Sie reist in die Türkei. 
d) Ihre Schwester wohnt dort. 


5 

a) Rhea ist die Mutter von Patrick. 
b) Severin ist der Vater von Patrick. 
c 

d 

e 


Rhea und Severin sind die Eltern von Patrick. 
Gertrud ist die Grossmutter von Patrick. 
Walter ist der Grossvater von Patrick. 

f) Gertrud und Walter sind die Grosseltern von Patrick. 
g) Emma ist die Tante von Patrick. 

h) Giorgio ist der Vater von Nora. 

) Nora ist die Cousine von Patrick. 

) Emma ist die Schwester von Rhea. 

k) Patrick ist der Sohn von Rhea und Severin. 

) Nora ist die Tochter von Emma und Giorgio. 
m) Emma ist die Mutter von Nora. 

Emma ist die Frau von Giorgio. 

Marco ist der Mann von Dania. 


3 


(6) 


D Kapitel 4.4 
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a) Das ist ein Kind. 
b) Kennst du eine gute Schule? 
c) Er ist ein Arbeitskollege von mir. 


) 
) 


B 
ein Freund Freunde 
ein Kollege Kollegen 
eine Schule Schulen 
eine Mitbewohnerin Mitbewohnerinnen e 
ein Haus Häuser 
1.2 


Patrick: Betty, kennst du alle hier? 

Betty: Nein, nicht alle. Aber viele sind meine Freunde von 
der Schule. Das hier sind Yonas und Ahmad. 

Und siehst du das Mädchen auf dem Sofa? Das ist meine 
Freundin Ranjana. Kennst du jemanden? 

Patrick: Nein, aber meine Mitbewohnerinnen Samri und 
Lisa kommen noch. Wohnst du auch in einer WG? 

Betty: Nein, ich wohne bei einer Familie in Adliswil. 


1.3 

a) Herr Suleiman, Herr Sutter und Herr Tete sind im Cafe. 
b) Richtig. Camus Tete ist ein guter Freund von Herr 
S 

[6 


uleiman. 
Herr Sutter ist ein Arbeitskollege von Herr Suleiman. 


2.1 
Lisa ist die Mitbewohnerin von Patrick und Samri... 
Lisa und Herr Suleiman kennen sich nicht. 

Auf Wiedersehen. Schönen Tag noch. 

Svenja und Omid sind Freunde. 

Frau Öztürk und Frau Bigler sind Arbeitskolleginnen. 
Mein Kollege sitzt auf dem Sofa. 


@ 


1 
a) Ein Kind ist klein. 

b) Wir haben ein Buch. 
c) Dort ist eine Schule. 
d) Ein Mann wohnt dort. 


4.1 
Ich heisse Robin Bieri und bin 32 Jahre alt. Ich bin der 


Freund von Samri und der Cousin von Lisa. Ich arbeite als 
Architekt. Mein Arbeitskollege heisst Yonas. Er kommt aus 
Eritrea. Er wohnt noch bei seiner Familie. Er möchte aber in 
eine WG ziehen. 

4.2 

a) Robin heisst zum Nachnamen Bieri. 

b) Er ist32 Jahre alt. 

c) Er ist der Freund von Samri. 

d) Lisa ist seine Couisne. 

e) Yonas ist sein Arbeitskollege. 

f) Yonas kommt aus Eritrea. 

g) Er wohnt noch bei seiner Familie. 

h) Yonas will in eine WG ziehen. 

4.3 

a) Häuser Plural 

b) Tante Singular 

c) Schulen Plural 

d) Tische Plural 

e) Bruder Singular 

f) Schwestern Plural 

g) Töchter Plural 

h) Mutter Singular 

) Mütter Plural 

) Freunde Plural 

k) Freundinnen Plural 

) Mitbewohner Singular / Plural 

m) Frau Singular 

n) Männer Plural 
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5.1 


Individuelle Lösung. Am besten fragst du jemanden, 
der deine Sätze zu korrigieren. Wichtige Wörter, die 
vorkommen sollten: 

Zwei Mitbewohnerinnen und ein Mitbewohner 
WG 

vier Freunde 

Cafe 

zwei Arbeitskollegen 

sprechen 


2; 


3 


& 


5.2 
Individuelle Lösung. Am besten fragst du jemanden, der 
deine Sätze zu korrigieren. 


D Kapitel 4.5 


A 

a) Mein Name ist Maria. 
b) Ich werde heute 28 Jahre alt. 
c) Woher kommen Sie? 
1.2 

a) Betty 21 

b) Patrick 24 

c) Lisa 30 

d) Samri 31 

e) Herr Suleiman 41 

f) Frau Marti 45 

g) Svenja 18 


Zahlen, die übrigbleiben: 11,50, 64, 72, 83, 97 


2.1 


Svenja erzählt: Ich feiere heute meinen Geburtstag mit 
meinen Freunden. Am Geburtstagsfest ist auch meine 
Freundin Nur. Nurs Bruder Ali ist auch dabei. Er gratuliert 
mir zum Geburtstag. Dann fragt er: „Wie alt bist du jetzt?” 
Ich antworte: „Ich bin jetzt 18 Jahre alt.” Ali sagt: „Schon 
18? Du bist aber alt. Ich bin erst 10 Jahre alt.” Ich lache 
und sage: „Dann bist du sehr jung.” 


2 

einundzwanzig = 21 
neununddfreissig = 39 
dreiundneunzig = 93 
vierundfünfzig = 54 
fünfundvierzig = 45 
siebenundfünfzig = 57 
fünfundachtzig = 85 
sechsunddreissig = 36 
dreiundsechzig = 63 
dreiundzwanzig = 23 
zweiunddreissig = 32 
 sechsundsiebzig = 76 
m) dreizehn = 13 
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a) ich gratuliere 
b) du gratulierst 
c) er gratuliert 

d) sie gratuliert 

e) es gratuliert 

f) wir gratulieren 
g) ihr gratuliert 

h) sie gratulieren 
) Sie gratulieren 


3.2 

a) Ich bin aus der Schweiz. 

b) Er ist mein Lehrer. 

c) Wir sind eine Familie. 

d) Sie wohnen in Bern. 

e) Mein Vater arbeitet im Spital. 

f) Frau Marti, haben Sie kurz Zeit? 


3.3 


Rami Suleiman und Camus Tete sind gute Freunde. Sie 
ennen sich aus dem Sprachkurs. Camus ist aus Kamerun 
nd seit drei Jahren in der Schweiz. Sie gehen gerne 
usammen ins Cafe. 


N co. 


b) Rami Suleiman und Camus Tete sind gute Freunde. Sie 
kennen sich aus dem Sprachkurs. Camusiist aus Kamerun 
nd seit drei Jahren in der Schweiz, Sie gehen gerne ins 
Cafe zusammen. 


= 
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4 

a) Der Arbeitskollege von Rami ist glücklich. 
b) Kennst du meine Freundin Anna? 

c) Ich wohne in einer WG. 

d) Ist das Ihre Ehefrau? 


4.1 


15, 29, 18, 63, 36, 92, 81, 47, 54, 17 


4.2 


Fabienne: Hallo (dein Name). Wie geht’s? 

Du: Mir gehts gut und dir? 

Fabienne: Auch gut, danke. Ich gehe am Samstag ins Kino. 
Kommst du mit? 

Du: Ja gerne! Welchen Film willst du sehen? 

Fabienne: Star Wars. 

Du: Super! 

Fabienne: Wie alt bist du? 

Du: Ich bin (dein Alter) alt. 

Fabienne: Schade, der Jugendpreis ist nur bis 26 Jahre. 
/ Super, der Jugendpreis ist bis 26. Jahre. (Individuelle 
Antwort) 

Du: Schade. / Super. (Individuelle Antwort) 


5.1 


Beispiel (Individuelle Antwort): 

a) Ich bin 28 Jahre alt. 

b) Meine Mutter ist 53 Jahre alt. 

c) Mein Vater ist 59 Jahre alt. 

d) Ja, mein Vater ist älter als meine Mutter. 
e) Mein Kind ist 1 Jahr alt. 

f) Meine Telefonnummer lautet 64927422. 


D Kaptiel 4 Revision D Kapitel 5.1 


Serrah bringt ihre Kinder in die Schule. 
Dann geht Serrah zur Arbeit. 
f) Serrah geht mit ihren Arbeitskollegen 


Herr Bigler: Danke. Auf Wiedersehen. 
Frau und Herr Suleiman: Auf Wiedersehen. 


1.1 A 
Herr Suleiman: Ah, guten Tag, Herr Bigler. a) Nein, das ist kein Haus. 
Herr Bigler: Guten Tag, Herr Suleiman. b) Ja, das ist eine Frau. 
Herr Suleiman: Darf ich vorstellen? Das ist meine Frau c) Nein, das sind keine Hunde. 
Fatima Suleiman. Fatima, das ist Herr Bigler, unser Nachbar. 
Herr Bigler: Guten Tag, Frau Suleiman. B 
Frau Suleiman: Sehr erfreut, Herr Bigler. a) Er arbeitet nicht. 
Herr Bigler: Ja, und wer ist denn das? b) Sie weiss es nicht. 
Frau Suleiman: Das ist Basil. c) Ich kann dich nicht verstehen. 
Herr Suleiman: Unser Sohn. 
Herr Bigler: Er ist sehr schön. Wie alt ist er? 1.2 
Herr Suleiman: Er ist ein Jahr alt. a) Seit einer Stunde. 
Frau Suleiman: Haben Sie auch Kinder? b) Er ist im Sprachkurs. 
Herr Bigler: Ja, ich habe auch ein Kind. Ich habe eine c) Gut. 
Tochter. Sie ist aber älter als ihr Sohn. d) Am Nachmittag. 
Frau Suleiman: Wie alt ist sie? e) Er sieht fern. 
Herr Bigler: Hannah ist 15 Jahre alt. f) Am Mittag. 
Herr Suleiman: Schön. 
Herr Bigler: Dann wünsche ich Ihnen einen schönen 2.1. 
Spaziergang. a) Am Morgen steht Serrah auf. 
Frau Suleiman: Vielen Dank. b) Danach duscht Serrah. 
Herr Suleiman: Ihnen auch einen schönen Tag. c) Serrah isst Frühstück. 
d 
e 


a) 1 Mittag essen. 

b) 15 g) Am Nachmittag hat Serrah Sprachkurs. 
c) Fatima h) Am Abend isst Serrah mit ihrer Familie. 
d) Der Sohn von Herr und Frau Suleiman. Um 22 Uhr geht Serrah schlafen. 

2.1 1 


4 3 
Lisa: Hallo Ahmad. a) Fatima duscht nicht. 
hmad: Hallo Lisa. b) Du hast keine Kinder. 
Lisa: Wie geht es dir? c) Ich gehe nicht in die Schule. 
d) Fatima isst kein Frühstück. 
e 


Ich verstehe dich nicht. 


Ahmad: Nicht schlecht, danke, und dir? 


Lisa: Sehr gut. Meine Familie ist auf Besuch. 


Ahmad: Wow, bist du schon verheiratet?! f) Ihr schläft nicht am Mittag. 
Lisa: Nein nein, ich bin nicht verheiratet. Ich bin ledig. Meine g) Wir sehen nicht fern. 
Eltern und mein Bruder sind auf Besuch. Und du, ist deine 
Familie auch in der Schweiz? 4.1 
Ahmad: Nein, meine Eltern sind in Syrien. Meine Geschwister Frau Öztürk: Was machen Sie morgens? 
auch. Aber ich telefoniere häufig. Herr Suleiman: Am Morgen stehe ich auf. Dann dusche ich. 
Lisa: Ah, ok. Und bist du verheiratet? Danach esse ich Frühstück. Dann gehe ich arbeiten. Nach 
Ahmad: Nein, ich bin nicht verheiratet. Ich bin single. dem Mittagessen haben wir zusammen Sprachkurs. Und 
Lisa: Ok. Und wie viele Geschwister hast du? was machen Sie? 

hmad: Ich habe zwei Brüder und drei Schwestern. Frau Öztürk: Auch ich stehe am Morgen auf. Ich stehe aber 
Lisa: Wow, ihr seid eine grosse Familie! nicht früh auf. Ich dusche nicht am Morgen. Ich dusche am 
Ahmad: Ja klar! Hast du nur einen Bruder? Hast du keine Abend. Nach dem Frühstück gehe ich spazieren und koche 
Schwester? dann für meine Kinder Mittagessen. Aber ich möchte gerne 
Lisa: Nein, ich habe nur den einen Bruder. Aber das ist auch arbeiten. Wo arbeiten Sie? 
genug für mich... Herr Suleiman: Ich arbeite bei der Firma "Tobler Dosen." 
Ahmad: Haha, ok. Lisa, eine Frage: Wie alt bist du eigentlich? Was ist Ihr Beruf? 
Lisa: Was denkst du? Frau Öztürk: Ich bin Krankenschwester. 
Ahmad: Hm, ich weiss es nicht. 25 Jahre, vielleicht? Herr Suleiman: Ah, das ist toll. Ich wünsche Ihnen viel 
Lisa: Oh, du bist süss. Ich bin schon 30 Jahre alt. Glück bei der Arbeitssuche! 
Ahmad: Krass, du siehst so jung aus! Frau Öztürk: Vielen Dank! 
Lisa: Danke. Und du, bist du 25 Jahre alt? 
Ahmad: Nein, ich bin auch alt, ich bin fast 30 Jahre alt. Ich bin 29. 5.1 
Lisa: Ah, dann sind wir fast gleich alt. Individuelle Lösungen. Beispiel: 
Ahmad: Ja. Cool. Am Morgen dusche ich. 

Dann gehe ich zur Arbeit. 

a) In der Schweiz. Am Mittag esse ich mit meinen Arbeitskolleginnen. 
b) Nein, Lisa ist ledig. Danach trinke ich einen Kaffee. 
c) Ahmad hat drei Schwestern und zwei Brüder. Am Abend lese ich ein Buch. 
d) 30 
e) Nein, er ist single. 
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D Kapitel 5.2 


A 
a) Es ist zwanzig nach fünf. 
b) Es ist zwanzig vor zwei. 

c) Es ist fünf vor vier. 
d) Es ist vier (Uhr). 
e) Es ist halb sieben. 


B 
a) Es ist fünfzehn Uhr dreissig. 
b) Es ist sechzehn Uhr zwanzig. 
c) Es ist neunzehn Uhr fünfundvierzig. 
d) Es ist elf Uhr fünfundfünfzig. 
e) Es ist neunzehn Uhr fünf. 

f) Es ist acht Uhr fünfzehn. 

g) Es ist sieben Uhr fünfundvierzig. 

h) Es ist drei Uhr fünfundfünfzig. 


1 

a) Sie hat um halb sechs Feierabend. 

b) Sie schliesst um sieben Uhr. 

c) Die Bank öffnet um halb neun. 

d) Wie spät ist es jetzt? 

e) Man kann auch vierzehn Uhr dreissig sagen. 
f) Man sagt Viertel vor drei. 

g) Weil sein Sohn krank ist und er ihn von der Krippe 
abholen muss. 

h) Er kann erst um 16:50 Uhr bei Frau Suter sein. 


2 

a) Wann öffnet die Migros? Die Migros öffnet um 9 Uhr. 

b) Wann schliesst die Bank? Sie schliesst um 18 Uhr. 

c) Ich muss mich beeilen. Mein Zug fährt um 18:27 Uhr. 

d) Entschuldigung, können Sie mir sagen wie spät es ist? 
e) Wie lange dauert die Reise? 

f) Von 10 Uhr bis 10:15 Uhr machen wir eine kurze Pause. 


3.1 

a) Es ist elf Uhr. 

b) Es ist Viertel nach neun. 
c) Es ist halb sieben. 

d) Es ist zwanzig vor zwölf. 
e) Es ist zehn nach acht. 

f) Es ist fünf vor halb vier. 
g) Es ist zwanzig nach drei. 
h) Es ist fünf nach halb eins. 


3 

a) 14:30 Uhr: Es ist vierzehn Uhr dreissig. / Es ist halb drei 
am Nachmittag. 

b) 21:40 Uhr: Es ist einundzwanzig Uhr vierzig. 

c) 8:15 Uhr: Es ist acht Uhr fünfzehn. / Es ist Viertel nach 
a 

d 


17:20 Uhr: Es ist zwanzig nach fünf am Nachmittag / Es 
ist siebzehn Uhr zwanzig. 

e) 10:35 Uhr: Es ist zehn Uhr fünfunddreissig. 

f) 12:45 Uhr: Es ist viertel vor eins. 


4.1 
Helka: Hallo Monika. 
Monika: Hallo Helka. 
Helka: Hast du Zeit, mit mir morgen zu frühstücken? 
Monika: Hmmmmn.... Ich arbeite morgen. 
Helka: Wann gehst du zur Arbeit? 
Monika: Ich gehe um halb neun zur Arbeit. 
Helka: Ok, dann hast du keine Zeit für ein gemütliches 
Frühstück. Vielleicht könnten wir gemeinsam Mittagessen. 
Wann hast du Mittagspause? 
onika: Ich habe von zwölf Uhr bis ein Uhr Zeit zum 
ittagessen. 
Helka: Mist, ich habe erst ab Viertel vor eins Mittagspause. 
onika: Oh schade. Aber vielleicht schaffen wir es auf ein 
Feierabendbier? 
Helka: Das klingt super. 
Monika: Toll! Wann wollen wir uns treffen? 
Helka: Ich arbeite bis halb sechs. 
Monika: Ich arbeite leider bis sechs Uhr. 
Helka: Ok, dann treffen wir uns doch um Viertel nach 
sechs. 
Monika: Ah, ich kann erst um halb sieben da sein. 
Helka: Kein Problem. Cool! 
Monika: Bis dann! 
Helka: Tschüss. 


4.2 


8:30 12:00 12:45 13:00 17:30 18:00 18:15 18:30 


alb neun zur Arbeit. 

Monika hat von 12:00 bis 13:00 Uhr Zeit zum 
ittagessen. / Monika hat von zwölf bis dreizehn Uhr Zeit 
zum Mittagessen. 

c) Helka hat ab 12:45 Mittagspause. / Helka hat ab Viertel 
vor eins Mittagpause. 

d) Helka arbeitet bis 17:30 Uhr. / Helka arbeitet bis halb 

S 

e 


De 
a) Monika geht um 8:30 Uhr zur Arbeit. / Monika geht um 

h 

b 


echs. 

Monika arbeitet bis 18:00 Uhr. / Monika arbeitet bis 
sechs Uhr. 

f) Helka möchte sich um 18:15 mit Monika treffen. / Helka 
möchte sich um Viertel nach sechs mit Monika treffen. 

g) Monika kann Helka erst um 18:30 Uhr treffen. / Monika 
kann Helka erst um halb sieben treffen. 


5.2 

a) Wie lange wartet Michael auf Walter? Michael wartet 
50/ fünfzig Minuten. Das ist fast eine Stunde. 

b) Wannruft Michael Walter zum ersten Mal an? Er ruft 
Walter um 15:45 Uhr das erste Mal an. 

c) Was ist der Fehler von Walter? “Halb vier” bedeutet 
nicht 16:30 . “Halb vier” bedeutet 15:30. 


D Kapitel 5.3 


Lisa Bieri: Was machst du am Samstag? 

Samri Abebe: Ich fahre in die Berge nach Zermatt. 

Lisa Bieri: Ah so schön! Wie lange bleibst du? 

Samri Abebe: Ich bleibe leider nur bis am Sonntag. 

Lisa Bieri: Hoffentlich ist dann schönes Wetter! 

Samri Abebe: Das hoffe ich auch. Und was machst du am 
Wochenende? 

Lisa Bieri: Nicht so viel. Ich habe am Montag eine Prüfung 
und muss jeden Tag lernen. 


1.3 


a) Er geht wandern. / Er wandert. / Er macht eine 
Wanderung. 

b) Sie machen die Schulreise von Donnerstag bis Freitag. / 

Die Schulreise findet von Donnerstag bis Freitag statt. 

c) Ermuss eine Jacke/Regenjacke mitnehmen wenn es 

regnet. 

d) Die beste Jahreszeit zum Wandern ist der Herbst. / Der 

Herbst ist die beste Jahreszeit zum Wandern. 

e) Nein, das ist seine erste Wanderung. 


a) Die Sonne scheint sehr oft. Es ist sehr warm und viele 
Leute gehen baden. 

Es ist Sommer. 

onate: Juni, Juli, August. 

Es regnet oft, aber manchmal ist es auch sonnig. Die 
Bäume bekommen Blätter und die Blumen blühen. 
Es ist Frühling. 

Monate: März, April, Mai. 

c) Es schneit und es ist sehr kalt. Viele Leute in der 
Schweiz gehen in die Berge. Sie fahren Ski oder 
Snowboard. 

Es ist Winter. 

Monate: Dezember, Januar, Februar. 

Es windet sehr oft und es regnet viel. Meistens ist es 
bewölkt. Wenn doch die Sonne scheint, gehen viele 
Leute wandern. 

Es ist Herbst. 

Monate: September, Oktober, November. 
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Heute scheint die Sonne. 

Wie ist das Wetter morgen? 

Es ist sehr kalt. 

Hoffentlich ist morgen schönes Wetter! 
Heute ist es sehr stürmisch. 

Im Winter hat es Schnee. 

Morgen ist es dreissig Grad. 

Im Herbst ist es häufig regnerisch. 


2a 009 @ 


sea -o 


1 
Lisa: Ahmad, wann hast du Geburtstag? 
Ahmad: Ich habe im Juni Geburtstag. 
Lisa: Oh, wie schön! Das ist im Sommer. Ich liebe den 
ommer! 
hmad: Ich mag den Sommer nicht. 
Lisa: Warum magst du den Sommer nicht? Du hast doch 
dann Geburtstag! 
Ahmad: Es ist mir zu heiss. Und warum magst du den 
Sommer? 
Lisa: Ich liebe die Sonne! Was ist denn deine 
ieblingsjahreszeit, Ahmad? Magst du den Winter? 
hmad: Nein, im Winter ist es mir zu kalt. 
Lisa: Welche Jahreszeit magst du denn? 
hmad: Ich liebe den Frühling. 
Lisa: Warum? 
hmad: Ich mag die Blumen im Frühling. 
Lisa: Ja, die sind schön. 
hmad: Und wann hast du Geburtstag, Lisa? 
Lisa: Im Herbst. 
hmad: Wann genau? 
Lisa: Im Oktober. Das ist auch ein schöner Monat. 


lt 


m 


sales: 


> 


> 


5.1/2 


A B : La: Samstag ‘ Sonntag 
Montag : Dienstag Mittwoch ' Donnerstag grad 5 
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5.3 
Individuelle Lösungen. Am besten fragst du jemanden, um 
deine Lösungen korrigieren zu lassen. 


Zum Beispiel: 

Am Montag gehe ich in den Sprachkurs. 

Am Dienstag treffe ich meinen Bruder in Zürich. 
Am Mittwoch gehe ich arbeiten. 
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D Kapitel 5.4 


A 

a) 13.04.: Heute ist der dreizehnte April. 
Am dreizehnten April. 

b) 08.08.: Heute ist der achte August. 
Am achten August. 

c) 04.09.: Heute ist der vierte September. 
Am vierten September. 

d) 23.12.: Heute ist der dreiundzwanzigste Dezember. 
Am dreiundzwanzigsten Dezember. 

e) 27.07.: Heute ist der siebenundzwanzigste Juli. 
Am siebenundzwanzigsten Juli. 

f} 16.03.: Heute ist der sechzehnte März. 
Am sechzehnten März. 

1.2 

a) Wann hat Lisa Geburtstag? Lisas Geburtstag ist der 


achte August. 


) Wann hat Patrick Geburtstag? Patricks Geburtstag ist 


der einundreissigste Dezember. 


c) Wann hat Samri Geburtstag? Samris Geburtstag ist der 


1 


R 


S 
R 
R 


R 


.3 
arla Marti: Herr Suleiman, können wir uns am dritten 


dreizehnte März. 


ärz am Nachmittag treffen? 


ami Suleiman: Der dritte März geht mir leider nicht. Passt 
hnen der fünfte März am Vormittag? 
arla Marti: Am fünften März kann ich leider nicht. Hätten 


ie am achten März am Abend Zeit? 


ami Suleiman: Ja, das passt gut. Um welche Zeit? 

arla Marti: Ich habe ab 18.30 Uhr Zeit. 

ami Suleiman: Das ist mir zu früh, ich kann erst ab 19 Uhr. 
aria Marti: Gut, dann treffen wir uns um 19 Uhr. 


ami Suleiman: Wo? 
arla Marti: Hier im Klassenzimmer. 


2.1 

zwölfter 12. 

dritter 3. 

siebenundzwanzigster 27. 

einunddreissigter 31. 

erster 1. 

achter 

2.2 

a) Heute ist der (6.) fünfte Dezember. Am (24.) 
vierundzwanzigsten Dezember ist schon Weihnachten. 
Ich freue mich! 

b) Heute ist der (26.) sechsundzwanzigste Dezember. Am 
(31.) einundreissigsten Dezember ist schon Silvester. Ich 
freue mich! 

c) Heute ist der (14.) vierzehnte Oktober. Am (20.) 
zwanzigsten Oktober habe ich Geburtstag. Ich freue 
mich! 

d) Heute ist der (8.) achte April. Am (12.) zwölften April 
habe ich frei. Ich freue mich! 

e) Heute ist der (30.) dreissigste Juli. Vom (1.) ersten 


August bis zum (10.) zehnten August habe ich Ferien. Ich 
freue mich! 


Es ist drei Uhr. 

Ich habe zwei Schwestern. 

Du hast am siebten August Geburtstag. 
Heute ist der fünfte April. 

Er ist zwanzig Jahre alt. 

Sie lesen ein Buch. 

Ich bin seit zehn Monaten in der Schweiz. 
Ich bin das dritte Mal in Zürich. 


Arztgehilfin: Praxis Doktor Müller. Guten Tag. 


Rami: Guten Tag. 
gerne einen Termin bei Herrn Doktor Müller vereinbaren. 


ein Name ist Rami Suleiman. Ich möchte 


passen? 

Rami: Am sechsten April kann ich leider nicht. 
Arztgehilfin: Wie wäre der zehnte April um 11 Uhr? 
Rami: Ich kann am zehnten April leider auch nicht. Dann 
arbeite ich. 


l: Vielen Dank! 


Arztgehilfin: Bitte. Auf Wiederhören. 


4.2 


6.4. / 6. April / sechster April 
10.4. / 10. April / zehnter April 
11.4. / 11. April / elfter April 


15.00 / 15 Uhr / fünfzehn Uhr 
11.00 / 11 Uhr / elf Uhr 
16.00 / 16 Uhr / sechzehn Uhr 


Fabienne: Hallo? 
Lisa: Hallo Fabienne, hier ist Lisa. 
Fabienne: Aaaah, Lisa! Hallo! Wie geht es dir? 
Lisa: Mir geht es gut, danke. Und wie geht es dir? 
Fabienne: Auch gut, danke. Warum rufst du an? 
Lisa: Ich rufe an, weil ich dich etwas fragen will. Hast du 
am siebzehnten Septemberam siebzehnten September 
n etwas vor? 
Fabienne: Ja, ich habe dann schon etwas vor. Ich gehe 
dann zu einem Geburtstag. Wieso? 
Lisa: Ich habe dann Tickets für ein Konzert... 
Fabienne: Ein Konzert! Schade, leider kann ich nicht 
kommen. Sehen wir uns ein andermal? 
Lisa: Ja, gerne! Wann kannst du? 

abienne: Am nächsten Mittwoch? 
Lisa: Was ist das für ein Datum? 

abienne: Das ist der siebte September. 

sa: Ja, das passt! Wann treffen wir uns? 

abienne: Um 19 Uhr beim Bahnhof? 

sa: Perfekt! Ich freue mich. Bis dann! 
Fabienne: Ich mich auch. Tschüss! 


D Kapitel 5.5 


A 

a) der Kopf g) die Hand 
b) das Auge h) das Bein 
c) das Ohr ) der Fuss 

d) die Nase )) der Bauch 
e) der Mund k) der Rücken 
f}) der Arm ) die Haare 
1.2 


a) Sie / Betty hat einen Termin beim Migrationsamt. 
b) Sie / Betty hat den Termin am Mittwoch um 15:30. 
c) Sie / Betty muss dann arbeiten. 


3 


falsch 
richtig 
falsch 
falsch 


oe. Tr - 


2.1 
Ellbogen - Knie - Arm - Hand 
Kopf - Haare - Augen - Bauch 
Hüfte - Arzt - Schulter - Brust 
Ohr - Nase - Schmerzen - Zahn 
und - Lippe - Wange - Termin 


2.2 


a) Heute ist der (6.) fünfte Dezember. Am (24.) 
vierundzwanzigsten Dezember ist schon Weihnachten. 
Ich freue mich! 
b) Heute ist der (26.) sechsundzwanzigste Dezember. Am 
(31.) einundreissigsten Dezember ist schon Silvester. Ich 
freue mich! 
c) Heute ist der (14.) vierzehnte Oktober. Am (20.) 
zwanzigsten Oktober habe ich Geburtstag. Ich freue 
mich! 
d) Heute ist der (8.) achte April. Am (12.) zwölften April 
habe ich frei. Ich freue mich! 

e) Heute ist der (30.) dreissigste Juli. Vom (1.) ersten 
August bis zum (10.) zehnten August habe ich Ferien. Ich 
freue mich! 


[ 


[ 


[ 


2.2 


der Hals 
der Finger / die Finger \ die Schulter 


der Rücken 
die Brust 
<- derArm 
der Ellbogen A <- dieHand 
der Bauch ns die Hüfte 


das Knie ——> 
<< dasBein 


- der Fuss 


3.1 


Arztin: Guten Tag Herr Habte. 

Herr Habte: Guten Tag Frau Walter. 

Ärztin: Wie fühlen Sie sich? 

Herr Habte: Ich fühle mich nicht gut. Ich habe Schmerzen. 
Ärztin: Wo haben Sie Schmerzen? 

Herr Habte: Ich habe starke Ohrenschmerzen. 

Ärztin: Seit wann haben Sie die Schmerzen? 

Herr Habte: Seit Mittwoch, also seit dreiTagen. 

Ärztin: Haben Sie auch Fieber? 

Herr Habte: Nein, ich denke nicht. 

Ärztin: Darf ich Sie untersuchen? 

Herr Habte: Ja, bitte. 

Ärztin: Sie haben eine Ohrenentzündung. 

Herr Habte: Oh nein. Muss ich Antibiotika nehmen? 
Ärztin: Ja. Ich verschreibe Ihnen dieses Antibiotika. 
Herr Habte: Wie lange muss ich es einnehmen? 
Ärztin: Fünf Tage lang, dreimal. Arbeiten Sie? 

Herr Habte: Ja, ich arbeite bei einer Baufirma täglich. 
Ärztin: Es ist besser Sie bleiben ein paar Tage zu Hause 
Brauchen Sie ein Arztzeugnis? 

Herr Habte: Ja, ich brauche eines. 

Ärztin: Hier ist es. Falls es Ihnen in fünf Tagen nicht besser 
geht, kommen Sie nochmals vorbei. 

Herr Habte: Danke. Ist gut, das mache ich. 

Ärztin: Gute Besserung! 

Herr Habte: Vielen Dank, Frau Walter. 

Ärztin: Auf Wiedersehen. 


Herr Habte: Auf Wiedersehen. 


4.1 


Carmen: Guten Tag. 

Apotheker: Guten Tag. 

Carmen: Ich habe seit drei Tagen einen Husten. Können Sie 
mir etwas dagegen empfehlen? 

Apotheker: Ist es ein Reizhusten oder ein Husten mit 
Auswurf ? 
Carmen: Was ist ein Reizhusten? 

Apotheker: Das ist ein trockener Husten. 

Carmen: Achso. Ja, dann habe ich einen Reizhusten. 
Apotheker: Haben Sie noch andere Beschwerden? 

Carmen: Entschuldigen Sie, mein Deutsch ist nicht so gut. 
Was heisst "Beschwerden”? 

Apotheker: Kein Problem. Ich meine, haben Sie noch andere 
Schmerzen, zum Beispiel Kopfschmerzen oder Fieber. 
Verstehen Sie? 

Carmen: Ja, jetzt habe ich es verstanden. Nein, ich habe 
nur den Husten. 

Apotheker: Okay, dann empfehle ich Ihnen diesen 
Hustensaft und diese Hustenbonbons. Zudem empfehle ich 
Ihnen, viel Tee zu trinken, Vitamin C ist auch sehr wichtig 
und schauen Sie, dass Ihnen immer warm ist. 

Carmen: Vielen Dank, das mache ich! Ich trinke viel Tee und 
esse viele Orangen. 

Apotheker: Das ist super. Dann macht das zusammen 26.90 
Franken bitte. 

Carmen: Kann ich mit der Karte bezahlen? 

Apotheker: Sicher. Ich wünsche Ihnen eine ganz gute 
Besserung! 

Carmen: Vielen Dank, hoffentlich geht es mir bald besser. 
Auf Wiedersehen! 
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4 
a) Carmen hat seit drei Tagen Husten. 

b) Nein, Carmen hat keine anderen Beschwerden. 
c) Carmen kauft Hustensaft und Hustenbonbons. 
d) Carmens Einkauf kostet 26.90 Franken. 


.3 


4 

a) Ich bin seit gestern krank. 

b) Ich habe Fieber. 

c) Können Sie mir etwas dagegen empfehlen? 

d) Nein, ich habe keine Allergien. 

e) Ich möchte etwas gegen Kopfschmerzen kaufen. 


Individuelle Lösungen. Am besten fragst du jemanden, um 
deine Lösungen korrigieren zu lassen. Zum Beispiel: 


Herr beim Passamt: Guten Tag, wie kann ich Ihnen helfen? 
Jesse Amari: Guten Tag. Mein Name ist Jesse Amari. Ich 
habe am Montag einen Termin. Am Montag muss ich aber 
arbeiten. Kann ich den Termin verschieben? 

Herr beim Passamt: Ja, das ist kein Problem. Ich muss aber 
wissen, bei wem Sie einen Termin haben. 
Jesse Amari: Der Termin ist bei Frau Meier. 
Herr beim Passamt: Ok. An welchem Wochentag würde es 
hnen am besten gehen? 
Jesse Amari: Am besten würde es mir am Mittwoch gehen. 
Herr beim Passamt: Am Mittwoch arbeitet Frau Meier 
eider nicht. Geht es Ihnen am Donnerstagmorgen? 

Jesse Amari: Nein, am Donnerstagmorgen geht es mir 
eider nicht. Aber am Nachmittag hätte ich Zeit. Geht es 
Frau Meier am Nachmittag? 

Herr beim Passamt: Am Donnerstagnachmittag hat Frau 
eier um 14 Uhr Zeit. 

Jesse Amari: Ja, das ist gut. 

Herr beim Passamt: Wunderbar. Dann machen wir den 
Termin am nächsten Donnerstag um 14 Uhr. 

Jesse Amari: Gut, vielen Dank. Auf Wiederhören. 

Herr beim Passamt: Auf Wiederhören. 


4.3 


Individuelle Lösungen. Am besten fragst du jemanden, um 
deine Lösungen korrigieren zu lassen. Zum Beispiel: 


a) Ich schlafe viel. 

b) Ich esse viele Früchte. 

c) Ich ziehe warme Kleider an. 
d) Ich bleibe zu Hause. 

e) Ich nehme Medikamente. 

f) Ich gehe zum Arzt. 


D Kapitel 5 Revision 


1 

Herr Bigler: Ja? 

Herr Suleiman: Guten Abend, Herr Bigler. Entschuldigen 
Sie die Störung. 

Herr Bigler: Guten Abend, Herr Suleiman. Kein Problem! 
Was kann ich für Sie tun? 

Herr Suleiman: Ich habe gehört, dass Sie nun ein 
Instrument spielen... 

Herr Bigler (strahlend): Oh ja, ich spiele wieder Trompete! 
Es macht so viel Spass. Ich fühle mich wieder so jung, es 
ist so schön. 

Herr Suleiman: Ah ja, schön, das freut mich für Sie. 

Herr Bigler: Ja, wollen Sie hereinkommen? Ich spiele gerne 
etwas auf meiner Trompete für Sie. 

Herr Suleiman: Nein, nein, vielen Dank. 

Herr Bigler: Ja, wieso? Gefällt es Ihnen nicht? 

Herr Suleiman: Doch, aber mein Sohn Basil wacht seither 
immer aus seinem Mittagsschlaf auf. Die Trompete ist zu 
laut!. 
Herr Bigler: Oh nein, das tut mir sehr leid! 

Herr Suleiman: Schon gut, deshalb bin ich jetzt hier. 
Herr Bigler: Wann hält Basil denn seinen Mittagsschlaf? 
Herr Suleiman: Von 12 bis 2, also bis 14 Uhr. 
Herr Bigler: Gut, dann spiele ich nicht mehr am Mittag. 
Herr Suleiman: Das wäre sehr nett. 
Herr Bigler: Und wann geht Basil am Abend schlafen? 
Herr Suleiman: Um 7, also um 19 Uhr. 
Herr Bigler: Oh, das ist schade. Ich komme erst um Viertel 
vor sieben von der Arbeit nach Hause. Dann kann ich ja 
nicht mehr. 
Herr Suleiman: Oh nein, das ist ein Problem. 

Herr Bigler: Ja... Dürfte ich vielleicht bis halb acht spielen? 
Herr Suleiman: Halb acht?... Bis Viertel nach sieben 
vielleicht? 

Herr Bigler: Das ist sehr kurz, das sind nur 30 Minuten 
Musik! 
Herr Suleiman: Aber Basil kann nicht schlafen! 
Herr Bigler: Und ich brauche die Musik! 


(Frau Bigler stösst dazu) 


Frau Bigler: Toni, was ist los? 

Herr Suleiman: Guten Abend, Frau Bigler. 

Frau Bigler: Guten Abend, Herr Suleiman. 

Herr Suleiman: Die Musik ist schön, aber Basil kann wegen 
der Trompete nicht einschlafen. 

Frau Bigler: Oje. 

Herr Suleiman: Ist es möglich, dass Herr Bigler nur bis 
Viertel nach sieben Trompete spielt? 

Frau Bigler: Klar. Ich bin froh, wenn er nicht länger spielt. 
Ich mag Trompete nicht. 


(alle lachen 


Herr Bigler: Na gut, dann spiele ich nur bis Viertel nach 
sieben Trompete, dafür spiele ich sehr schön! 

Herr Suleiman: Vielen Dank, das ist sehr nett von Ihnen! 
Herr Bigler: Kein Problem! Gut, dass Sie gekommen sind. 
Frau Bigler: Einen lieben Gruss an Ihre Frau und an den 
kleinen Basil. 

Herr Suleiman: Danke! 


er 
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Wann klingelt Herr Suleiman bei seinem Nachbarn Herr 
Bigler? Herr Suleiman klingelt am Abend bei seinem 
Nachbarn. 

Welches Instrument spielt Herr Bigler? Herr Bigler 
spielt Trompete. 

Was ist das Problem von Herrn Suleiman? Die Trompete 
ist zu laut und sein Sohn Basil wacht aus seinem 
Mittagsschlaf auf. / Die Trompete ist zu laut./ Basil 
wacht aus seinem Mittagsschlaf auf. 

Wie lange dauert der Mittagsschlaf von Basil? Der 
Mittagsschlaf von Basil dauert von 12 bis 14 Uhr. 

Wer mag die Trompetenmusik nicht? Frau Bigler mag 
die Trompetenmusik nicht. 

Wann darf Herr Bigler am Abend spielen? Herr Bigler 
darf bis um Viertel nach Sieben Trompete spielen. 


Ahmad: Dann sehen wir uns also nächsten Mittwoch 
wieder? 


isa: Ah, nächste Woche geht es mir leider nicht. Ich gehe 
in die Ferien. 
Ahmad: Ah, schön! Wohin gehst du? 


Lisa: Ich fliege nach Marokko. 


Ahmad: So gut, dann wirst du ja Arabisch sprechen! 


Lisa: Ja, genau! Ich freue mich. 


Ahmad: Wann genau fliegst du? 


a: Ich fliege am 28. Februar am Abend, also nächsten 
Ahmad: Und wann kommst du zurück? 
Lisa: Am 14. März. 


hmad: Wow, du bist lange weg! 


Lisa: Ja, ich bin zwei Wochen weg. 
hmad: In Marokko ist es jetzt warm, wie im Sommer. 


> 


Lisa: Jaaaaa! Deshalb verreise ich. Ich mag den Winter in 
er Schweiz nicht. 


hmad: Ja, das verstehe ich sehr gut. Es ist sehr kalt hier. 
isa: Wir können uns also erst in drei Wochen wieder 


effen. 
hmad: Oh schade. Immerhin wirst du Arabisch üben... 


sa: (lacht) Stimmt. 
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hmad: Wann treffen wir uns das nächste Mal? 
Lisa: Wie wäre es zum Beispiel am 17. März? 


Ahmad: Am 17. März? Ok, das geht. Um wieviel Uhr? 


isa: Um halb vier? 
hmad: Um halb vier arbeite ich noch. Treffen wir uns um 


iertel vor fünf? 


Lisa: Perfekt! 
hmad: Schöne Ferien, Lisal 
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Lisa: Danke. Bis bald! 


Wohin geht Lisa in die Ferien? Lisa fliegt nach Marokko 
/ Lisa geht nach Marokko in die Ferien. 

Wann verreist Lisa? Lisa verreist vom 28. Februar bis 
zum 14. März. 

Warum verreist Lisa? Lisa mag den Winter in der 
Schweiz nicht. Es ist dann sehr kalt in der Schweiz. 
Wie lange ist Lisa weg? Lisa ist zwei Wochen lang weg. 
Um wieviel Uhr treffen sich Ahmad und Lisa am 17. 
März? Sie treffen sich um Viertel vor 5. / Sie treffen 
sich um 16.45. 


D Kapitel 6.1 


Der Buchladen ist gegenüber der Kirche. 

Der Buchladen ist zwischen der Kirche und der Post. 
Der Buchladen ist vor der Kirche. 

Der Buchladen ist neben / rechts von der Kirche. 


oocve> 


Du gehst geradeaus. 
Du gehst nach rechts. 
Du gehst nach links. 
Du gehst hinauf. 

Du gehst hinunter. 
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an kann Bücher ausleihen. 

an kann Filme ausleihen. 

an kann CDs ausleihen. 

b) Sie ist vor dem Hardaupark. 

c) Sie ist zu Fuss zwei Minuten vom Hardaupark entfernt. 
inks vom Hardaupark. 


Q 


1.3 

Ahmad: Entschuldigung, könnten Sie mir kurz helfen? 
Passantin: Ja, sicher. 

Ahmad: Ich treffe Freunde von mir im Kulturzentrum 
Progr. Ich habe mich verlaufen. Könnten Sie mir den Weg 
beschreiben? 

Passantin: Ja, klar. Sie müssen jetzt einfach vorne bei der 
Ampel den Fussgängerstreifen überqueren. Dann müssen 
Sie bei der Kreuzung links abbiegen. Dann laufen Sie 
geradeaus bis zum Haupteingang des Bahnhofs. 

Ahmad: Ist das Kulturzentrum Progr gerade dort? 
Passantin: Nein, Sie müssen zuerst noch den Bahnhofsplatz 
überqueren und links abbiegen. 

Ahmad: Okay. 

Passantin: Gehen Sie dann die Strasse entlang und biegen 
Sie danach in die dritte Strasse rechts ab. Ich glaube, das 
ist die Speichergasse. 

Ahmad: Und dann sehe ich das Kulturzentrum Progr? 
Passantin: Noch nicht ganz, Sie müssen noch 100 Meter 
weitergehen und dann sehen Sie das Kulturzentrum Progr 
auf der linken Strassenseite. 

Ahmad: Vielen Dank! 


2 

a) Ampel 

b) Trottoir 

c) Platz 

d) Strasse 

e) Kreuzung 

f) Kreisel 

g) Fussgängerstreifen 
h) Park 


2.2 


a) Entschuldigung, wissen Sie, wo es in der Nähe einen 
Bankautomaten gibt? 

b) Entschuldigen Sie, wie lange dauert es bis zur Pestalozzi 
Bibliothek. 

c) Entschudigen Sie bitte, könnten Sie mir kurz helfen? Ist 
das die richtige Reichtung zum Bahnhof? 
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a) Beispiele: 
Entschuldigung, könnten Sie mir sagen, wo das 
Bundeshaus ist/liegt? 


Entschuldigen Sie bitte, könnten Sie mir kurz helfen? Wo 


ist/liegt das Bundeshaus? 

Entschuldigung, wo ist/liegt das Bundeshaus? 
Entschuldigung, hätten Sie kurz Zeit mir zu helfen? Wo 
ist/liegt das Bundeshaus? 


3 
a) Das Kino ist hinter der Bank. 

b) Die Post ist gegenüber / vis-a-vis der Kirche. 

c) Der Coop ist vor der Post. 

d) Das Hotel ist nach dem Kreisel auf der rechten 
Seiteseite. 

Die Kirche ist links vom Kreisel an der Murtenstrasse. 
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Sie gehen bis zum Kreisel geradeaus. 

Das Auto biegt links ab. 

Ich überquere den Fussgängerstreifen. > kein 
trennbares Verb. 

d) Justine und Nino gehen am Kino vorbei. 


OS OD @ 


4.2 

Rami Suleiman: Entschuldigung, könnten Sie mir kurz 
helfen? Wie komme ich zum Opernhaus? 

Passant: Oh, Sie laufen leider in die falsche Richtung. 
Rami Suleiman: Wirklich? 


nur die Brücke überqueren. Dann biegen Sie rechts ab. 
Danach gehen Sie geradeaus den Fluss entlang. 

Rami Suleiman: Danke! Wie lange muss ich den Fluss 
entlanggehen? 
Passant: Hmm. Sehen Sie die grosse Kirche dort? 


Jugendlicher Passant: Ja, das ist das Grossmünster. Das 
Opernhaus ist ungefähr zehn Minuten vom Grossmünster 
entfernt. 
Rami Suleiman: Ach so. Dann ist das Opernhaus eigentlich 
schon beim See vorne? 

Passant: Ja, genau. 

Rami Suleiman: Vielen Dank für Ihre Hilfe. Ich wünsche 
Ihnen einen schönen Tag! 

Passant: Kein Problem, das wünsche ich Ihnen auch! 


4.3 


Passant: Ja, das ist aber nicht so schlimm. Sie müssen hier 


Rami Suleiman: Meinen Sie die Kirche mit den zwei Türmen? 


a) Rami Suleiman muss als erstes die Brücke überqueren. 


b) Das Grossmünster ist eine Kirche in Zürich mit zwei 
Türmen. 
c) Das Opernhaus ist beim See vorne. 


5.1 


Kim: Entschuldigen Sie, können Sie mir bitte helfen? Ich 
suche die Peterskirche. Können Sie mir beschreiben, wo 
sie ist? 

Passant: Natürlich. Ich helfe Ihnen gerne. Das ist ganz 
nfach. Wissen Sie, wo die Post ist? 


a2. 


tadtpark? 


nd der Migros an der Burgstrasse. Wissen Sie wo? 
Kim: Ja, ich glaube, ich weiss wo. 

assant: Gut. Die Kirche ist von hier aus etwa 300 Meter 
nter der Post. Sie können sie gar nicht übersehen. 
Kim: Vielen Dank für Ihre Hilfe. Das ist sehr nett. Ich bin 
icher, dass ich die Kirche jetzt finde. 
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m: Hmmm ich bin mir nicht ganz sicher. Ist die Post beim 


assant: Ja, genau. Die Kirche ist zwischen dem Stadtpark 


Passant: Ich denke auch. Und sonst fragen Sie eine andere 
Person 

Kim: Danke und auf Wiedersehen. 

Passant: Auf Wiedersehen. 


5.2 


Beispiel: 

Sie müssen vorne bei der Ampel den Fussgängerstreifen 
überqueren. Dann müssen sie links abbiegen. Dann gehen 
Sie fünf Minuten die Strasse entlang bis Sie zur Kreuzung 
kommen. Dann müssen Sie rechts abbiegen. 


D Kapitel 6.2 
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der neue Fahrplan 

ein guter Freund 

die freundliche Kondukteurin 

eine hohe Bearbeitungsgebühr 

das günstige Sparbillet 

ein praktisches Ladekabel 

die teuren Abos 

langsam —> langsamer — am langsamsten 
günstig — günstiger > am günstigsten 

gross > grösser > am grössten 

falsch 

richtig 

falsch 

richtig 

falsch 

falsch 

falsch 

hin und zurück 

nur zurück 

Samri bleibt drei Nächte in Ascona. 

Samri muss in Bellinzona und Locarno umsteigen. 
Samri fährt um 8:09 Uhr nach Ascona. 

Ja, Samri hat ein Halbtax. 

Ja, Samri hat ein Halbtax und möchte es verlängern. 
Ja, Samri hat ein Halbtax, aber es ist nicht mehr gültig. 
Ja, Samri reserviert am Sonntag einen Sitzplatz. 
Wie oft muss ich umsteigen ? 

Auf welchem Gleis fährt der Zug nach Genf? 

Wir entschuldigen uns für die Verspätung. 

Ich möchte gerne ein Ticket von Bern nach Basel lösen. 
Ist Ihr Halbtax-Abo noch gültig? 


Ich fahre jeden Tag mit dem Velo in die Schule. 

Mit dem Gleis 7-Abo können Sie ab 19h gratis Zug 
fahren. 
Zug fahren in der Schweiz ist teuer! 

Sonntags fahre ich gerne mit dem Schiff auf dem 
Vierwaldstättersee. 

Auf der Rückfahrt hat unser Zug eine Stunde 
Verspätung gehabt! Danach haben wir unseren 
Anschluss in Zürich verpasst. 


2.2 

krank gesund 
schlecht gut 

klein gross 
falsch richtig 
jung alt 

kalt warm 
traurig glücklich 
2.3 


Die Billette in der Schweiz sind meistens sehr teuer. 
Darum kaufe ich immer Sparbillete, die sind günstig. 

Ich nehme den Zug zur Arbeit, weil der Zug ein schnelles 
Verkehrsmittel ist. Zu Fuss wäre ich sehr langsam. 

Bei uns ist die Türe selten geschlossen. Sie ist oft offen 
und man kann einfach hereinkommen. 

Am Morgen ist der Akku von meinem Smartphone voll. 
Am Abend ist der Akku von meinem Smartphone leer. 
Dann muss ich es wieder aufladen. 

Toiletten in der Schweiz sind oft sehr sauber. Im Zug findet 
man aber manchmal auch schmutzige Toiletten. 

Die Arbeit im Spital beginnt früh und hört spät auf. 


2.4 
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sauber 
schneller 
teuer 

nett 

am meisten 
leer 

nah 

mehr 

viel 

laut 


3 
a) Das Auto ist schnell. > das schnelle Auto 
b) Die Musik ist laut. — die laute Musik 
c) Der Zug ist voll. — der volle Zug 

d) Das Billett ist günstig. — das günstige Billett 

e) Das Buch ist interessant. — das interessante Buch 


3.2 

a) schnell schneller am schnellsten 
b) günstig günstiger am günstigsten 
c) viel mehr am meisten 

d) traurig trauriger am traurigsten 
e) sauber sauberer am saubersten 
f) fern ferner am fernsten 


3.3 


a) Das Zugbillett von Zürich nach Bern ist teurer als das 
Zugbillett von Zürich nach Lausanne. 

Der Eiffelturm ist höher als das Berner Münster. 

c) Deine Küche ist sauberer als meine Küche. / Meine 
Küche ist sauberer als deine Küche. 

d) Basil ist glücklicher als Herr Suleiman. / Herr Suleiman 
ist glücklicher als Basil. 

e) Der Winter ist kälter als der Sommer. 

f}) Rom ist schöner als London. / London ist schöner als 
Rom. 


4.1 

Yonas: Guten Tag, ich möchte gerne ein Billet nach St. 
Gallen lösen. 

SBB-Mitarbeiterin: Retour? 

Yonas: Ja, retour. 
SBB-Mitarbeiterin: Gerne. Haben Sie ein Halbtax- 
Abonnement oder ein Gleis 7? 

Yonas: Ich habe nur das Halbtax. Was ist das Gleis 7? 
SBB-Mitarbeiterin: Sind Sie unter 25 Jahre alt? 
Yonas: Ja, ich bin 22 Jahre alt. 
SBB-Mitarbeiterin: Dann können Sie für 129 Franken ein 
Gleis 7 Abonnement lösen. Damit können Sie ab 19 Uhr 
gratis Zug fahren. 

Yonas: Ah das ist ja super! Gilt dies auch für Trams und 
Busse? 

SBB-Mitarbeiterin: Nein, grundsätzlich nicht. Aber es gibt 
einen Plan, auf dem Sie nachschauen können, wo Sie mit 
dem Gleis 7 überall gratis fahren können. Es lohnt sich, 
diesen Plan vor der Abfahrt anzuschauen. 

Yonas: Ok. Aber ich weiss nicht, ob sich das Gleis 7 für 
mich lohnt. 

SBB-Mitarbeiterin: Sind Sie oft am Abend mit dem Zug 
unterwegs? 

Yonas: Ja, ich besuche regelmässig meine Freundin in St. 
Gallen. 

SBB-Mitarbeiterin: Eine Fahrt nach St. Gallen kostet mit 
dem Halbtax Fr. 15.50. Wenn Sie also neunmal im Jahr 
nach St. Gallen fahren, dann lohnt es sich, das Gleis 7 zu 
kaufen. 

Yonas: Ach so. Ja, dann kaufe ich ein Gleis 7. 
SBB-Mitarbeiterin: Dann erstelle Ihnen ein Gleis 
7-Abonnement? 

Yonas: Ja, gern. 


5.1 


a) Der Zug von Zürich nach Bellinzona fährt um 11:09 Uhr. 


b) Von Mönchaltorf nach Bellinzona muss man zweimal 
umsteigen. 

c) Von Mönchaltorf nach Uster fährt ein Bus. 

d) Der Zug von Uster nach Zürich fährt auf Gleis 1. 

e) Für die Fahrt von Uster nach Zürich fährt man mit dem 
Zug S15. 


5.2 


) Das Flugzeug fliegt. 

) Das Gleis 7-Abo kann man für den Zug verwenden. 
c) Das Auto hat vier Räder. 

) Mit dem Velo macht man auch Sport. 

) Das Schiff fährt auf dem See. 
f}) Das Tram und der Bus fahren in der Stadt. 
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D Kapitel 6.3 


A 
a) freuen: Ich habe mich gefreut. 
b) sehen: Wir haben uns schon lange nicht mehr gesehen. 
c) übernachten: Habt ihr in Lausanne übernachtet? 
d) verreisen: Bist du auch verreist? 
1.2 
a) Sie haben das Wochenende in Genf verbracht. Sie 
haben dort die Cousine von Patrick besucht. 
b) Sie haben sich entspannt und sie haben bei Florence im 
Garten grilliert. 
c) Sie hat in einer Jugendherberge in Lausanne 
übernachtet. 
d) Sie sind ins Historische Museum gegangen. 
e) Sie ist mit ihrer Grossmutter wandern gegangen. 
1.3 
Wir haben verbracht Sie sind gewesen 
Es hat gefallen Ich bin gewesen 
Sie haben gemacht Wir sind gegangen 
Wir haben gemacht Wir sind gefahren 
Wir haben genommen Wir sind gelaufen 
Er hat gewohnt Er ist gegangen 
Wir haben gesehen Er ist gestorben 
Wir haben erkannt Wir sind gewandert 
Wir haben gegessen Wir sind gefahren 
Wir haben gemacht 
Es hat gefallen 
Wir haben besucht 


Ich habe gefunden 
ie haben probiert 
Es hat geschmeckt 
Sie hat gerufen 

Es hat gefreut 


[023 


Toni Bigler: Guten Tag Herr Suleiman. Sie haben so viel 
Gepäck! Sind Sie verreist? 

Rami Suleiman: Guten Tag Herr Bigler. Ja, wir kommen 
gerade aus den Ferien zurück. 

Toni Bigler: Das ist schön zu hören! Wo waren Sie? 

Rami Suleiman: Wir haben eine Woche in Pontresina 
verbracht. Kennen Sie Pontresina? 

Toni Bigler: Pontresina liegt im Engadin, oder? Ich kann 
mich erinnern, dass ich als kleiner Junge einmal dort 
gewesen bin. Wie hat es Ihnen gefallen? Soweit ich mich 
erinnern kann, ist es eine wunderschöne Gegend. 

Rami Suleiman: Ja, die Natur ist unglaublich! Uns hat es 
sehr gut gefallen. Wir sind sehr oft wandern gegangen und 
haben lange Spaziergänge gemacht. Einmal sind wir mit 
dem Bus nach Punt Muragl gefahren. Dort haben wir die 
Standseilbahn nach Muottas Muragl genommen und dann 
sind wir zur Segantinihütte gelaufen. Kennen Sie Segantini? 
Toni Bigler: Segantini... Das ist doch der berühmte Maler? 
Rami Suleiman: Ja genau. Giovanni Segantini hat in 
Savognin gewohnt. Zum Malen ist er aber oft in diese Hütte 
gegangen. 1899 ist er leider auch dort gestorben. Wir 
haben dort viel über Segantini gelernt. 

Toni Bigler: Das freut mich. 

Rami Suleiman: Der Ausblick von der Segantinihütte ist 
atemberaubend. Wir haben das Berninamassiv und die 
Engadiner Seen gesehen. Sogar St. Moritz haben wir 
erkannt! Nachdem wir in der Segantinihütte noch etwas 
Kleines gegessen haben, sind wir zur Alp Languard 
gewandert. Dort haben wir nochmals eine kleine Pause 


gemacht. Dann sind wir mit dem Sessellift wieder nach 
Pontresina gefahren. 

Toni Bigler: Wunderbar! Haben Sie auch den Morteratsch- 
Gletscher besucht? 

Rami Suleiman: Ja, das haben wir gemacht. Der Gletscher 
wird aufgrund der Klimaerwärmung immer kleiner. Das 
wird auf Informationstafeln sehr gut und eindrücklich 
erklärt. 

Toni Bigler: Ach und Capuns - haben Sie Capuns probiert? 
Capuns ist eine berühmte Bündner Spezialität. 

Rami Suleiman: Ja, wir haben einmal Capuns gegessen. Es 
hat uns gut geschmeckt. 

Toni Bigler: Das kann ich mir vorstellen. 

Rami Suleiman: Es hat mich sehr gefreut, mit Ihnen zu 
sprechen, aber ich muss jetzt nach oben und meiner Frau 
beim Auspacken helfen. 

Toni Bigler: Selbstverständlich. Ich wünsche Ihnen noch 
einen schönen Abend. Erholen Sie sich gut! 

Rami Suleiman: Vielen Dank! 


2.1. 


a) David: Was hast du gestern gemacht? 
Fabian: Ich bin gestern in Luzern gewesen. 
David: Was hast du dort gemacht? 
Fabian: Am Vormittag bin ich mit der Seilbahn auf den 
Pilatus gefahren. Die Aussicht vom Pilatus hat mir sehr 
gefallen! Am Nachmittag habe ich die Stadt besichtigt. 
Die Kapellbrücke und die Museggmauer haben mich 
sehr beeindruckt! 
b) Laura: Was habt ihr am Wochenende gemacht? 
Olga: Wir haben das Wochenende in Zermatt verbracht. 
Laura: Oh so schön! Die Aussicht auf das Matterhorn ist 
so toll. 
Olga: Hmm. Leider hat es die ganze Zeit geschneit. 
c) Murat: Wie war dein Wochenende? 
Tina: Es war super! Ich bin am Wochenende wandern 

gegangen. 

urat: Wo bist du wandern gegangen? 
Tina: Ich bin im Nationalpark gewandert. Ich habe sogar 
Steinböcke gesehen. 
a) Leila: Bist du schon mal im Tessin gewesen? 
ohammed: Ja, ich bin bis jetzt einmal in Locarno 
gewesen. 
Leila: Was hast du in Locarno gemacht? 

ohammed: Ich habe das Filmfestival in Locarno 
besucht. 
Leila: Toll! Hast du einen Film auf der Piazza Grande 
gesehen? 

ohammed: Ja, die Stimmung hat mir sehr gut gefallen, 
aber der Film nicht so. 


2.2 

a) = 2.1.d) 

b) = 2..a) 

c) = 2.1.b) 

d) = 2.1.c) 

3.1 

a) Ich habe mein Buch fertig gelesen. > lesen 


c) Er hat Mathematik gelernt > lernen 

d) Ihr habt gestern Abend lange getanzt. > tanzen 
e) Sie haben den Zug genommen. > nehmen 

f}) Wir haben miteinander gesprochen. > sprechen 


) 
b) Wir haben einen Film geschaut. > schauen 
) 


3.2 


a) gehen: Du bist gestern nach Bern zu deiner Schwester 
gegangen. 

b) wandern: Ich bin vorgestern mit meinen Freunden in den 
Bergen gewandert. 

c) kommen: Ich bin vor drei Jahren in die Schweiz 
gekommen. 

d) fahren: Ihr seid mit dem Auto bis nach Zürich gefahren. 
e) bleiben: Er ist gestern bis um 17:00 Uhr in der Schule 
geblieben. 

f}) schwimmen: Sie ist im Zürichsee geschwommen. 

g) sein: Sie (Pl) sind gestern im Kino gewesen. 


3.3 

a) Ich bin mit dem Flugzeug nach England in die Ferien 
geflogen. 

b) Sie (Pl) haben lange auf den Zug gewartet. 

c) Mein Deutsch ist schon viel besser geworden. 

d) Anna hat am letzten Freitag Geburtstag gehabt. 
e) Am Wochenende ist so schönes Wetter gewesen. 
f) Meine Grossmutter ist letzte Woche gestorben. 
g) Wir haben eine Pizza gegessen. 

h) Ich bin so müde! Ich habe diese Woche so viel 
gearbeitet! 

) Ich habe gestern meine Tante besucht. 

) Wie hat dir das Buch gefallen? 


4.1 


deine Lösungen korrigieren zu lassen. Zum Beispiel: 


Severin istin | Tenzin ist Serrah ist 
Deutschland | am Rheinfall (mit ihren 
gewesen. gewesen. Kindern) 
in Bern 
geblieben. 
Er hat alte Er ist mit Sie ist mit 
Freunde dem Boot ihren drei 
besucht. gefahren. Kindern 
oftan die 
Er hat eine Er hat Aare baden 
gute Zeit viele Fotos gegangen. 
verbracht. gemacht. 
Sie hat mit 
Sie haben ihrer Familie 
Karten einen 
gespielt. Ausflug auf 
Sie haben den Gurten 
sich gemacht. 
Geschichten 
von früher Dort 
erzählt. haben sie 
gemeinsam 
ein Picknick 
gemacht 
und den 
ganzen 
Nachmittag 
Fussball 
gespielt. 


ndividuelle Lösungen. Am besten fragst du jemanden, um 


5.1 


ndividuelle Lösungen. Am besten fragst du jemanden, um 
deine Lösungen korrigieren zu lassen. Zum Beispiel: 


Liebe Lisa 

Letztes Wochenende bin ich in 
Lenzburg gewesen. Dort hat es 
ein schönes Schloss. Es hat mir 
sehr gefallen und das Wetter 
ist sehr schön gewesen. Wir 
haben einen kleinen Spaziergang 
gemacht und haben ein Glace 
gegessen. 

Liebe Grüsse 

Ahmad 


5.2 


Samri und Lisa sind zusammen auf den Uetliberg 
gewandert. Auf dem Weg haben sie viel gesprochen 
und gelacht. Auf dem Gipfel haben sie eine kurze Pause 
gemacht, die Aussicht genossen und ein Sandwich 
gegessen. Dann sind sie wieder hinunter gegangen und 
nach Hause gegangen. 


D Kapitel 6 Revision 


1.1 


Toni Bigler: Guten Tag Herr Suleiman. Es ist super, dass ich 
Sie treffe. Ich muss Sie unbedingt etwas fragen. 

Rami Suleiman: Guten Tag Herr Bigler. Was möchten Sie 
wissen? 

Toni Bigler: Sie haben mir doch von Ihrem Ausflug an den 
Greifensee erzählt. Jetzt möchte ich mit meinen Töchtern 
gerne dorthin gehen. Ist man schneller mit dem Zug oder 
mit dem Auto? 
Rami Suleiman: Ich weiss nicht, wie schnell man mit dem 
Auto ist. Aber mit dem Zug ist es sicher bequemer. Am 
besten fahren Sie an den Bahnhof Nänikon-Greifensee. Die 
Fahrt vom Hauptbahnhof dauert nur 15 Minuten. 

Toni Bigler: Danke für den Tipp. Und könnten Sie mir sagen, 
was Sie dort alles gemacht haben? 
Rami Suleiman: Wir sind vom Bahnhof an den See spaziert. 
Das dauert etwa eine Viertelstunde. Es ist ganz einfach. 
Man muss Richtung Dorfzentrum laufen und dann immer 
geradeaus der Strasse nach. Es gibt dort sehr schöne 
Häuser und ein Schloss. 

Toni Bigler: Haben Sie im See gebadet? 

Rami Suleiman: Ja, wir sind zum Schwimmbad Niederuster 
gelaufen und haben gebadet. Ganz in der Nähe gibt es ein 
kleines Restaurant in einem Bauernhof. Dort haben wir ein 
Glace gegessen. Es war sehr gut. Das beste Glace&, das ich 
bis jetzt gegessen habe. 

Toni Bigler: Ah toll. Dann machen wir das auch. 

Rami Suleiman: Sie können auch in die andere Richtung 
laufen. Das haben wir auch schon gemacht. Wenn Sie 

im Dorf Greifensee nach rechts abbiegen und dem See 
entlang laufen, kommen Sie nach Fällanden. Die Natur ist in 
dieser Richtung schöner als in Richtung Greifensee. 

Toni Bigler: Und kann man da auch baden? 
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Rami Suleiman: Ja, es hat ein Schwimmbad. Das ist viel 
günstiger als in Niederuster, denn es ist gratis. In Fällanden 
können Sie den Bus an den Bahnhof Schwerzenbach und 
dort den Zug nach Zürich nehmen. Oder Sie können bis 
nach Maur laufen. 
Toni Bigler: Und wie kommt man von Maur nach Zürich? 
Rami Suleiman: In Maur fährt ein Bus nach Zürich. Sie 
können aber auch das Schiff nach Greifensee nehmen. 
Dieser Weg geht etwas länger. Er ist aber viel schöner. Das 
haben wir vor drei Wochen gemacht. 

Toni Bigler: Vielen Dank für Ihre Tipps. Das wird ein sehr 
schöner Ausflug. 
Rami Suleiman: Bitte, gern geschehen. Viel Spass! 


a) Herr Bigler möchte ihn etwas fragen. 

b) Herr Suleiman sagt, er weiss es nicht. Aber mit dem Zug 
ist es bequemer. 

c) Die Fahrt dauert 15 Minuten. 

d) Es dauert eine Viertelstunde. 

e) Es hat ein Schwimmbad in Niederuster. 

Das Schwimmbad Fällanden ist gratis. 

Man kann von Maur nach Greifensee mit dem Schiff 
fahren. 

h) Er ist spaziert, hat gebadet und Glace gegessen. 


ann 


1.2 
hmad: Hallo Lisa. 
Lisa: Hallo Ahmad. 


Ahmad: Wie geht es dir? 


Lisa: Mir geht es gut und dir? 
Ahmad: Auch gut, danke. 
Lisa: Hast du die Wörter und Sätze zu den 
Wegbeschreibungen gelernt, die wir letzte Woche geübt 
haben? 
Ahmad: Ja! Ich habe fast alle Wörter und Sätze gelernt und 
ich habe sie auch einmal angewendet. 
Lisa: Das ist ja super. Hast du dich also letzte Woche mal 
verirrt und hast du nach dem Weg gefragt? 
Ahmad: Nein, ich habe mich nicht verirrt. Aber ich bin mit 
einer Freundin auf den Uetliberg gegangen. Dann haben wir 
einen Passanten nach dem schnellsten Weg gefragt. 
Lisa: Und, hast du seine Wegbeschreibung verstanden? 
Ahmad: Er hat gesagt: Geht zuerst geradeaus, biegt 
nachher bei der Kreuzung links ab. Danach geht ihr wieder 
geradeaus. Nach ungefähr zwanzig Minuten müsst ihr 
bei der zweiten Kreuzung rechts abbiegen. Das ist der 
schnellste Weg. 
Lisa: Super, du kannst ja alle Wörter anwenden! 
Ahmad: Ja, das kann ich. Und du? Hast du dein Arabisch 
geübt? 
Lisa: Ja, das habe ich gemacht. Ich bin vorgestern in 
das Landesmuseum gegangen. Dort habe ich für die 
Ausstellung einen Audioguide auf Arabisch ausgeliehen. Ich 
habe aber nicht alles verstanden. 

hmad: Das macht doch nichts! Es ist trotzdem eine super 
Übung! 


> 


:> 


a) Ahmad hat die neuen Wörter und Sätze angewendet. 
b) Nein, Ahmad hat sich nicht verirrt. 

c) Ahmad hat (den Passanten) nach dem schnellsten Weg 
gefragt. 

d) Ahmad und seine Freundin müssen bei der ersten 
Kreuzung links abbiegen. 

e) Ahmad und seine Freundin müssen nach zwanzig 
inuten das zweite Mal abbiegen. 

f) Lisa hat ihr Arabisch im Landesmuseum geübt. 
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CH Lösungen 


CH Kapitel 3.1 


A 

a) Samri Abebe: Hallo, wie häissisch du? 
Anna Obrist: lich häisse Anna und du? 
Samri Abebe: lich häisse Samri. 

b) Rhea Müller: Grüezi, wie häissed Sii? 
Lisa Bieri: lich häisse Lisa Bieri. Und $ii? 
Rhea Müller: lich häisse Rhea Müller. 


1.2 


a) Wie häissisch du? 
b) Wie häissed Sii? 


2.1 

Grüezi - Guten Tag. 
lich bi - Ich bin 

Hoi - Hallo 


Sii häissed - Sie heissen 
du häissisch - du heisst 
du häissisch - Guten Morgen. 


2.2 


"Z/PE 
m- m_ 


Guete Morge. Grüezi. Guete Aabig. Guet Nacht. 


31 


Der Satz c) lich häisse Fabienne. kommt nicht vor. 


o 


2 
Herr Bigler und Frau Abebe 
lich bi de Patrick. 
am Morge 
Madlaina 


a 
b 
c) 
d) 


) 
) 


CH Kapitel 3.2 


1.2 
a) Guet. 
b) Nöd esoo guet. 


2.1 

guet - gut 

es gaat-es geht 
nöd - nicht 
schlächt - schlecht 
miir - mir 

2.2 

a) informell 

b) informell 


3 
1. Schweizerdeutsch 
2. Hochdeutsch 

3. Schweizerdeutsch 
4. Schweizerdeutsch 
5. Schweizerdeutsch 
6. Hochdeutsch 


sii - sie 
es-es 
miir - wir 
iir-ihr 
sii - sie 
Sii - Sie 


CH Kapitel 3.3 


A 


lich bi en Maa. 

Miir sind glücklich. 

lich bi 30 Jaar alt. 

Sii sind im Spital. (PL.) 
lir sind z spaat. 

Sind Sii Herr Suleiman? 
Er isch alt. 

Sii isch jung. (Sg.) 

Du bisch schön. 

iir sind dihäi. 


1 


1 

a) Patrick, vo woo chunsch du? 

b) lich chume us de Schwiiz. 

c) Herr Suleiman, chömed Sii us Syrie? 
d) lich bi Schwiizerin. 


2.1 


woher? - vo wo0? 

Woher kommst du? - Vo woo chunsch du? 

ich komme aus - lich chume us 

du kommst aus - du chunsch us 

Ich komme aus der Schweiz. - lich chume us de Schwiiz. 
Wo arbeitest du? -Woo schaffsch du? 

Ich arbeite in Zürich. - lich schaffe in Züri. 


2.2 


Es sind fast immer gleich viele Wörter. Der Satz ist ähnlich 
aufgebaut. Die Wörter unterscheiden sich aber teilweise 
voneinander. 


3.1 


a) Svenja Marti 
b) im Spital 
c) Svenja Marti 
d) vil Glück! 


CH Kapitel 3.4 


A 

a) lich wone in Eritrea. 

b) Er wont i Züri. 

c) Sii wont ii de Stadt. 

d) Du wonschi de Schwiiz. 


1 

a) Isch das im Kantoon Züri? 

b) Sid drüü Jaar. 

c) lich psueche e Fründin. 

d ini Adrässe isch Aegertestraass 12a, 3005 Bern. 
e) Brückenstraass 4, 3076 Worb. 

f} lich wone sid zää Mönet i de Schwiiz. 


Woo wonsch du? - Wo wohnst du? 

lich wone i de Stadt Bern. - Ich wohne in der Stadt Bern. 
c) lich wohne i de Schwiiz. - Ich wohne in der Schweiz. 

d) Chunsch du uus de Schwiiz?- Kommst du aus der 
Schweiz? 


e) lich chume uus de Schwiiz. - Ich komme aus der Schweiz. 


f} lich schaffe i de Schwiiz. - Ich arbeite in der Schweiz. 


2.2 


Vo woo chunsch du? 
lich chume uus Eritrea. 
Woo woned Sii? 

lich wone in Bern. 


3 

a) 038 753 82 99 
b) 035 383 12 05 
c) 046 634 7746 
d) 025 921 28 35 


.2 


Turnweg 28, 3011 Bern 
Hirschmattstraass 37 
Sunneweg 25 in 8057 Züri 
Bucheggstraas 57 


2 02 T»2 @ 


(Zum Beispiel: lich wone in Luzern. 

(Zum Beispiel: lich wone im Kanton Züri. 

Zürich, Bern, Aargau, Fribourg, Thurgau, St.Gallen, 
Glarus, Uri, Nidwalden, Obwalden, Luzern, Schwyz, 
Zug, Appenzell Innerrhoden, Appenzell Ausserrhoden, 
Solothurn, Schaffhausen, Baselland, Baselstadt, 
Wallis, Graubünden 

ad) Bern isch d Hauptstadt vo de Schwiiz. 


ocv.» 


CH Kapitel 3.5 


oocv> 


Q O0 TOD m 


@ 


.2 


ana Tv _N 


OS OD @ 


Miir chömed us em Kanton Züri. 
Sii chömed us de Schuel. 

lir chömed us Syrie. 

Miir chömed us em Spital. 


Tüütsch, Französisch, Änglisch, Schwiizertüütsch. 
Tüütsch, Amharisch, Tigrinya, Änglisch. 

Arabisch 

Ja. 


In Basel reded d Lüüt Baseltüütsch. 
In Bern reded me Berntüütsch. 

In Lugano reded mer Italienisch. 

In Genf reded me Französisch. 

In Zürireded me Züritüütsch. 


2 
Arabisch 
Türkisch 
Änglisch 


.3 


Chönd Sii bitte Hochtüütsch rede? Ich verstaa (rede) käi 
Schwiizertüütsch. 

Chasch du das (bitte) widerhole? Ich has nöd verstande. 
Wie schriibt me diin VorName? Chasch du diin Name 
buechstabiere? 

lich verstaa (guet) Hochtüütsch, aber verstaa nume es 
bitzli Schwiizertüütsch. 

Na emaal, bitte. lich han diich (guet) nöd verstande. 

Wer (Wie) säit me «danke» i diinere Mueterspraach? 
Chasch (Chönd) Sii das bitte na emaal widerhole? 


CH Kapitel 3.6 


1 


2. 


aaa Tocv»nND 


.2 


Wie gaat s diir? / Waas häsch? / Wie gaat s Ine? 
Sii hätt Chopfweh. 
Gueti Besserig! 


lich bi ängschtlich. 

lich han Hunger. 
Möchtisch du Wasser? 
Händ Sii Ferie? 

Miir händ kei Ziit. 


2 


lich han Chopfwee. - Ich habe Kopfschmerzen. 
Du häsch Durscht. - Du hast Durst. 

Er hät Hunger. - Er hat Hunger. 

Miir händ Spass. - Wir haben Spass. 


lir händ Glück. - 


Ihr habt Glück. 


Sii händ Ferie. - Sie haben Ferien. 
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@ 


1 


a) Weer hät Buuchwee? 
b) Woo wonsch du? 
c) Woohi gaasch? 

d) Vo woo chunsch du? 
e) Waas machsch hüt? 


CH Kapitel 3 Revision 


1.1 


De Yonas Habte isch Zimermaa. 

De Olivier Picard isch au Zimermaa. 

De Yonas Habte isch us Eritrea. 

De Olivier Picard isch us de Schwiiz. 

De Dialog isch formell und informell. 


{eb} 


[0 


[@) 


1 


2 

a) Omid und Fabienne. 
b) Us Afghanistan. 

c) Im Kanton Bern. 

d) Im Spitaal. 


CH Kapitel 4.1 


1.2 
a) Ja,er häte Fründin. 


.3 


b) Nei, siiisch nöd verhüüraatet. Sii isch single. 


1 

a) richtig 
b) falsch 
c) richtig 
d) falsch 


1 


2 
a) Erisch verhüüraatet. 

b) De Patrick isch de Anna ire Fründ. 
c) Sii isch single. 

d) Sii sind verliebt. 

e 


2.3 


De Toni isch de Madlaina ire Ehemaa. 


(Individuelle Antwort) 


CH Kapitel 4.2 


ocv> 


222 To @ 


d 


.2 


Du häsch Hunger. 
Er hät Chopfwee. 
Miir händ Tuurscht. 


d Manne 
d Hüüser 
d Töchter 
d Brüedere 


falsch 
falsch 
richtig 
falsch 
falsch 
falsch 
richtig 
richtig 


Tochter - de Soon 


Mäitli- de Bueb 
Mueter - de Vatter 


lich han Tuurscht. 


1 

ich han Tuurscht. 
iir händ es Problem. 

D Serrah hät Hunger. 

Woo händ iir s Natel? 
D Marriam hät äi Schwöschter. 
Häsch du en chline Brüeder? 
Sii händ kei Glück. 
ich han diich geern. 

3 
miis Chind Singular 
miini Chind Plural 
diini Prüeffig Singular 
diini Prüeffige Plural 
siini Büecher Plural 
siis Buech Singular 
miini Koleegin Singular 
miini Koleeginne Plural 
diini Termin Plural 
diin Termin Singular 
miini Tochter Singular 
miini Töchtere Plural 
oisi Chatz Singular 
oisi Chatzä Plural 
ire Brüeder Singular 
iri Brüedere Plural 

1 
Näi 

Ja 
Näi 
Näi 


CH Kapitel 4.3 


1 
a 


2 
) Tante, Guseng, Gusiine 


b) Sie schaff t det; Ire Maa isch Italiener. 


1 


.3 


Rhea / Mueter vom Patrick 


Marco / Brüeder vom Patrick 


SB 
Ba 


Noah /Sohn von Marco und Dania |." Dania / d Frau vom Marco 


ei 


= 


Patrick Anna / d Fründin vom Marco 


De Vater vo minere Ehefrau isc 
De Soon vo miim Soon isch min 


D Mueter vo miinere Mueter isch mini Grosmueter. 
De Brüeder vo miim Vater isch min Onkel. 
D Schwöster vo miinere Mueter isch mini Tante. 


h min Schwiegervater. 
Änkel. 


D Mueter vo miinere Gusiine isch miini Tante. 
D Tochter vo miinere Tante isch mini Gusiine. 


du) Diini Eltere sind seer alt. 
lich) Miis Huus isch gross. 
du) Isch das diin Vatter? 


f) (lich) lich gsee miis Chind nöd. 


3 
a 
b) unser Kind 
€ 
d 
e 


du) Du bisch jünger als diini Schwöschter. 
lich) lich han miini Groseltere geern. 


unser Sohn 


eure Tochter 
euer Vater 
unsere Mutter 


f}) Ihr Haus 


4.1 


[02) 


(02) 


2 To» 


seine Mutter 


ng Ring Ring 
ueter? 


ermisst diich. 


guet 
guet, aber sii vermisst d Serrah 
ide Ferie 


errah: Hoi Mariam. Wie gaat s diir? Und wie gaat s öisere 
ariam: Hoi Serrah. Miir gaat s guet. Aber öisi Mueter 


errah: Oh, näil lich vermisse öi au ali! 
ariam: Wänn chunnsch id Türkei? 
errah: | de Ferie chum lich zu öi! 

ariam: Das isch schön! Miir fröled öis! 


CH Kapitel 4.4 


Das isch es Chind. 
Känsch du e gueti Schuel? 
Er isch en Arbetskoleeg vo mir. 


oS£< cv >p 


.2 


1 
a) Vo de Schuel. 

b) D Fründin vode Betty. 
© 

d 


Falsch. 
D Mitbewonerine vom Patrick. 


viele: vil 

jemanden: öpper 
Freunde: Fründe 
kennen: käne 
Mitbewohner: Mitbewohner 
kommen noch : chömed no 
Cafe: Kafi 

die Kollegin: d Kollegin 
arbeiten: schaffä 

drei: drüü 

hallo: hoi 

helfen: hälffä 

lesen: lääse 

Leute: Lüüt 

Mann: Maa 

mein: min 

aus: us 

Zürich: Züri 

neun: nüün 

traurig: truurig 
Zuhause: Dihäim 
welcher: welä 
sprechen: rede 

zehn: zää 

verstehen: verstaa 
noch nicht: no nöd 


Lösungssatz: ICH VERSTEHE SEHR GUT DEUTSCH!! 


W | 
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CH Kapitel 4.5 


aria Marti: Hoi Madlaina! 

adlaina: Hoi! Hütt psueched miich miini Fründe, d Hannah 
und de Mohammad, isch das ok? 

aria Marti: Ja, das isch ok. Wänn chömed sii? 

adlaina: Hütt Aabig. 

aria Marti: Schön. Waas mached iir? 

adlaina: Miir lueged en James Bond Film. 

aria Marti: Ok. Vil Spass. 

adlaina: Merssi. 


Ich wiird hütt 28i. 


A 

a) Miin Name isch Maria. 
b 

c) Vo woo chömed Sii? 


.2 


1 

a) Betty 

b) Lisa, Samri 
c) Svenja, Herr Suleiman 
d) Herr Suleiman 


2.1 
a 

1+1+1=3 
b) 

3+3+2=8 
c) 

4+4+4=12 
da) 

6+5+5=16 
e) 

3+3+1=7 
f) 

5+5+5=15 
g) 

6+6+6=18 


@ 


1 


De Jesse isch 33i. 

b) De Herr Suleiman isch 28i. 

c) De Noah isch 3. 

d) D Kim wird morn 70i. 

e) De Soon vo miinere Schwöschter isch 1. 


a) 
) 


4.1 


15, 29, 18, 63, 36, 92,81, 47,54, 17 


4.2 

Serrah Öztürk: Grüezi Herr Bigler. Wie gaats Ine? 

Toni Bigler: Grüezi Frau Öztürk. Merssi es gaat guet. Und 
Ine? 
Serrah Öztürk: Au guet, merssi. Chunt Iri Tochter dHannah 
au zum Geburtstagsfäscht vom Mohammad? 

Toni Bigler: Ja, sii chunt au. Wie alt isch dänn dr 
Mohammad? 

Serrah Öztürk: Er isch 14 und wird 15. 

Toni Bigler: Schön. Vil Spass bim Geburtstagsfäscht! 
Serrah Öztürk: Merssi. 


a) Dä Mohammad hät Geburtstag. 
b) Erisch 14 und wird 15. 
c) Jaa, sii chunt au. 


CH Review 4 


1.1 


Olivier: Yonas, wie alt bisch du? 
Yonas: lich bi 22. Wisoo? 
Olivier: Du gseesch elter uus als 22. 
Yonas: Wie alt bisch dänn du? 
Olivier: lich bi 9 Jaar älter als du. 

Yonas: Ok, dänn bisch du 31 Jaar alt? 
Olivier: Genau. 
Yonas: Was, scho so alt?! 
Olivier: Ja, aber lich bi au scho verhüüraatet und ha zwäi 
Chinde. 
Yonas: Ah, scho zwäi Chinde! Wie alt sind dini Chinde? 
Olivier: Miini Tochter isch föif Jaar alt und miin Sohn zwäi 
Jaar alt. 
Yonas: Kuul. 
Olivier: Willsch du au mal Chinde ha? 
Yonas: Ja. Aber mee als zwäi Chinde, und au Buebe und 
Mäitli. 
Olivier: Haha ok. Vil Glück! 
nas: Haha danke. lich bi immerhin scho Unggle vo drüü 
ebel 
Olivier: Nöd schlächt! 


e Olivier 


1.2 


Omid: Hoi Fabienne. 

Fabienne: Hallo, weer bisch du? 

Omid: Letscht Wuche im Club... 

Fabienne: Ah, du bisch das?! 

Omid: Ja. lich han ä nöii Frisur. 

Fabienne: Diini Frisur isch schön. 

Omid: Merssil 

Fabienne: Wie häissisch du no emal? 

Omid: lich bi de Omid. 

Fabienne: Ah ja, de Omid us Afghanistan. 

Omid: Genau. 

Fabienne: Isch diini Familie au i de Schwiiz? 

Omid: Miin Brüeder isch au i de Schwiiz, aber miini Eltere 
sind immer no in Kabul. 

Fabienne: Ok. 

Omid: Woo isch diini Familie? 

Fabienne: Miin Vatter isch in Tüütschland, miini Mueter isch 
ide Schwiiz. 

Omid: Wisoo sind diini Eltere nöd beidi i de Schwiiz? 
Fabienne: Sii sind gschide. 

Omid: Das tuet miir leid. 

Fabienne: Ja, sil sind scho lang gschide. 

Omid: Ah ok. Häsch du Gschwüschterti? 

Fabienne: Ja, lich han e Schwöschter. 

Omid: Isch diini Schwöschter jünger oder elter als du? 
Fabienne: Sii isch jünger. Sii isch erst 18i. 

Omid: Jööö. 
Fabienne: Hey ja, iich gaa mal. 
Omid: Ok. Schööne Tag no. 
Fabienne: Gliichfalls. 


a 
b 
c 
d 


D Eltere sind in Kabul, de Brüeder isch i de Schwiiz. 
D Eltere vo de Fabienne 
Ja, sii hät e Schwöschter. 


) 
) 
) 
) D Schwöschter vo de Fabienne. 


CH Kapitel 5.1 


Näi, das isch käis Huus. 
Ja, dasische Frau. 
Näi, das sind käi Hünd. 


ocv> 


Er schaffed nöd. 
Si weiss es nöd. 
lich chaa diich nöd verstaa. 


2S T. 2 X 


alogue 1 
lich gaa jetz go tusche. 
Gömmer zäme go Zmittaag ässe? 
alogue 2 
Am Morge staan iich uf und gaa go tusche. 
Nacheer gaan iich go schaffe. 


Tv ozvıon 


Ich gehe duschen. 
Gehen wir Mittagessen? 
Er geht reisen. 


oe co g 


a) 
b) 
c) 
) 
) 


2. 


g) 


F 


«Am Morge staan iich uf.» 

«Dänn iss iich Zmorge.» 

«Nacheer gaan iich go schaffe.» 

«Am Mittaag iss lich mit miinere Frau, de Fatima.» 
«Am Namittaag gaan iich in Spraachkurs.» 

«Am Aabig lueg iich Feernsee.» 

«Dänn gaan lich is Bett.» 


Wämmer öis träffe? 

Gömmer zäme go Zmittaag ässe? 
Woo wämmer öis träffe? 

Träffemer öis im Restaurant »Sunne”? 


1 


9% Oo » 


2. 


a) 


c) 


e) 


.2 
Weer tusched am Morge? D Fatima tusched am Morge. 


.3. 
Am Morge staan lich uf und gaa go tusche. Dänn iss lich 


Weer hätt am Namittaag frei? D Fatima hätt frei. 
Waas isch richtig? D Fatima hätt käi Hunger. 


Zmorge. 
Nacheer gaan lich go schaffe. 


Am Mittaag iss iich mit miinere Frau, de Fatima. Am 


Namittag gaan lich in Spraachkurs. 


Am Aabig lueg iich Feernsee. Dänn gaan gaan lich is Bett. 


Morge - Mittaag - Aabig - Spraachkurs 

schlaaffe - dänn - ässe - uufstaa 

Buech - Znacht - Zmorge - Zmittaag 

kä - käi- luege - nöd 

er isst - er schlaafft - er luegt - Stund 

Büecher - am Vormittaag- am Mittaag - am Morge 


2 


s Znacht b) d Stund 


de Fernsee d) s Bett 


d Stadt 


lich gaa id Schuel. 

D Lisa gaat go schlaaffe. 

De Rami und d Fatima gönd go schaffe. 
Miir gönd häl. 

Wänn gaasch go Zmittaag ässe? 

De Patrick gaat nöd go tusche. 

Sii gönd id Ferie. 


2 
Er gaat moorn go räise. 
Er gaat go Znacht ässe. 
Er gaat is Spitaal. 
Gaat er scho go schlaaffe? 
Gaat er go tusche? Äntlil 
Waas gaat er go mache? 
Woohi gaat er id Ferie? 
Wänn gaat er go schaffe? 


343 
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1 


a) richtig 
b) falsch 
c) falsch 
d) richtig 
e) falsch 
f) richtig 
g) falsch 


D Lisa staat am Morge uf. Sie gaat go tusche. Dänn isst sii 
Zmorge. Dänn gaat sii go schaffe. Sii schafft i dä Firma 
Tobler Dosen. Hütt gaat sii zäme mit äm Rami go Zmittag 
ässe. Am Namittaag gaat sii ad Universität. Det trifft sii dä 
Ahmad zum Kafi. Sie reded Tüütsch und Arabisch zäme. Am 
Aabig isch sii dihäi und isst Znacht zäme mit de Samri und 
em Patrick. Das sind iri Mitbewohner. Es isch en schööne 
Aabig. D Lisa isch müed. Drum gaat sii scho früe is Bett. 


> 


.2 


a) De Patrick isst hütt käi Zmorge. 

b) De Patrick gaat hütt nöd id Schuel. 

c) Er trifft sich hütt nöd mit de Anna. 

d) Er trinkt hütt käi Kafi. 

e) De Patrick gaat hütt nöd go tschuute. 
f) Er gaat hütt nöd z spaat go schlaaffe. 


(Individuelle Lösung) 

a) lich tusche am Morge. 

b) lich gaan am Morge in Spraachkurs. 

c) lich gaan am Morge go schaffe. 

d) lich gaan am Namittaag go spaziere. 

e) lich triff miich am Namittaag oft mit Fründe. 
f) lich lueg am Aabig Feernsee. 

g) lich gaa früe go schlaaffe. 


CH Kapitel 5.2 


6:20: Sisch zwänzg ab Sächsi. 
3:45: Sisch Viertel voor Vieri. 
7.55: Sisch föif voor Achti. 
8:00: Sisch Achti. 

6:30: Sisch halbi Sibni. 


ao cp 


.2 


DO 


Wänn macht d Bank uuf? 


b) Wänn macht d Bank normalerwiis zue? 
Sii macht am Föifi zue. 

c) Wänn macht d Bank am Dunnschtig zue? 
Sii macht am Sibni zue. 

d) Wänn gaat d Samriuf d Bank? 
D Samri gaat am Dunschtig uf d Bank. 

e) Was häisst "Viertel vor Drüü”? 


g) Wie lang hätt de Herr Suleiman vom Tüütschkurs zur 
Frau Suter? Zwänzg Minute 


2.1 


9:00, Nüüni 
8:00, Achti 
3:00, Drüü 
2:00, Zwäi 
1:00, Äis 
12:00, Zwöllfi 
10:00, Zääni 


4.1 


D Lisa staat am Sibni uf. Sie isst bis am halbi Achti Zmorge. 
Am Achti gaat sie go schaffe. Sie schafft bis am Zwölf. Sie 
trifft sich mit em Rami am viertel ab Zwölfi zum Zmittag. 
Am Zwäi gaat sie ad Uni. Am Viertel ab Vieri trifft sie dä 
Ahmad zum Kafi. Sie reded Tüütsch und Arabisch zäme. Am 
Sächsi isch sie dihäi. Am Sibni isst sie Znacht zäme mit de 
Samri und em Patrick. Sii woned zäme inere WG. Es isch en 
schööne Aabig. D Lisa isch müed. Drum gaat sie scho am 
Zääni is Bett. 


4.2 
Walter: Hoi Michael! 
ichael: Walter, wäisch du, wie spaat s isch? 
Walter: Ja. 
ichael: Wie spaat isch es? 
Walter: Viertel ab Vieri. 
ichael: Ja, und waas häisst das?! 
Walter: lich bi vil z früel 
ichael: Z früe? Du bisch 45 Minute z spaat! 
Walter: Nei, lich bi genau 15 Minute z früe. Miir händ doch 
am halbi Vieri abgmacht, also Sächzääni driisg. 
ichael: Nei. Halbi Vieri bedüütet Füfzääni driisg.. 
Walter: Oh näi, du häsch rächt! Das tuet miir Läid. 


Michael und Walter lachen am Schluss des Dialogs, weil 
es sich hier um ein Missverständnis handelt. Die beiden 
haben abgemacht, sich um halb vier Uhr, also 15:30 

Uhr zu treffen. Walter dachte aber, dass halb vier Uhr 
dasselbe ist wie 16:30 Uhr. Er ist deshalb viel zu spät zum 
Treffen mit Michael gekommen. 


CH Kapitel 5.3 


oO TOD m 


2. 


3 


a) D Sune schiint. 


c) Sschneit. 


e) Sisch wächselhaft. 


g 


@ 


a 
b 


.2 
Wänn träffed sich d Samri und d Lisa? am Mittwuch 
Wänn hät dLisa de Tanzkurs? am Dunschtig 
Wänn wännd d Samri und d Lisa zämä choche? amFFriitig 
Wie lang gaat d Samri id Beerge? Vo Samschtig bis 
Suntig 
Waas häisst ”poschte”? einkaufen 

.3 
Wänn findet d Schuelräis vom Mohammad statt? im 
Herbscht 
A welne Wuchetääg findet d Schuelräis statt? am 
Dunschtig / Am Fritig 
Waas mues de Mohammad mitnee? en Sunehuet /e 
Sunebrüle/ en Rägejagge 
Wänn hät s no Schnee i de Beerge? im Früelig 

1 
Winter: Dezämber, Januar, Februar 
Herbscht: Septämber, Oktoober, Novämber 
Früelig: März, April, Mai 
Summer: Juni, Juli, August 
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b) Sisch windig. 


2) 
—D 


N - ‘ 
‘ n N 
d) S isch näblig. 


» 


KR —- 


4 I 
) Sisch bewölkt. h) S rägnet. 


D&D » 


.2 


Im Winter schneit s. 


c) Im Früelig isch s frisch. 


d 


) 
) Es isch sunig. 
) 


Es rägnet. 


e) S Wätter isch wächselhaft. 


4.1 


Rami: Miini Lieblingsjaaresziit isch de Summer. Im Summer 
schiint d Sune und es isch häiss. Im Summer sind d 


L 


üüt guet gluunt. Im Summer gaan iich geern im See go 


schwüme. lich tuen au geern Glasse ässe. Ich spil au geern 


F 
v 
ii 
S 


4.2 


S 


uessball dusse mit miine Koleege. De Summer isch aber 
or allem miini Lieblingsjaaresziit, wil dänn miini Frau und 
ch öise Hoochsigstaag filred. Und öise Soon hät au no im 
ummer Geburtstaag. Im Summer isch also ales schöön! 


eine Lieblingszeit ist Sommer. 


4.3 


m Sommer scheint die Sonne. 

m Sommer ist es heiss. 

m Sommer sind alle gut gelaunt. 

m Sommer kann er Eis essen. 

m Sommen kann er draussen Spiele spielen. 
m Sommer ist sein Hochzeitstag. 

m Sommer hat sein Sohn Geburtstag. 


CH Kapitel 5.4 


1.2 

8.10., Geburtstaag vo de Lisa Bieri 
13.3., Geburtstaag vo de Samri Abebe 
31.1., Geburtstaag vom Patrick Müller 
3.3., nüüt 
5.3., nüüt 
8.3., Tüütschstund 


2.1 


Geburtstag. 
b) Wänn häsch du Geburtstag, Bruno? lich han am 7.9. 
Geburtstag. 
c) Wänn häsch du Geburtstag, Carmen? lich han am 16.3. 
Geburtstag. 


Geburtstag. 
e) Wänn häsch du Geburtstag, Meta? lich han am 3.10. 
Geburtstag. 


2.2 


a) Wänn häsch du Geburtstag, Christina? lich han am 24.1. 


d) Wänn häsch du Geburtstag, Hansueli? lich han am 22.8. 


Individuelle Lösungen. Am besten fragst du jemanden, um 


deine Lösungen korrigieren zu lassen. 


Beispielantwort: lich han am 20.4.1989 Geburtstag. 


3 

a) Esisch Zwäi am Namittaag. 

b) lich han drüü Brüedere. 

c) Wämmer öis am vierte Dezämber träffe? 
d) Erisch am Zääni im Bett. 

e) Du häsch am föifte Auguscht Geburtstaag. 
f) Hütt isch dä sibti April. 

g) Er isch zwänzgi. 

h) lich bi sit zaä Mönet i de Schwiiz. 


3.2 


a) lich han am föifte April Geburtstag. richtig 
b) Am drü März häsch du frei. falsch - Am dritte März 
häsch du frei. 


c) Wie alt isch din Brüeder? Min Brüeder iisch vier. falsch - 


Min Brüeder isch vieri. 

d) Häsch am achte Januar Ziit? richtig 

e) lich han am sächsti Dezember käi Ziit. falsch - lich han 
am sächste Dezember käi Ziit. 


f}) Wie alt sind dini Chind? Mini chind sind sächsi und drü. 


richtig. 
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4 

a) Häsch du am föifte März am achti am Morge Ziit? 
b) lich mues moorn Morge am halbi Zääni zum Arzt. 
c) Öisi Mueter hätt am drissigschte Juli Geburtstaag. 
d 
e 


Dänn han iich e wichtigi Prüeffig. 

f) De achtzääti Novämber isch miin Geburtstaag. 

g) Am 21.9. fangt offiziell de Herbscht aa. 

h) Am eerschte Auguscht isch de Nationalfiirtig vo de 
Schwiiz. 


a) Datum: 5. März 
Uhrzeit: 8 Uhr 


b) Datum: morgen 
Uhrzeit: 9.30 Uhr 


c) Datum: 30. Juli 
Uhrzeit: - 


d) Datum: 7.Juni 
Uhrzeit: 14 Uhr 


e) Datum: 18. November f) Datum: 21. September 


Waas machsch du am sibte Juni am Namittaag am Zwäi? 


sBäi 


- d Finger 
Am 


s Muul 


Uhrzeit: - Uhrzeit: - 
g) Datum: 1. August 

Uhrzeit: - 
CH Kapitel 5.5 
A 
a) s Gsicht g) dHand 
b) s Aug h) s Bei 
c) sOor ) d Fuess 
d) d Nase ) dBuch 
e) sMuul k) d Rugge 
f}) dArm l sHaar 
1.2 


D Betty hät en Aaruef vom Migrationsamt überchoo. 
falsch 

b) D Betty mues ire Uuswiis jedes Jaar wider verlängere. 
richtig 

c) D Betty wäiss nöd waas mache. richtig 

d) DLisa chaa de Betty nöd hälffe. falsch 

e) DeLLisa ire Brüeder häisst Florian. richtig 


1.3 
a) De Rami hät sich geschter bim Tschuute verletzt. 
Tschuute häisst uf Hoochtüütsch.... Fussball spielen 

b) Woo tuet s am Rami wee? Am Rami tuet s am Bäi wee. / 
Am Rami tuet s am Chnüü wee. 

c) Um weli Ziit hät de Rami de Termiin? De Rami hät de 
Termiin am Zääni. 

d) A welem Taag hät de Rami de Termiin? De Termiin isch 
moorn. 


2.1 


de Buuch 


s Gsicht 


2.2 

a) Oberhalb vom Muul isch d Nase. 

b) D Hand hätt föif Finger. 

c) DSimonetta hätt langi Haar. 

d) lich han mer de Arm proche. 

e) DSchultere verbindet de Rugge mit em Arm. 

3.1 

a) s Gsicht b) d Nase c) dBagge 

d) sOor e) d Bruscht f) de Eleboge 

g) sBäi h) de Rugge 

4.1 

a) lich mues miin Termin uf em Passamt verschiebe. 
Ich muss meinen Termin auf dem Passamt verschieben. 

b) lich fühl mi nöd guet, iich han starchs Fieber. 


Ich fühle mich nicht gut, ich habe starkes Fieber. 

c iini Ärztin säit, dass lich dihäi mues bliibe. 

Meine Ärztin sagt, dass ich zuhause bleiben muss. 

iin Rugge tuet mir wee und iich chan nöd laufe. 

Mein Rücken schmerzt und ich kann nicht laufen. 

e) Hoffentli wird iich bald wider gsund und chan wider go 
schaffe. 
Hoffentlich bin ich bald wieder gesund und kann 
wieder arbeiten gehen. 


Q 


4.2 


Frau vom Migrationsamt: Grüezi, wie chaan lich Ine hälffe? 
Betty: Grüezi. lich bi d Betty Selassie. lich han am Mittwuch 
en Termiin. Am Mittwuch mues lich aber schaffe. Chaan iich 
de Termin verschiebe? 

Frau vom Migrationsamt: Ja, das isch käls Probleem. Bi 

em händ Sii de Termiin? 
Betty: Bim Herr Klaus. 
Frau vom Migrationsamt: Okay und a welem Wuchetaag 
gaat s Ine am beschte? 

Betty: Am Mäntig und Dunnstig. 

Frau vom Migrationsamt: Würd s Ine zum Biispiil am 
Dunnstig nächscht Wuche gaa? 

Betty: Ja, das gaat. 
Frau vom Migrationsamt: Am Zwäi am Namitaag? 

Betty: Lieber es bitzli spääter. Gaat das? 

Frau vom Migrationsamt: Ja, uf die Vieri gaat au. 

Betty: Das gaat, merssi vilmal. 

Frau vom Migrationsamt: Guet, dänn bis am Dunnstig. Ade. 


Betty: Ade. 


z 


a) Betty ruft das Migrationsamt an, weil sie einen Termin 
verschieben möchte. 

b) Betty hat immer am Montag und Donnerstag Zeit. 

c) Betty macht den Termin am Donnerstag um vier Uhr ab. 


CH Kapitel 5 Review 


Yonas: Hoi Olivier, wie gaat s? 

Olivier: (seufzt) Hoi Yonas, lich bi so gstresst! 

Yonas: Waas, wisoo? 

Olivier: lich mues bis moorn en groosse Uuftraag fertig 
mache. Und iich glaube, lich schaff s nöd. 

Yonas: Ah, dänn chunsch du jetz nöd go Zmittag ässe? 
Olivier: Näi sorry, hütt gaat s nöd. 

Yonas: Ah schaad. 


Olivier: Hey, aber lich han diich sowisoo no wele öppis 


Yonas: Ah ja? 
Olivier: Ja voll, und zwar han iich bald Geburtstaag und 
plane e Party. Willsch au choo? 
Yonas: Ah, voll cool! Merssi für d liladig. Wänn isch dini 
Party? 
Olivier: Am nächschte Samschtig. 
Yonas: Isch das de Föifti? 
Olivier: Ja genau, de föifti Mäi. 
Yonas: Cool. Dänn hani Ziit. lich chume geern! 
Olivier: Super. 
nas: Wie alt wiirsch? 
Olivier: Waas glaubsch? 
nas: Vierzgi? 
Olivier: Waas? Gseen lich so alt uus? 
nas: Ou, bisch jetz hässig? 
Olivier: (lacht) Neinei, scho guet. 
nas: Wie alt wiirsch also? 
Olivier: lich bi jetz Äinedriisgi. 
nas: Dänn wiirsch du also Zwäiedriisgi. 
Olivier: Korrekt. Du bisch es Scheniil 
nas: Merssi. 
Olivier: Also, lich mues jetz wider go schaffe. 
nas: Ok. Bis bald. Und merssi namaal für d liladig. 
Olivier: Geern gschee. 


a) Zu welere Tagesziit findet s Gsprööch zwüsched em 
Yonas und em Olivier statt? Am Mittaag 

b) Warum chaa de Olivier nöd mit em Yonas gaa ässe? Er 
hät so vil ztue. 

c) Wiso macht de Olivier en Party? Er macht en Party wil 

er Geburtstag hät. 

Wie alt isch de Olivier? De Oliver isch Äinedriisgi. 


= 


2 

Omid: Fabienne! Fabieeeeennnel 
Fabienne: Ah, hoi Omid. 

Omid: Wie gaat s? 

Fabienne: Doch, doch, ganz guet, und diir? 
Omid: Super! A dem schööne Früeligstaag chaa s eim gar 
nöd schlächt gaa. 

Fabienne: Ja voll, aber lich gaa immer geern in Wald go 
spaziere. 
Omid: Au im Winter, wänn s schneit?! 
Fabienne: Ja klar! 

Omid: Au im Herbscht, wänn s rägnet? 


e 
d 

Fabienne: Natüürli! 
e 
s 


Omid: Das isch seer bewundernswert.. 
Fabi 


d 
nne: Wäisch, es git so es Schwiizer Sprichwort: Es git 
d 


käis schlächts Wätter, nume schlächti Uusrüschtig. 
Omid: Uusrüschtig? Was hälsst das? 

Fabienne: Uusrüschtig häisst Rägejagge, Schue, warmi 
Chleider... 
Omid: Aha, also wänn du nass wiirsch, isch nöd de Räge 
gschuld, sondern du. 

Fabienne: Genau. 


Omid: (lacht) Käis Wunder isch das es Schwiizer 
Sprichwort! 

Fabienne: (lacht) Du häsch rächt! 

Omid: Häsch du scho gässe? 

Fabienne: Nei, iich han no nöd gässe. lich han aber es 
Picknick debii. 

Omid: Ah cool. 

Fabienne: lich han gnueg debii. Willsch du mit miir Zmittaag 
ässe? 

Omid: Ja mega geern! Aber iich mues äifach am Vieri wider 
häl. 

Fabienne: Das isch käis Problem, es isch ja eerscht Viertel 
vor Äis! 

Omicd: (lacht) Stimmt, dänn hämmer ja no gnueg Zilt. 
Fabienne: Schön! 

a) Wänn träffed sich d Fabienne und dä Omid? Sii träffed 
sich im Früelig. 

b) Wänn gaat d Fabienne im Wald go laufe? Sii gaat immer 
im Wald go laufe. 

c) Was isch richtig? De Omid isst gärn mit de Fabienne. 

d) Bis wänn hät de Omid Ziit? De Omid hät bis am Vieri 
Ziit. 


CH Kapitel 6.1 


a) De Buechlaade isch gägenüber vo de Chile. 

b) De Buechlaade isch zwüsched de Chile und de Poscht. 
c) De Buechlaade isch voor de Chile. 

d) De Buechlade isch nebed/ rächts vo de Chile. 


B 

a) Du laufsch graaduus. 
b) Du laufsch nach rechts. 
c) Du laufsch nach links. 
d) Du laufsch ufe. 

e) Du laufsch abe. 


Sii willnach em Zmittaag i d Bibliothek. 

de Näächi vo de Badenerstraass. / | de Näächi vo de 

igros. 

d) Siiisch z Fuess zwäi Minuute e wegg. 

e) Er wäiss nöd, woo s Kulturzentrum Progr isch. 

f}) Erüberqueert bi de Ample de Fuessgängersträife, 
dänn büügt er bi de Chrüüzig linggs ab und gaat dänn 
graaduus. 

g) Er bruucht zää Minute. 

h) S Kulturzentrum Progr isch i de Speichergass uf de 
lingge Siite. 


2 
a) Nei, sil känt sii nöd. 
b 
c 


4.3 

a) näbet de Gmäind Oberkirch 

im Kantoon Luzern 

näbet Syrie 

de Oort woo de Bus haltet / Ortsteil vo Gondiswil 
c) wil er en Witz wott mache 


8, 


CH Kapitel 6.2 


A 
a) de nööi Faarplan 
b) en guete Fründ 
c) di früündliich Kondiktöörin 
d) ehööchi Bearbäitigsgebüühr 
3.1 e) s günschtige Spaarbileet 
a) Er gaat graaduus. f} es praktischs Ladekabel 
b) Sie büügt rächts ab. g) ditüüre Abos 
c) lich überqueere d Brugg. h) tüüri Abos 


d) Entschuldigung, wüssed Sii woo d Poscht isch? 
e) Sie gaat zum Bahnhof. 
f}) Er wont bim Stadtpark. 


B 

a) langsam —> langsamer > am langsamschte 

b) günschtig > günschtiger > am günschtigschte 
€ 


3.2 grooss— gröösser — am grööschte 


a) nn b) (\ c) ® 1 


/ 7 a) D Betty will mit em Zuug uf Lausanne faare. 

b) Me cha mit de SBB-App Zuugbileet chaufe. 
I G e cha am Schalter Zuugbileet chaufe. 

e cha am Bileetautomaat Zuugbileet chaufe. 
c) s Sparbileet 


VÖ d) S Bileet isch trotzdem gültig. 
r ä e mues e Bearbäitigsgebüür vo 30 Franke zaale. 


1.3 ee ZZ 
a) D Samri will... u... eS Bileet nach Ascona lööse. 


h) 
b) D Samri reserviert .... ... en Sitzplatz für d Rückräis. 
Pr U c) De Zuug uf Bellinzona ... .... faart uf Gläis 6. 


) 
d) D Samri bliibt .... .„... drüü Tääg in Ascona. 
) D Samri chunt am .... .... 10:53 in Ascona aa. 
f}) De SBB-Mitarbälter ... _.... verlängered de Samri ires 


- Halbtax. 
Bourbakt 
x 
® 


2.1 


4.2 


[e} 


Wänn de Zuug spääter chunt, ... 

.„. hät er Verspöötig. 

„. isch er z spaat. 

b) S Auto faart d Strecki i 15 Minute und de Zuug i 10 

Minute. $S Auto isch langsamer als de Zuug. 

c) S Fluugzüüg flüügt nach Tüütschland. 

d) Wänn d Ample grüe isch, .... 

.„.. chasch d Straass überquäre. 

e) Wänn gäge Aabig mit em Auto i de Stadt faarsch, .... 
„.. hät s Stau. 
... hät s vil Lüüt unterwägs. 

f) Wänn käis Bileet debii häsch..... 

... git se Buess. 


D 


.2 


a) Flugzüüg - Auto - Velo - Verspötig 
b) schnäller - günschtiger - nööcher - guet 
) 


c) Sehiff - Sparbileet - Halbtax - Gleis 7 
d) Hiifaart - Strecki - Kondiktöörin - Rückfaart 


) 
e) faare - praktisch - flüüge - laufe 
348 


2.3 


chrank, gsund 
schlächt, guet 
chlii, grooss 
falsch, richtig 
alt, jung 
glücklich, truurig 
warm, chalt 


2.4 

Justine: Hey Nino, wie gaat s? Häsch guet gschlaaffe? 
Nino: Hey Justine, super und diir? Ja, mega guet, iich han 
eerscht seer spaat müese uufstaa. Und du? 

Justine: Miir gaat s soso lala. lich han hütt mega früe 
müese uufstaa. Und dänn han lich de schnälli Zug verpasst 
und han di langsami S-Bahn müese nee. Und die isch 

seer vole gsi. Es hät käin äinzige leere Platz ghaa. Und d 
Stäge isch mega dräckig und nass gsi, würkli käin suubere 
und trochene Tritt, so dass lich nöd emaal da han chöne 
absitze. S Bileet isch trotzdem seer tüür gsi. Hütt isch 
würkli nöd so miin Taag. 

Nino: Oh je, das tuet miir läid. lich han derfüür gueti 
Nöligkäite. lich han es mega günschtigs Bileet für öisi Ferie 
in Amschterdam gfunde. 

Justine: Ah mega cool! Das macht miin Taag grad besser. 
Machemer hütt no öppis zäme? 

Nino: Ja eh, wämmer zäme im tibetische Reschti Znacht 
ässe? 

Justine: Hmm, lich glaub, das hät läider genau hütt zue, 
aber s indische Reschti bim Baanhoof Oerlike hät sicher 
offe. 

Nino: Super, dänn träffed miir öis hütt Aabig det. 


Justine: Super, lich fröi mlich. 
Nino: lich miich au. 
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a) D Sara isch elter als d Nina. 

b) D Nina isch chliiner als d Sara. 

c) De Sara ires Billet isch günschtiger als de Nina ires. 
d) D Sara wont nööcher vom Bahnhof ewägg als d Nina. 
e) D Nina schlaafft länger als d Sara. 


3.2 
a) De Vercheer isch seer luut. 

Vil Mäntsche schlaaffed drum schlächt i de Stadt. 

Uf em Land isch es ruiger. Det isch d Luft seer suuber. 
b) lich faare am liebschte mit em Auto. 

ich will aber mee mit em Velo faare. Velofaare isch 
gsünder als Autofaare und Velofaare isch besser für d 
Natur. 

c) Am Fiiraabig hät de Zuug oft Verspöötig. 

De Zuug isch dänn au seer vole. Drum faar iich lieber 
chlii früener oder spääter. 


4.2 


a) Näi, de Ahmad hät de Zuug verpasst. 
b) .... warted scho im Kafli. 
c) zwänzg Minute 


4.3 


Zerscht han iich min Zuug verpasst, wil miis Velo e Platte 


gha hät. Dänn hät de nächscht Zuug Verspöötig gha. Und 
jetz bi iich zwar im Buss, aber es hät so vil Stau, dass es 
gar nöd fürsi gaat. 


CH Kapitel 6.3 


.2 


fröie: lich han mich gfröit. 

gsee: Miir händ öis scho lang nüme gsee. 
übernachte : Händ iir in Lausanne übernachtet? 
verräise: Bisch du au verräist? 


falsch 
falsch 
richtig 
falsch 
richtig 


Sii isch i de Ferie in Pontresina gsii. 

Sii sind mit em Buss nach Punt Muragl gfaare. 
Sii sind zu de Segantinihütte gloffe. 

Er isch en Maler gsii. 

Siihänd em seer gfale. 


2. 


Capuns sind e Bündner Spezialitäät. 


1 


Liebs Gotti 
DFerie daa im Jura sind seer schön. S 


Wätter isch zeerscht läider nöd immer 
guet gsii. Aber jetztischesscöönund und 
miir chönt jetzt äntli go wandere, bade 

und brötle. Übermoorn gönd miir zum 

Buurehoof daa i de Näächi. De Buur 

hät ganz vil Tier. Er zäigt öis dänn ali 

Tier und verzelt öppis über sii. lich freu 

miich seer druuf. 

Bis bald 

Chantal 


3. 


Miir sind geschter im Vercheershuus gsii. 

Im Vercheershuus händ miir vil kuuli Sache gsee. 

Miir händ en Film im IMAX-Kino glueget. 

Am Föifi händ miir de Zuug zrugg uf Züri gnoo. Miir händ 
fascht vergässe s Bileet z chauffe. 

Am Sächsi sind miir in Züri aachoo und händ no in de 
Migros iigchaufft. 

Miir händ no zäme brötlet. 

Es isch en schöne Taag gsii und miir händ ganz vil Fotis 
gmacht. 


2 Eee Fr ie u FT u ee Ze mm et 
Das Wuchenänd bin iich bi minere Schwöster in Züri gsii. 
Am Samschtig sind miir bim Mythequai go bade. 

Es isch seer schön gsii. Am Aabig sind miir tiräkt vom 
Bade zu de Rot Fabrik gloffe. Das isch es Kulturzentrum 
grad i de Näächi vom Mythequai. 

Det git s immer tolli Konzert und Theater. Sii händ au 
guets Ässe. 

Miir händ ebe Konzerttickets für d Rot Fabrik gchaufft 
und händ dänn es Konzert glost. 

Minere Schwöster hät s Konzert läider nöd eso gfale. 
lich han s seer guet gfunde. Miir händ nöd so de gliich 
Musiggschmack. 
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4.2 


a) Satz 4: A 


isch seer 
c) Satz 2:H 


m Meentig hani vil Fründe zum Grilliere bi miir 


dihäi iiglaade. Miir sind de ganz Aabig im Gaarte gsil. 
b) Satz 5: Letscht Samschtig bin iich mit miim Fründ go 
Velo faare. 


iir sind über de Gurnigelpass gfaare. Es 
schöön gsil, aber au seer aasträngend. 
ütt Morge bin iich is Bundeshuus an e Füerig 


gange. Es isch seer spannend gsii. 


d) Satz 3: Letscht Wuchenänd bin iich im Kunschthuus in 


Züri gsii. 
e) Satz 1:G 
Miir sind 
gfaare. 


4 

a) DRäis fa 
b) DRäis fa 
c) Mehät 4 
d) Er macht 
e) Er chunt 


g) Er chunt 
h) Er räist 1 


Es hät miir aber nöd esoo gfale. 
eschter bin iich mit de Klass uf d Schuelräis. 
uf dRigi go wandere und dänn mit em Schiff 


ngt iin Bern aa. 

ngt am 4:59 Uhr aa. 

Stund. 

in in Martigny e Kafi-Pause. 
am 11:49 aa. 


f} Erisch am Sächsi in St. Moritz. 


am 00:00 in Bern aa. 
9 Stund und 1 Minuute. 


CH Revision 6 


1.1 


Olivier: Ja, guete Morge Yonas! 
Yonas: Ja, hoi Olivier! Du iich han de Buss verpasst und han 


drum Verspöötig. 


Olivier: Ah, käis Probleem! lich mues aber scho loos suscht 


simmer zsp 
tiräkt det hi 


i? 


aat ade Bauschtell. Chunsch du i dem Fall grad 


Yonas: Ah, woo schaffemer dänn hütt genau? Chasch 


du mir erch 


Bauschtell gs 


Olivier: Miir 
Tiräkt näbe 


Yonas: Ahaa. 


eere, woo das es isch? lich bino nie a dere 
. 
müend zum Landesmuseum im Stadtzentrum. 
em Hauptbaanhoof Züri. 

Uf weler Straassesiite vom Hauptbaanhoof 


isch dänn s 
Olivier: Das 


Landesmuseum? 
isch grad wänn du bide Tramhalteschtell 


1.2 


Fabienne: Hoi Omid! Woo bisch du? 

Omid: Hoi! lich bin im Zug! lich bin in eerschte Wage iigstige. 
Fabienne: Also de eerschti Wage vo vorne oder vo ganz 
hine us gsee? 

Omid: lich wäiss grad nöd wo vorne isch. 

Fabienne: Waart no schnäll bis de Zug abfaart, dänn 
gseesch I weli Richtig er faart. Dänn wäisch au, wo vorne 
und hine isch. lich bi vorne, im dritte Wage. 

Omid: Okay, iich waarte schnäll. Ui, es hätt so vil Lüüt im 
Zuug. Hät s no en Platz näbet diir? 

Fabienne: Ja, iich wäiss, de Zuug isch mega vole. lich han 
miini Täsche uf de Sitzplatz näbet miir gstellt zum en 
Sitzplatz für diich psetze. En alte Maa hät mich aber grad 
agschnauzt. 

Omid: Waas würkli? 

Fabienne: Ja lich verstaa de alt Maa scho. Er hät gsäit, iich 
psetze en Sitzplatz äifach für d Täsche. Aber iich han s ihm 
erchleert und dänn isch es guet gsii. 

Omid: Zum Glück. Oh waart chuurz, de Zuug faart jetz ab. 
Hmm, iich bi läider ganz hine. lich chume mal zu diir. Bis 
bald. 

Fabienne: Okay. 


(Omid findet Fabienne nach ein paar Minuten) 


Omid: Hey Fabienne! Jetz han iich diich äntli gfunde. 
Fabienne: Haha, das isch ja lang gange. 

Omid: Ja, es sind drizää Wäge gsii. 

Fabienne: Haha, jetz sind miir dänn fascht in Fribourg. 
Omid: Stimt. Hey, chasch miir nomal churz erchleere, weer 
öis zu de Party iiglaade hät? lich hans vergässe. 
Fabienne: Ja, klaar. Alsoo das isch d Schwöster vo mim 
Arbetskoleeg. Sii studiert in Fribourg und wont imne grosse 
Huus mit vil andere Studänte. D Party findet ebe im ganze 
Huus statt. Es isch also e grossi Party. 
Omid: So cool! Merssi vilmal, dass lich töörff mitchoo. 
Fabienne: Ja, klar! Mit dir macht s doch am mäischte Spass. 


a) Sii isch vorne, im eerschte Wage. 

b) Er hät gmäint, d Fabienne psetzt en Sitzplatz nume für d 
Täsche. 

c) Er isch ganz hine iigstige. 

d) Er hät dur drizää Wäge müese laufe. 

e) DSchwöschter vo de Fabienne irem Aarbetskoleeg. 


Baanhoofquai zum Hauptbaanhoof luegsch und de Limmat 
naa laufsch. Dänn muesch bide Brugg d Straass überquäre. 
Dänn bisch grad voor em Landesmuseum. 

Yonas: Ah, jetzt weissi glaub, woo das es isch. Danke dir. Bis 
nacheer. 

Olivier: Bis dänn. Tschau! 

Yonas: Tschüss! 


a) Er hät de Buss verpasst. 
b) Er isch suscht z spaat bi de Bauschtell. 
c) Tiräkt näbet em Hauptbaanhof. 


351 


352 


AGRADECIMIENTOS 


Este libro es el resultado de un extraordinario trabajo voluntario. No habria sido posible sin el 
apoyo de mültiples partes. 


En primer lugar, queremos dar las gracias a nuestros patrocinadores, que han hecho posible que 
cubrieramos los gastos necesarios y nos permiten publicar este libro gratuitamente. 


En particular, nos gustaria dar las gracias a la Fundaciön Mercator Suiza, la Fundaciön Anne-Marie 
Schindler, el Programa de Integraciön Cantonal del Cantön de Zürich, la Iglesia Catölica del Cantön 
de Zurich, la Sociedad Suiza de Beneficencia Püblica, el Spendenparlament de Zürich, la Fundaciön 
Hirschmann, la Fundaciön Temperatio, la Fundaciön Ida y Rudolf Schrepfer-Laager, la Fundaciön 
Gertrud Kurz y el Fondo de Promociön ZHdK-Avina. 


Ademäs, nos gustaria dar las gracias a la imprenta Zumsteg y a AFS Intercultural Programs 
Switzerland por su generosa cooperaciön. Tambien queremos expresar nuestro agradecimiento a 
todos los generosos donantes y colaboradores privados. 


Un agradecimiento muy sincero a Claudia Kock Marti y Chäschi Marti, que siempre tuvieron las 
puertas abiertas para el equipo de voCHabular y mostraron un apoyo infinito de innumerables 
maneras. Tambien queremos dar las gracias a todas las personas que cocinaron para nosotros 
durante nuestros fines de semana de trabajo y nos echaron una mano durante nuestros eventos. 
Ademäs, muchas personas nos ayudaron en el proceso de diseno y solicitud. 


Por ültimo, pero no por ello menos importante, nuestro mayor agradecimiento a los numerosos 


voluntarios que han invertido sangre, sudor, lägrimas y muchas horas en este proyecto. Vosotros 
sois el nücleo de voCHabular. 


353 


354 


355 


NOTAS 


NOTAS 


357 


NOTAS 


NOTAS 


359 


NOTAS 


NOTAS 


NOTAS 


NOTAS 


363 


364 


